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Åke Edwardson

KRVAVÉ MOŘE

Švédská detektivka

 

Pro moje děvčata Ritu,  Hannu a Kristinu Děkuji kriminálnímu
komisaři Torbjörnu Åhgrenovi, zástupci šéfa oddělení
zajišťování stop kriminální policie Göteborg. 
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Vzpomínám si na
písek, je to jedna z mých nejranějších vzpomínek. Písek. Bylo by to zvláštní,
kdyby to bylo něco jiného.

Sypal se mi mezi
prsty, pohyboval se pod mýma nohama.

Vzpomínám si na to
tak zřetelně, jako bych i teď měla písek pod nohama. A vzpomínám si i na chlad
nocí. V poušti nejsou skoro žádné cesty. Moje matka jednou řekla, že poušť je
jako loď bez plachty. Ptala jsem se jí, co to znamená, protože jsem věděla, že
nikdy nebyla u moře ani na žádné lodi, ale neodpověděla mi. Ani já jsem tehdy
ještě nevěděla, jak vypadá plachetnice.

Stěna stanu se
nadouvala ve větru. Bylo to předtím, než se ochladilo. V noci si člověk přeje
nebýt ve svém těle. Víte, jak to myslím? Člověk má jen kosti a žádné maso nebo
krev. Chce pryč od sebe samého a od všeho, co je kolem, tomu přece rozumíte.
Brzy to přijde, v té minutě, kdy člověk opustí tělo, v té vteřině, kdy se to
stane. Rozumíte mi?

Přes den jsme se
snažili jít. Nebylo to moc týdnů, ale už jeden nebo nanejvýš dva dny po našem
útěku jsem zapomněla, kdy přesně jsme opustili vesnici. Možná se to stalo pod
jiným měsícem, možná pod jiným bohem. Ale Bůh je jen jeden. Ve vesnici byl Bůh
všude a pro všechny. Bůh je veliký, Bůh je veliký…

Když zabili mého
otce, vzýval Boha. Můj bratr volal skoro ve stejnou chvíli – bylo to jako
volání na našeho otce – a potom zemřel i on. Chápete to? Zřejmě ne.

Zatímco jsme
putovali pod tím zatraceným sluncem, naše vzpomínky se vypařovaly jak voda na
slunci. Pálily mě oči. Nemohla jsem se podívat matce do očí. Nevidělajsem ji od
té doby, co jsme opustili vesnici.

Už si nevzpomínám,
jak jsme unikli.

Možná se jim
nepodařilo všechny zabít. Zabíjení pokračovalo i po západu slunce. Když nastalo
šero, uprchli jsme. Má matka mě vzala jak otep dříví, poměrně velkou otep,
která ale moc nevážila.

Tehdy jsem její oči
viděla v záři rudého slunce naposledy. A potom jsme všichni začali prchat do
temnoty.

Vzpomínám si na
krev. Na slunci byla černá jako ropa. V zemi je spousta ropy, to určitě víte,
to vědí všichni. Já ropu viděla skoro každý den. Tehdy jí tam bylo skoro tolik
co krve. Krev nasákla do písku, ale ropa tam dole čeká a já vím, že ropa je pro
mnohé cennější než krev, zeje hustší než krev. A voda je zase řidší než krev. I
voda je cennější.

Znovu jsem běžela.
Viděla jsem krev. Byla černá. Slyšela jsem výkřik. To světlo bylo jako oheň a
oslepilo mě.
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Tam venku není nic.
Tam nahoře panovalo šero. Už svítalo, noc se chýlila ke konci. Nedaleko vedla
dálnice z jihu na sever. Na asfaltu jsem viděl světla. Světla se objevovala a
pak zase mizela.

Zvedl se západní
vítr. To skučení znělo skoro jako vlak. Před otevřeným obchodem stál taxík.
Obchod byl otevřený celý den, ale zákazníků tam nikdy moc nechodilo. Taxikář
vystoupil. V obchodě bylo ticho. Muž si chtěl koupit cigarety. V obchodě byly
prosklené stěny a nic se tam nehýbalo. Všude panoval klid. Taxikář přešel
parkoviště. Bylo slyšet troubení aut a ozvěna. Slyšel ji. A pak se ozvalo
několik výkřiků. Ne, nejprve se ozvaly výstřely, ozvěna výstřelů. Pak vykřikl i
on. Viděl to a strnul ve dveřích. Celou dobu byly otevřené. Když k nim šel,
viděl osvětlené prosklené stěny. A pak uviděl i to ostatní. Stál ve dveřích a
křičel, ale nikdo ho neslyšel.

Na zemi leželo v
krvavém moři tělo. Taxikář tam nakupoval často a věděl, že na podlaze jsou
černobílé kachličky. Neviděl tvář, jen nohu zpoza pultu. A v další části
obchodu ruku. Osamělou ruku.

Nehýbala se. Vše
bylo nehybné. Ze silnice slyšel hluk motorů. Brzy lidé pojedou do práce. V
červnu ještě moc lidí na dovolenou nejezdí 8

a on na tom byl
podobně jako většina. Možná pojede v září, pokud si to bude moci dovolit. Možná
by si ale mohl vzít dovolenou právě teď. Ne, byl to jen chvilkový nápad.

Nehýbal se. Viděl,
jak se krev šíří po kachličkách. Nikam neprosakovala, nic ji nezastavilo.

A v té chvíli
uslyšel kroky, byly to lehké kroky, jako by běželo dítě.

Venku někdo je,
pomyslel si. Venku i uvnitř někdo musí být.

Někdo mě slyšel
křičet. Někdo mě viděl. Tady uvnitř mě ale nikdo slyšet nemohl. Podíval se, co
se stalo. Pane na nebi, opakoval si v duchu. Museli odjet autem. Nevzpomínal
si, že by zavolal policii, ale musel to udělat.

Kriminální komisař
Erik Winter opatrně obešel krvavé moře ihned poté, co ho tam lidé z technického
oddělení konečně pustili.

Zůstal stát mezi
dveřmi a tělem na podlaze. Ležel tam muž, přesněji řečeno to, co z něj zůstalo.
Moc toho nebylo, neměl ani tvář. Někdo na něj vystřelil z bezprostřední
blízkosti. Následky střelby byly děsivé, bylo to, jako by tam vybuchla bomba.
Ale nebyla to bomba, to bylo jasné. Jednalo se o střelné zbraně.

Napravo od obou
dřevěných židlí a převráceného stolu klečel Bertil Ringmar. Komisař Ringmar
vzhlédl, zavrtěl hlavou a ukázal na tělo, které leželo před ním. Tělo číslo
dva, počítáno od dveří. Na levé straně, téměř za pultem, leželo tělo číslo tři.
Tři mrtví, zde už se dalo mluvit o masakru. Winter viděl, na co Ringmar
ukazuje. Tělo bylo obrácené, záda, hlava, zbytek hlavy…

„Obličej je pryč,“
řekl Ringmar.

Jeho hlas zněl
nepřirozeně silně, jako by byl elektronicky zvýrazněný. Ozval se do naprostého
ticha, které tam právě panovalo poté, co odezněly výstřely.

„To je u všech tří
stejné,“ řekl Winter.

Z oběti, která
ležela od dveří nejdál, viděli jen boty.

„Jak se ale vrahovi
podařilo dostat se ke všem třem tak blízko?“

zeptal se Ringmar.

Winter pokrčil
rameny.

„A skoro současně,“
dodal Ringmar.

 „Na to určitě
existuje odpověď,“ řekl Winter.

„Nechtěl, aby je
někdo poznal,“ konstatoval Ringmar.

Winter přikývl.

„Mimochodem – vítej
doma,“ řekl Ringmar.

Winter se vrátil po
zimě a jaře stráveném v jižním Španělsku, v hezkém bytě v Marbelle. Příliš tam
nepršelo a v noci nebyla taková zima, fungovalo tam topení a přes den bylo
jasné nebe. Někdo s trochou fantazie by mohl říct, že vidí až do Afriky. Byl to
skvělý půlrok. Angela pracovala v nemocnici a on doma. Elsa a Lilly, jejich dvě
dcery, byly jeho „podřízené“, ale možná to bylo přesně naopak.

Vamos!
 řekl. Každý den po snídani šli na procházku.
Pojďme!

Ti tři, co leží v
namodralém chladném světle obchodu na podlaze, už nikam nepůjdou, pomyslel si.
Měli sice ještě boty, ale to bylo také všechno. Modré světlo se pomalu měnilo,
když slunce stoupalo k obzoru. Winter se nacházel v jihozápadní části
rozsáhlého areálu, který byl vybudován, když ještě existovala víra v
budoucnost, která dnes, v prvním desetiletí dvacátého prvního století, podle
všeho výrazně zeslábla. Tady se mělo město rozrůstat: Hjällbo, Hammarkullen,
Gårdsten, Angered, Rannebergen. Ty děsivé čtvrti vznikly v podstatě z
ničeho. Žádné město současné Evropy není tak trýzněné jako Göteborg. Pokud dole
v Örgryte nebo v Långelandu byli nějací přistěhovalci, pak šlo o
Angličany, kteří pracovali v automobilce Volvo, ale rozhodně ne u pásu. Tady
nahoře jich moc nepracovalo, každopádně ne u pásu. Možná ti tři před svou smrtí
byli v práci, totiž v tomto obchodě v Hjällbo. Možná byl jenom jeden z nich
zákazník, možná to bylo úplně jinak. Brzy se to dozvíme. Místo nálezu mrtvých
bylo zároveň místem činu. Winter se rozhlédl. Tři stěny byly prosklené. Tam se
nedalo nic utajit. Byl tam jako na pódiu. To mu blesklo hlavou, když odtud
odcházel. Jako na pódiu.

Něco, co dříve či
později zaujme obecenstvo.

Taxikář se na něho
díval, jako by se probral ze snu, když se k němu Winter blížil. Udělal si
obrázek o interiéru obchodu a hned šel ven vyslýchat svědka.

Ten seděl v
Ringmarově voze. Byl běloch, což u taxikářů v tomto městě nebylo právě obvyklé.
Možná student, ačkoli na to už byl vlastně příliš starý. Možná nějaký umělec
nebo spisovatel. Winter neznal žádného spisovatele, ale domníval se, že jsou
většinou chudí.

Winter nebyl chudý.

Představil se mu a
muž mu sdělil své jméno.

„Reinholz… Jerker
Reinholz.“

„Musím vám položit
několik otázek ohledně toho, co jste viděl,“

řekl Winter. „Mohl
byste, prosím, vystoupit?“

Reinholz přikývl a
vystoupil. V očích se mu zablesklo, když do nich padl sluneční svit. Trhl sebou
a udělal krok stranou, do stínu javoru. Winter slyšel šustění listí, které se
tiše pohybovalo v ranním větru. Brzy ráno se většinou zvedl vítr a pak se zase
utišil, možná někde nad mořem. Od té doby, co byl Winter se svou rodinou zpátky
v Göteborgu, přes den moc nefoukalo a obloha byla většinou jasná.

Slunce svítilo.
Toužil po dešti. Po tichém, švédském letním dešti, který s sebou přináší vůně,
na které u Středozemního moře zapomněl. Tam byl déšť jiný, prudší. U nás je
měkčí, pomyslel si. U nás padá měkký déšť.

Reinholz si nasadil
tmavé brýle.

„Byl bych radši,
kdybyste si je sundal,“ řekl Winter.

„Ach ano…“ Reinholz
si sundal brýle a vzhlédl k obloze, jako by chtěl prozkoumat, zda se slunce
schovalo za mraky. Slunce ale bylo stále ještě ukryté za javorem.

„Kdy jste sem
přijel?“ zeptal se Winter.

„To už jsem někomu
říkal,“ odvětil Reinholz a mávl rukou k obchodu. Winter viděl, jak se policisté
pohybují v modrém a žlutém světle jako na nějakém jevišti.

„Zopakoval byste mi
to?“ řekl a znovu se otočil k taxikáři, který měl na sobě kožený kabát. Během
dlouhé noční šichty byl teplý kabát to pravé oblečení. Noci jsou tu jiné než ve
Španělsku, uvědomil si opět Winter.

„Bylo tak kolem
třetí. Pár minut po třetí, řekl bych. Podíval jsem se na hodinky, když jsem
vysedal z auta.“

„Dobrá,
pokračujte…“

„Šel jsem přes
parkoviště.“ Reinholz kývl k obchodu.

 „Co jste si chtěl
koupit?“ zeptal se Winter.

„Chtěl jsem si
koupit cigarety.“

„Znáte ten obchod?“

„Ano, několikrát
jsem tu… nakupoval, když jsem byl poblíž.“

„Proč jste tu teď?“

„Jel jsem do
Gårdstenu. Na Kanelgatan.“

„Proč jste se odtud
vrátil?“

„Protože… nevím,
chtěljsem náhlavní nádraží… Vlastně jsem o tom nepřemýšlel.“ Kývl na západ, k
angeredskému obchvatu, který vedl kolem řeky. „Jezdím tudy vždycky.“

„Pokračujte,“ řekl
Winter. „Přešel jste parkoviště a…“

„Všiml jsem si, že
je tam nějak moc ticho. Bylo to takové zvláštní ticho, ne takové, které panuje
v noci nad ránem.“ Taxikář si promnul jedno oko. „Zdálo se, že obchod je
prázdný. Zvenku je tam vidět.“

Kývl na třicet
metrů vzdálenou budovu. „Vlastně jsou to jenom okna.“

„Nikoho jste ale
neviděl.“

„Ne.“

„A kdy jste tedy
někoho viděl?“

„Když… když jsem
vešel dovnitř. Nebo když jsem stál ve dveřích, přesně už si nevzpomínám. Nešel
jsem úplně dovnitř.“

„Co jste viděl?“

„Viděl jsem toho
muže, který ležel uprostřed obchodu.“ Winter přikývl.

„Viděl jsem taky
krev.“

Winter znovu
přikývl.

„Já… já…“ Reinholz
se odmlčel. Winter si uvědomil, že se z toho stále ještě nevzpamatoval, že je
stále ještě v šoku. Už ho tam drželi dost dlouho. Teď mohl odjet. Musel si s
někým promluvit, ale ne s kriminálním komisařem.

„Viděl jste ještě
někoho?“ zeptal se Winter.

Reinholz zavrtěl
hlavou.

Winter čekal.

„Možná… ruku,“ řekl
Reinholz po chvíli. „Nebo nohu.“

„Stálo tam ještě
nějaké další auto, když jste zaparkoval?“

 „Ne, byl jsem sám.
Po cestě jelo několik aut, ale ty po ní přece jedou vždycky, ne? Pokud mi tedy
rozumíte…“

„Ano,“ odvětil
Winter. „Slyšel jste něco?“

Reinholz hleděl
kamsi do dálky, jako by tam něco nebo někoho objevil. Winter pohlédl tím
směrem, ale nebylo tam nic, co by neviděl už předtím.

„Ano, slyšel jsem
něco,“ řekl Reinholz. Jeho hlas byl nyní klidnější, jistější. Jako by se
zhluboka nadechl.

Winter čekal.

„Kroky,“ dodal
Reinholz. „Jako by někdo běžel. Ale byly to…

lehké kroky.“

„Kdy jste je
uslyšel?“

„Když jsem byl tam…
u dveří.“ ‚

„Kroky?“

„Ozvaly se zezadu.
Jako by někdo běžel pryč. Bohužel si už nedokážu přesně vzpomenout. Slyšel jsem
je, když… když… jsem to… viděl.“ Pohlédl na Wintera a zopakoval: „Lehké kroky.“
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Byl to pro něj
relativně neznámý terén, jako by byl cizincem ve svém vlastním městě. Občas se
tu jako cizinec cítím, pomyslel si.

Ten dojem tu ještě
posilují všichni ti cizinci. I já jsem cizinec.

Všichni jsme
cizinci. Jsem cizinec a ostatní jsou uprchlíci. Kdysi dávno uprchli do této
země, která se stala jejich zemí, možná se tak stalo jednu generaci zpátky.
Nedobrovolní poutníci. Dá se to tak nazvat? Kdo by se odstěhoval sem, na okraj
Arktidy, kdyby si mohl vybrat? Švédsko je jednou z osmi takzvaných arktických
zemí světa.

Víc jich není. V
tomto městě u ledového moře právě teď svítí slunce, ale jinak je tu tma, déšť a
vítr.

Winter v té chvíli
vítr necítil. Ještě pořád stál před obchodem, který vypadal jako malý skleněný
palác, jako malý chrám ze světla, jímž pronikají sluneční paprsky jako optickým
hranolem. Náhle ho začaly bolet oči. Nasadil si sluneční brýle a stromy za
Hjällbovägenem ztratily svou barvu.

Ringmar vyšel z
obchodu a postavil se vedle Wintera.

„Pia už bude brzy
hotová,“ řekl.

Soudní lékařka Pia
Fröbergová s Winterem pracovala už téměř deset let. Začínali zhruba ve stejné
době, oba byli tehdy ještě hrozně mladí. Krátce spolu chodili, to bylo v době,
kdy Winter ještě netušil, jakým směrem se bude jeho život ubírat. Teď však bylo
po všem, vše bylo zapomenuto a odpuštěno. Zůstaly jen střípky vzpomínek na
pitvy v modrém světle, na prohlídky v ostrém slunečním světle, na déšť, den,
noc, večer, od svítání do soumraku. Mrtví, sami mrtví.

Těla, která
nastoupila na svou poslední cestu. Winter často pñ pohledu na mrtvé
myslel na šaty, které si mrtví vybrali ve svůj poslední den. Bylo to naposledy,
co si oblékli ten pulovr, tu košili, kalhoty, kabát, boty. Kdo myslí na to, že
to je naposledy, když se obléká? Jenom ten, kdo jde na svou vlastní popravu.

„Vypadá to jako
nějaká zatracená poprava,“ řekl Ringmar.

Winter neodpověděl.

„A bude to ještě
horší,“ řekl Ringmar.

„Co bude horší?“

„Jak to myslíš?“

„Jen klid,
Bertile.“

„Klid, klid… Pořád
jenom máme zůstat v klidu. Já už toho mám plné zuby.“

„Klid z nás dělá
profesionály.“ Winter se nad svým přemoudřelým komentářem musel usmát.

„Co ti uvnitř?“
zeptal se Ringmar. „I ti byli klidní?“

Teď jsou každopádně
velmi klidní, pomyslel si Winter.

„Nemyslím oběti,
Eriku,“ dodal Ringmar. „Myslím vraha. Nebo vrahy.“

„Ti byli klidní,“
řekl Winter. „Klidní, možná skuteční profesionálové.“

„Bože, jak já
toužím po světě plném amatérů.“

„Na to už je pozdě,
Bertile. Ty časy jsou pryč.“

„Ti chudáci uvnitř
možná kdysi byli jiní, úplně jiní.“ Ringmar se otočil k obchodu. „Ale pak stáli
jako amatéři proti profesionálům.“

„A teď už nejsou,“
řekl Winter.

Ringmar pozoroval
dopravu na cestě. Auta z jihu, auta ze severu.

Především volva,
vždyť se také nacházeli v Göteborgu. Ringmarovi připadalo, jako by auta jela
pomalu, skoro jako ve zpomaleném záběru, jako by chtěla uctít mrtvé.

„To vypadá jako
vyřizování účtů mezi chicagskými gangstery,“

řekl Ringmar, jehož
pohled byl ještě stále upřený na silnici. „Chicago ve dvacátých letech.
Brokovnice, gangsteři…“

„Neříkal jsi právě,
že toužíš po světě amatérů?“

„Zapomeň na to, co
jsem řekl.“

„Řekl jsi
brokovnice. To musíme ověřit. Vypadá to, jako by tu použili brokovnici. Možná
poloautomatické zbraně.“

„Jednu nebo
vícero?“

„Domnívám se, že
nejméně dvě,“ řekl Winter.

„Hm.“

„Možná různé druhy
střeliva.“ Winter kývl k obchodu, kde se pohybovaly postavy. „Uvidíme, co řekne
Pia.“

„Ale mladí
gangsteři přece brokovnice nepoužívají.“

„Je to neobvyklé,
to máš pravdu. Přesto se může jednat o nějaké vyřizování účtů.“

„Nebo loupežné
přepadení,“ řekl Ringmar.

„Peníze jsou ještě
v kase a my můžeme pravděpodobně zjistit, kdy byla otevřena naposledy a kdy tu
nakupoval poslední zákazník.

Zavoláš výrobci?“

Ringmar přikývl.
Zachmuřeně pohlédl na obchod a pak na Wintera.

„Vrahům šlo o to
ustřelit svým obětem tvář,“ řekl. „Na peníze zapomněli. Střílení jim stačilo.“

„Mám na to
zapomenout i já?“

„Ano.“ Ringmar se
pousmál. „Možná.“

„Možná znali
oběti.“

„To se ukáže, až
zjistíme, kdo byly oběti,“ řekl Ringmar.

Obětmi byli Jimmy
Foro, Chiva Aziz a Said Rezáí, to zjistili brzy.

Jimmy Foro
provozoval obchod zvaný Jimmy’s už čtyři a půl roku. A Chiva Azíz u něj byl
zaměstnaný, přestože neplatil sociální pojištění, daně a tak dál.

Said Rezáí tam
zaměstnaný nebyl, ale možná to byl zákazník. V kapse měl svůj řidičský průkaz a
zůstalo mu několik úlomků zubů, takže se mohli přesvědčit, že je to skutečně
on. Rezáí možná do obchodu přišel společně s vrahem či vrahy, možná už v něm
byl.

Pokud nebyl Rezáí
součástí nějakého většího zúčtování, pak měl smůlu. Byl zkrátka na špatném
místě ve špatný okamžik.

Muselo se jednat o
vícero vrahů. Kdyby se jednalo o jediného vraha, pak by musel být neuvěřitelně
rychlý. Nebo by musel oběti zhypnotizovat, aby klidně čekaly, až přijdou na
řadu. Nebo by musel být neviditelný. Možná se oběti neodvážily pohnout,
pomyslel si Winter. Existovaly různé možnosti.

Jimmy Foro a Chiva
Azíz nebydleli v Hjällbo, ale o něco severněji, ve Västra
Gårdstensbergenu, respektive v Hammarkullenu.

Said Rezáí měl
bydliště v Rannebergenu.

Na podlaze v tom moři
krve nebyly žádné šlépěje. Krvavé moře, pomyslel si Winter. Slyšel hudbu, která
musela pocházet odněkud z Blízkého východu. Ta hudba tam hrála, když překročili
rudý práh.

Krev stříkala až po
dveře. Změnila se poloha některé z obětí?

Manipuloval někdo s
obrazem, který vidím? uvažoval Winter. Někdo přece mohl manipulovat s těly. Je
to jako fotografie, která má odrážet takzvanou skutečnost. Na regále za
prodejním pultem spatřil reproduktor. Nějaká žena zpívala píseň. Znělo to velmi
teskně, téměř jako tichý pláč. Rytmické nástroje jako by pracovaly v jakémsi
zpětném chodu, který působil jako z jiného žánru. Dechové nástroje zrovna tak.
Byl to swing, ale z jiné geografické oblasti. Jistý druh jazzu. Winter rozeznal
disonance a asymetrii.

Vrahy však hudba
nerušila.

Proč ji nevypnuli?

Přinesli si ji s
sebou?

U Jimmyho hrála
hudba pořád, tvrdil později jeden svědek. Pop z Turecka, Sýrie, Egypta,
Palestiny, Jordánská, Iráku, Íránu a Libanonu. Z různých zemí černé Afriky, z
Nigérie samozřejmě také.

Kazety, CD. Někteří
zákazníci si přinášeli hudbu s sebou a nechávali ji tam.

 „Velbloudí jazz,“
řekl kriminální inspektor Fredrik Haiders na první poradě. Nikdo se nesmál.

Na podlaze
nenalezli žádné zřetelné otisky. Lidé z technického oddělení samozřejmě hledali
i nezřetelné otisky, které tam byly už předtím.

Pak ale našli
šlépěje, které vedly k obětem a od nich.

„Měli galoše,“ řekl
Torsten Öberg, zastupující šéf vyšetřovacího oddělení. „Takové, jaké se nosí v
nemocnici.“

„Zatraceně,“ řekla
kriminální inspektorka Aneta Djanali. „Ti věděli, co chtějí udělat.“

„Věděli, co bude
následovat, měli to promyšlené,“ řekl kriminální inspektor Lars Bergenhem u
zasedacího stolu na vyšetřovacím oddělení policejního ředitelství na Ernst
Fontells plats v Göteborgu naproti mezinárodnímu fotbalovému stadionu Ullevi.

„Dva lidé,“ řekl
Öberg, „víc jsme zatím nezjistili. Dvě osoby.“

„Dva vrazi,“ řekl
Ringmar.

„Ten samý typ
zbraní,“ řekl Torsten Öberg. „Brokovnice, různé druhy střeliva, nemůžeme tedy
říct, kolik to bylo zbraní, ne? V tělech jsme našli sekané olovo, některé
kousky velké až pět milimetrů, jiné menší, tři a jeden milimetr.“

„Tak to bylo
plánované,“ řekl Winter.

„Vypadá to tak,“
přisvědčil Öberg.

„Nechtěli, abychom
zjistili, kolik jich bylo,“ řekla Aneta Djanali.

„Musíme ještě
jednou důkladně prostudovat polohu těl,“ řekl Winter, aniž by komentoval
Anetinu poznámku. „Musíme zjistit, jak je zastřelili a v jakém pořadí.“

Torsten Öberg
přikývl. „To s těmi galošemi je zajímavé.“

„Dá se něco
takového vůbec vyšetřovat?“ zeptal se Bergenhem.

„Existují různé
druhy galoší?“

„Navrhuju, aby ses
o to postaral ty, Larsi,“ řekl Haiders.

Winter pomyslel na
tváře obětí, na to, co z nich zbylo. Proč jim pachatel namířil brokovnici na
tváře? Co to znamená?

Opět se mu v hlavě
ozvala ta hudba. A později, v kanceláři, byla reálná. Zněla jako poselství,
hudba z Jimmyho obchodu. Poslal text na překlad.

Winter hleděl na
pohřební vozy, které odjížděly z místa činu.

Ještě stále bylo
ráno. Za zábranami už se shromáždili zvědavci.

Pohřební průvod,
dalo by se říct. Možná zde byli i vrazi. To by nebylo nic neobvyklého. Patří to
ke zločinu, k jeho pozadí, k provedení. Winterovi se to už několikrát stalo, že
poznal, když už bylo téměř pozdě, že vrah nebo vrazi byli mezi zvědavci. Mohl
se jich vyptávat, mohl se pokusit hovořit pokud možno s co nejvíce lidmi. Byli
mu přiděleni policisté, kteří v té chvíli prováděli dotazování. Zvědavci se
začali klidit, když se přiblížili policisté.

Někdo musel slyšet
střelbu, pomyslel si. Musí sem dát novou podlahu. Pokud to tu rovnou nezboří.
Je to jenom bouda. Chatrč v zemi nikoho. Opět vyšel ven a obešel budovu. Od
obchodu vedla pěšina přes pole k nějakému sídlišti, za kterým byly vidět
stromy, jedle, javory abřízy. Winter se po ní vydal. Kmoři to bylo nějakých dvě
stě, možná sto padesát metrů. Dalším krokem by mělo být uzavření všech
severních a severovýchodních městských čtvrtí. Ale to už se vlastně dávno
stalo.

Když se vzdaloval
od silnice, začal vnímat vůně: vůni trávy, keřů, vzduchu. Na slunci byly
intenzivní, ale jiné než vůně ve Středomoří.

Nevinnější vůně,
pomyslel si.

Pěšina ústila na
malé prostranství před osmipatrovým činžovním domem, který stál vedle dalších
osmipatrových činžovních domů, jež byly všechny postaveny ve stejné době, před
téměř padesáti lety. Ty domy tam stály a čekaly na své majitele, na to, až
dozraje čas. Nebo možná svět, chceme-li. Potom přišli lidé z Turecka, Sýrie,
Íránu, Iráku, Afriky, Latinské Ameriky. Také lidé z Jugoslávie. Slyšel hudbu.
Arabskou, zpěv, ženský hlas, onen zvláštní loudavý rytmus.

Na většině balkonů
byly satelitní antény. Tam nahoře byly antény oči a uši upřené na starý domov,
na minulost. Švédsko pro ně nebylo zemí budoucnosti, každopádně ne pro ty
starší. Tady se život zastavil.

Na balkonech bylo
tolik květin, že vypadaly jako zahrady. Viděl dokonce i palmy v květináčích. I
na náměstí před ním to zelo prázdnotou. Ráno již pokročilo, ale tam měli stále
ještě noc.

Náhle za sebou
uslyšel nějaký zvuk. Otočil se.

Na konci pěšiny
stál nějaký chlapec. Hrál si s tenisovým míčkem.

To byl ten zvuk, který
Winter slyšel. Chlapec měl tmavé vlasy, které v ranním světle působily černě.
Jeho pohled byl upřený na Wintera nebo na něco nad ním, snad na budovu. Winter
se otočil, ale nikoho tam neviděl, na žádném z balkonů. Když se zase obrátil,
chlapec už byl pryč.

Zmizel, jako by se
do země propadl.

Winter šel k místu,
kde hoch stál. Na stezce vedoucí k obchodu nikdo nebyl, stejně tak na polích
podél cesty. Ta byla lemována keři a opisovala oblouk kolem domů. Winter se
domníval, že se hoch ukryl v houští. Neslyšel žádné kroky, dokonce ani teď ne.
Lehké kroky, tak lehké, že nebyly slyšet. Lehké kroky slyšel i taxikář. Lehké
kroky za svítání…

„Musíme zvonit na
všechny dveře,“ řekl Winter.

Ringmar přikývl.

„Mohl to být on?“

„Kdo?“

„Svědek, přece ten
svědek.“

„Máme jen výpověď
toho taxikáře Reinholze. Možná se mýlil.“

„Hm.“

„Ty tomu nevěříš,
Bertile?“

„Ty myslíš, že se
mýlil? Ne, pokud je člověk někdy ostražitý, pak v takové situaci, po tom, co
právě viděl…“

„Možná máš pravdu.“

„Pak při tom tedy
byl svědek.“

„Nebo další vrah,“
řekl Winter.

„Nebo další vrah,“
přisvědčil Ringmar.

„Před obchodem není
krev,“ řekl Winter.

„Možná se
přikrčil,“ řekl Ringmar.

„To má být vtip?“

„O tom se
nežertuje,“ řekl Ringmar. „Možná chtěli zabít ještě někoho, ale ten jim unikl.“

„Jediná úniková
cesta je ta pěšina,“ namítl Winter.

„Jsou tu přece
ještě pole.“

„Kroky asi nebyly
slyšet.“

„Řekl, že byly
lehké.“

„Nebo také nebyly
tak lehké. Ani tvé kroky by nebyly slyšet, kdybys běžel v těch místech,
Bertile.“

 „Co tím chceš
říct?“

Winter neodpověděl.
Bertil musel sám dospět k vlastnímu závěru.

„Ne,“ řekl po
chvíli, „to mi nesedí. Přišel tam ten taxikář a viděl zavražděné. Slyšel kroky
a spustil poplach. Je nepravděpodobné, že by tam údajná oběť zůstala a uprchla
teprve tehdy, až se přiblížila záchrana.“

„Co třeba opožděný
šok?“ řekl Winter.

„To je možné, ale
řekl bych, že dost nepravděpodobné.“

„Dobrá, tak to
prozatím vynechejme,“ řekl Winter. „Torstenovi lidé právě prohledávají louku a
pole. Pokud tam jsou nějaké otisky, najdou je. Na trávě je ještě rosa a my
budeme mít možná štěstí.“ Na chvíli se odmlčel a poškrábal se na spánku.
„Vycházejme tedy z toho, že existuje nějaký svědek. Zůstal tam, dokud vrazi
nezmizeli, skryl se před nimi.“

„Ale proč se
neukázal?“

„Byl v šoku. Mohlo
se jednat o opožděnou reakci…“

„Pokud existuje
svědek, pokud tam tedy nějaký byl, je třeba si položit zásadní otázku: Co tam
dělal?“

„Možná to byl
zákazník.“

„Takže oběť.“

„Ne, prostě šel
zrovna do obchodu.“

„Po pěšině za tou
boudou?“

Winter pokrčil
rameny.

„A pak se začalo
střílet.“

Winter přikývl.

„Pak vrazi
zmizeli.“

Winter opět
přikývl.

„Pravděpodobně
odjeli autem. Uvidíme, jestli po výstřelech někdo slyšel auto. Jestli někdo
někoho neviděl. Nebo možná utekli, třeba po silnici nebo přes pole.“ Ringmar se
odmlčel. „A náš svědek tam zůstal. Možná se chvěl strachem, možná byl zraněný,
možná…“

„Možná ne,“ řekl
Winter.

„Ale ano,“ řekl
Ringmar. „Myslím, že tu někdo byl.“

„Nějaké dítě,“ řekl
Winter.

„Lehké kroky.“
Ringmar přikývl.

 „Mohlo by to být
dítě,“ řekl Winter. „Třeba to byl ten chlapec, kterého jsem před chvílí viděl.“

Jimmy Foro přijel
před sedmi lety z Nigérie. Putoval – jak tvrdil – přes celý africký kontinent a
pak přes ten evropský. Mohl zde zůstat a zůstal tady sám. Bydlel ve
dvoupokojovém bytě na Kanelgatanu ve Västra Gårdstenbergenu. Ten dům se
jmenoval Bokgården. Winter stál nyní před ním. Zdálo se, že byl nedávno
rekonstruován, byl to jeden z několika domů, které byly seskupeny kolem hezkého
otevřeného dvora. Viděl někoho na záhonech. Půda musela být suchá, sušší než
obvykle, vždyť od té doby, co se vrátil, ještě nepršelo. Přivezl s sebou
slunce.

O zahradničení toho
věděl málo a neměl tušení, co se kdy, jak a proč sází nebo seje.

Práci na zahradě se
vždycky vyhýbal obloukem, tak jako někdo raději žije s kapajícím kohoutkem, než
aby vyměnil těsnění. Nikdy nesnil o sečení trávy, věděl však, že s tím jednou
možná bude muset začít. Možná. Před třemi roky s Angelou koupili pozemek jižně
od Billdalu. Jezdili tam na výlety. On, Angela, Elsa, Lilly. Několikrát tam pršelo.
Co tak nějaký přístřešek? zeptala se Angela.

Kývl na
angeredského policejního inspektora, který čekal před domem.

„Už jste byl
nahoře?“ zeptal se Winter.

„Ano, zkontroloval
jsem dveře, jsou ale zamčené. A nikdo nešel ven ani dovnitř.“

„Mluvil jste se
sousedy?“

„Neviděl jsem živou
duši.“

„Odkdy tu jste?“

„Jako první tu byli
Henriksson a Berg, ti sem přijeli ihned, jak se spustil poplach.“

„Dobře.“

„Nikoho, kdo by šel
do toho bytu, ale neviděli. Neviděli také nikoho, kdo by dotyčného pustil.“

„Nejlepší bude,
když se začneme vyptávat po bytech,“ řekl Winter a pohlédl na své náramkové
hodinky. „Brzy dostaneme posily.“

Vešel do domu,
dveře byly otevřené. Byl tam stejný pach jako na všech schodištích, na kterých
za svou dvacetiletou kariéru u kriminální policie byl: stáří, byl to pach
stáří, bez ohledu na to, zda ty domy byly nedávno opravené, nebo ne. Stál na
schodišti.

Schodiště měla
nezaměnitelný pach. Možná to bylo stavebním materiálem, možná lidmi, kteří
chodili po schodech. Všichni páchnou zhruba stejně a vypadají zhruba stejně,
bílí nebo černí, dlouhé nosy, rozpláclé nosy, kudrnaté vlasy, rovné vlasy,
vůbec žádné vlasy. Po jídle je to vždycky cítit, silně, kysele, sladce, ostře.
Na tomto schodišti bylo cítit koření, možná nové koření, muškátový oříšek,
skořice, pronikavá silná vůně. V obchodě Jimmyho Fora byl jeden regál s
kořením. Byl nepoškozený. Na většině regálů byly sáčky, ne sklenice, jak je to
ve Švédsku obvyklé. Tento regál byl nalevo od dveří, na kraji rudého moře.
Uvnitř Winter na chvíli ucítil vůni chilli a kari.

Na chodbě u Jimmyho
Fora nevonělo nic a z oslepujícího slunečního svitu tam toho moc neproniklo.
Všechny žaluzie byly zatažené, jak jen to šlo, možná proto, aby ztlumily dojem
a pocity, když někdo poprvé vešel do toho bytu. V posledních dvou letech byl
obchod otevřen po celý den. To je chyba nechávat obchod otevřený i po půlnoci,
pomyslel si Winter. Může to být nebezpečné.

Jak jezdil Jimmy do
práce? To nevěděli. Znali jen jeho adresu, to bylo všechno. Kromě Reinholzova
taxíku na parkovišti před obchodem nestálo žádné auto, žádné kolo nebo moped.
Vzdálenost mezi Jimmyho bytem a obchodem byla sedm kilometrů vzdušnou čarou.
Autem nebo na kole to bylo určitě víc než deset kilometrů.

Winter vytáhl svůj
mobil a vyťukal Bergenhemovo číslo, který byl ještě na místě činu.

„Haló, tady je
Erik.“

„Jak to vypadá?“

„Zrovna jsem
přijel. Ale něco mě napadlo. Podívej se, jestli někde v okolí, v křoví, na poli
nebo u domů na konci stezky není nějaké kolo.“

„Co hledáme?“

„Dopravní
prostředek Jimmyho Fora.“

„O.K.“

 „A jak se tam
dostali Azíz a Rezáí.“

„Dobrá.“

„A jak to vypadá u
tebe?“

„Pomalu to tu
schne. Už tu není cítit kari.“

„A zvědavci?“

„Většinou šli domů.
Mluvili jsme s nimi, jak jen to šlo. Ale ti mrtví nebyli odtud.“

„Jak to?“ zeptal se
Winter. „Byl to přece jejich obchod.“

„Jo, ale nikdo z
těch mrtvých není jejich příbuzný,“ řekl Bergenhem. „To je pro ně
nejdůležitější.“

„Nesmysl, to otřese
každým.“

Bergenhem
neodpověděl.

„Jestli uvidíš
nějaké děti, pokus se je odchytit a trochu poptat.“

„O.K.“

„To ‚odchytit’ jsem
myslel samozřejmě obrazně. Laso nepoužívej…“

„Neměl bys
prozkoumat ten byt, Eriku?“

„Tak zatím…“ Winter
hovor ukončil a strčil si mobil do náprsní kapsy.

Prošel chodbou a
opatrně vešel do obývacího pokoje.

Hned poznal, že tam
v uplynulých hodinách někdo byl.










4


Světlo se pokoušelo
proniknout mezi lamelami žaluzií, ale osoba, která tam byla před Winterem, tam
nevnikla násilím. Dveře ani okna nebyla poškozená. Jak poznal, že tam někdo
byl? Bylo to jednoduché, už přece navštívil tolik cizích domů, každý rok se
ocitl ve stovkách cizích bytů. Vecpal se tam a ukázal služební průkaz, pokud ho
chtěl někdo vidět. Ale často jej nikdo vidět nechtěl. Lidé, kteří tam bydleli,
se už většinou rozloučili se životem, možná uprostřed vlastního bytu, na posteli,
na gauči. Ti už služební průkaz nepožadovali. Nikdy ho nepožadovali ani zaživa.
Nic od života nechtěli ajen málokdy něco dostali. Vždycky už bylo příliš pozdě.

Smrt byla nečistá
záležitost, něco, co se odehrávalo potají.

Pohlédl na návleky.
Tady uvnitř takřka obscénně svítily. Svým vnitřním zrakem viděl krvavé moře.
Vybavila se mu nemocnice, pacienti, kteří kráčeli k lékaři, k jeho ženě, která
byla lékařka. Před nějakou dobou se vzali ve švédském kostele ve Fuengirole. Na
to všechno myslel, když v místnosti hledal důkaz, který by potvrdil jeho
podezření. Zvenčí tam pronikal hluk dopravy z Kanelgatanu a ze vzdálenější
Pepparvägen a Timjansvägen. To znamenalo, že vyšlo slunce. To světlo rozdělilo
místnost a vznášel se v něm prach.

Vypadalo to jako
mlha. Jimmy Foro zřejmě nerad vysával, možná tam ale nedávno někdo zvířil
prach, který teď pomalu klesal na podlahu. Winter na ni pohlédl a spatřil něco,
co nebyl koberec.

Sklonil se. Byl to
knoflík, malý knoflík, možná vytržený z košile.

Winter vzhlédl.
Gauč byl téměř ve výši jeho očí. Polštáře zřejmě byly posunuté, z této
perspektivy neviděl žádnou symetrii. Možná měl Jimmy Foro takové rozestavení
rád, ale Winter si nebyl jistý.

Narovnal se, šel k
oknu, otočil lamely a vyhlédl na ulici. Ve slunečním svitu byla úplně bílá,
bezbarvá. Tráva byla bílá, jako by se v ní zrcadlila fasáda. Kanelgatan zel
prázdnotou jako při siestě.

Otočil se. Jimmy
teď držel věčnou siestu, velký spánek. Jenže v Nigérii siesta nic neznamená.
Zato tam něco znamená smrt, zlá, rychlá smrt. Tak jako tady, v nejlíbeznější
zemi na světě.

Postel nebyla
ustlaná. Uprostřed byly deky poskládané tak, jako by to byl stan. Na nočním
stolku stála fotka usmívajícího se muže.

Bylo mu tak kolem
třiceti a byl to Jimmy. Fotka mohla být tak pět let stará, možná i šest nebo
sedm. Každopádně byla ze Švédská. Zatím Winter viděl jen fotografii z pasu. Byl
to ten samý snímek, ten samý výraz. Jenže tak už Jimmyho tvář nevypadala.
Zmizela stejně jako jeho život.

Rozhlížel se po
dalších fotkách, ale žádné už nenašel. Možná byly někde jinde. Možná tam byly
fotografie i nějakých jiných osob, ale Winter si nebyl jistý. Jimmy žil sám,
pokud mu bylo známo, na stolku byla jen jeho vlastní fotka. To v jeho životě
nebyli žádní jiní lidé? Proč musel zemřít? Možná jen proto, že tam vtrhlo pár
rozběsněných ničemů, kteří chtěli střílet, kteří chtěli někoho oddělat, možná
ani nebyli rozběsnění. Ale byli to ničemové, to určitě ano. A šlo jim o
pokladnu, ale na tu zapomněli, protože střelba byla slyšet a vrazi byli sami v
šoku. Nebo se šok dostavil, až když viděli výsledek své střelby?

Nebo to bylo úplně
jinak.

Vrahům šlo o
Jimmyho, byli to jeho staří známí. Nebo o Saida nebo Chívu, možná o všechny
tři. Byly to naplánované vraždy a oni měli smůlu. Člověk by nikdy neměl být na
špatném místě, to je pravidlo číslo jedna, které platí pro každého. Vždy by měl
být na správném místě se správnou osobou a ve správný čas.

Byl Jimmyho obchod
špatné místo? Opět špatné místo?

Byl Jimmy špatná
osoba? Opět špatná osoba?

A pak ten čas, čas
po půlnoci, to je vždycky špatný čas. Všechno zlé se odehrává po půlnoci. Tak
je to všude na světě.

Winter se vrátil na
chodbu. Slyšel hluk ze schodiště, kroky a útržky slov. V jeho náprsní kapse
zazvonil mobil. Vytáhl ho. „Ano?“

„Tady Bertil.“

„Co chceš?“

„Kde jsi?“

„Stojím v Jimmyho
bytě.“

„Našel jsi něco?“

„Možná. Někdo tu
byl.“

„Potom?“

„Myslím, že ano.“

„A hledal něco?“

„Nevím. Kde jsi?“

„V autě, jedu do
Rannebergenu.“

Winter slyšel v
pozadí nějaký hukot, auta, vítr, cinkání, svištění.

„Co bys rád,
Bertile?“

„V Rezáíově bytě se
nikdo neozývá. Několikrát jsem tam volal.

Chlapci z Angeredu
čekají ve vchodu do domu, ale dovnitř nešli.“

„Takže Said Rezáí
má ženu?“

„Podle imigračních
úřadů ano.“

„Také íránku?“

„Ano, nejdřív do
Švédská odjel on a potom ona.“

„Mají děti?“

„Podle úřadů ne.“

„A ona nezvedá
telefon?“

„Nedokázali jsme se
s ní zatím spojit, Eriku, ještě to neví.“

„Dobrá, povím jí to
já. Nechci, aby u ní někdo zvonil na dveře, než tam přijedu.“

Winter slyšel hlasy
od dveří.

„Jaká je adresa?“

„Fjällblomman… 9,“
řekl Ringmar, který si daný údaj našel na nějakém papírku. „V Rannebergenu se
nevyznám, ale ten dům by měl být někde v centru, pokud se to tak dá nazvat.“

Centrum
Rannebergenu sestávalo z jednoho supermarketu, pizzerie, školy, sportovní haly
a bazénu, úřadu bytového hospodářství a parkoviště.

Na něm Ringmar
čekal před svým autem na místě vyhrazeném pro pojízdnou knihovnu. Vedle stál
vůz policie z Angeredu.

„Čekají vzadu.“
Ringmar ukázal na jednu z budov, třípatrový dům, natřený béžovou a hnědou, s
růžovými okny. Na jednom balkoně byla vyvěšená švédská vlajka.

Přede dveřmi domu
stál uniformovaný policista. Pro Wintera to bylo stejné jako předtím, už
podruhé toho dne. Stejné otázky pokládané kolegovi, stejné odpovědi.

Dostavil se
příslušný domovník, muž kolem padesátky s opaskem s nářadím jako nějaký voják.
Měl kapuci a na štítku na levé náprsní kapse bylo jeho jméno. Hannu Pykönen.
Zavolal ho Ringmar.

„Jsou Fredrik a
Aneta u pozůstalých toho Chivy?“ zeptal se Winter, zatímco šli po schodech.

„Ano, vládne tam
chaos.“

„V jakém smyslu?“

„Je to… byl to
nejstarší syn v početné rodině. Otce nemají, ten zmizel někde v Kurdistánu, on
a ještě jedno dítě. Matka je sama.“

„Jak byl Chiva
starý?“

„Čtyřiadvacet, z
celé rodiny byl jediný, kdo pracoval. Načerno, pokud jsem to dobře pochopil,
ale to je teď už jedno.“

„Jaký chaos jsi měl
na mysli?“

„To si opravdu
nedokážeš představit, Eriku?“

„Ale ano.“

 „Slyšel jsem to,
když jsem tam volal,“ řekl Ringmar.

„Buď rád, žes tam
nemusel jezdit.“

Ringmar
neodpověděl.

„Kolikrát jsi už
někomu sděloval takovou zprávu, Bertile?“

„Bohužel mnohokrát.
Jako nejstarší na oddělení jsem to musel dělat já.“

To byla pravda.
Komisař Bertil Ringmar byl po dlouhá léta tím, kdo pozůstalé informoval o smrti
jejich příbuzných. V posledních letech se o to břímě dělil s Winterem. Pokaždé
to bylo ještě horší, než si vůbec dokázali představit. Chaos byl chaos,
vnitřní, vnější, někdy obojí.

Ve dveřích bytu ve
druhém poschodí nikdo neotevíral. Zazvonili ještě jednou a čekali. A s nimi i
domovník Hannu Pykönen. Ringmar zazvonil ještě jednou a pro jistotu několikrát
zabušil na dveře. Pak kývl na Hannu Pykönena, který už v ruce držel svazek
klíčů.

Winter z okna
obývacího pokoje, který se nacházel na konci krátké chodby, viděl stromy. Ta
místnost byla velmi světlá. Když tam přijel, všiml si mnoha obytných vozů a
karavanů na odstavných plochách mezi domy a Rannebergvägenem. Jako by všichni
obyvatelé té čtvrti měli přede dveřmi druhý domov, se kterým mohli kdykoli
odjet.

Ještě pořád stáli
na schodišti.

„Kdy začínáte
pracovat?“ zeptal se Winter domovníka. „Okolo půl osmé. Většinou o něco dřív,
ale mezi osmou a devátou vyřizuji telefony.“

„A vaše kancelář je
v tomto domě?“

„Ano, v podkroví.“

„Setkal jste se s
někým, když jste dnes ráno přišel?“

„Ne, alespoň ne
přímo.“

„Jak to myslíte?“

„Viděl jsem, jak
někdo odjíždí autem.“

„V kolik?“

„Bylo to přibližně
v sedm, možná o něco později.“

„Odkud?“

 „Odkud odjíždělo
to auto? Z parkoviště.“ Hannu Pykönen ukázal na poměrně prázdné parkoviště před
supermarketem. Možná že většina lidí byla právě v práci. „Odjelo odtud.“

„Jedno nebo více
aut?“

„Jenom jedno.
Odjelo, když jsem odemkl kancelář.“

„Jaká značka?“

„Asi opek Poměrně
starý, nejsem si jistý. Asi to byl Opel Corsa.

Bílý. Trochu
zrezivělý.“ Hannu Pykönen se usmál. „Podle toho se dá poznat opek“

„Poměrně starý?“
zeptal se Ringmar. „Co tím myslíte? Jak starý?“

„To nevím. Možná
deset let, možná víc.“

„Všiml jste si na
tom autě ještě něčeho?“ zeptal se Winter. „Pravý blatník byl promáčknutý, asi
po nějaké malé nehodě.“ Ringmar přikývl.

„Znáte Saída a jeho
ženu?“ zeptal se Winter.

„Co se vlastně
stalo?“

„Odpovídejte na
naše otázky.“

„Ne, neznám je.“

„Poznal byste je?“

„Ne… pracuju tu
teprve od Velikonoc.“

„Šahnáz,“ řekl
Ringmar. „Jmenuje se Šahnáz.“

Winter mu ukázal
kopii Saídovy fotografie z pasu. „A toto je Said.“

Domovník pohlédl na
fotografii a zavrtěl hlavou.

„Neznám ho, i když
jsem se s ním možná už někdy potkal.“
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Winter zavřel
dveře. Chodba byla stále světlá. Náhle se cítil oslepený. Zamžoural. Několik
vteřin se mu motala hlava. Od té doby, co se vrátil ze Španělska, se mu to
stalo už několikrát.

Pravděpodobně byl
příliš odpočatý, příliš uvolněný. Nedostatečně připravený na reálný svět.

„Co je, Eriku?“

 „Nic.“ Otevřel
oči.

„Jak se cítíš?“

„Možná až příliš
dobře. Příliš uvolněně.“

„Hm.“

„To přejde.“

Ringmar hleděl na
chodbu.

„Mně se to tu
nelíbí.“

Šli do obývacího
pokoje. Nalevo byla kuchyně, nebyly tam dveře.

Winter vešel do
kuchyně a rozhlédl se. Dřez byl čistý, na stole nebylo nic než váza s
květinami, červenými a modrými. Neměl tušení, co je to za květiny. Dole viděl
dvě děti, které se houpaly na houpačce na hřišti. Smály se, ale přes okna je
neslyšel, byla příliš dobře izolovaná. Bylo to jako v němém filmu, který viděl
už mnohokrát: houpající se děti na dvoře, který neznal, ale který mu přesto byl
povědomý, jako by tam už někdy byl. Jako by to bylo déjà vu, ale ne
doopravdy. Už tam jednou byl mnohokrát, jenom najiném místě, v jiné městské
čtvrti. A vždycky tam byly děti, na houpačkách, na prolézačkách. Jako jistota,
že přes to všechno existuje naděje do budoucnosti.

„Eriku…“

V Bertilově hlase
slyšel ostrost, možná strach. Profesionální strach. Věděl, co to znamená. Čekal
tam na ně. Byl tam. Ringmar stál na chodbě u dveří do místnosti napravo, do
ložnice. Otočil se k Winterovi. Ano, Winter mu viděl na očích, co spatřil.
Ringmar znovu pohlédl do místnosti. Winter pochopil, čeho si Ringmar všiml. A
pak Ringmar zmizel v místnosti.

Ležela napříč přes
postel, s hlavou v nepřirozeném úhlu na levé straně postele. Winter to všechno
zaregistroval jediným pohledem. Z lidské perspektivy v sobě ta scéna neměla nic
přirozeného, ale zároveň, pomyslel si, zatímco kráčel k té ženě, zároveň je to
přirozený stav, pro mě, pro Bertila, přirozená situace. Proto jsme tady. Toto
nás sem přivedlo. Čekalo to tady na nás. Bylo to tady.

Slyšel, že Ringmar
něco říká do mobilu.

Chodba byla stejně
světlá jako předtím, ne, ještě světlejší. Winter chtěl spustit žaluzie v
obývacím pokoji, ale nechtěl se ničeho dotýkat. Nesměl tam zůstat. Čekali na
muže z technického oddělení.

„Navrhuji povolat
lidi z Boråsu,“ řekl Torsten Öberg. „Nechci žádné riziko.“

„Ne.“

„A už vůbec ne,
pokud ty zločiny souvisejí,“ řekl Öberg, „pokud mají oběti něco společného.“

„Ano, nemůžeme
riskovat, že stopy na místě činu budou ztraceny.“

To bylo důležité.
Stopy mohli přenést technici nebo policisté, což by později zkomplikovalo
vyšetřování.

Ringmar stál ve
dveřích ložnice.

V dané chvíli
nemohli dělat nic. Bylo načase odejít a přenechat to Pie Fröbergové a technikům
z Boråsu.

„O co jde,
zatraceně?“ řekl Ringmar.

Nebyla to otázka a
Winter neodpověděl. Promnul si oči, bylo mu horko, jako by dovnitř náhle
proniklo teplo zvenčí. Když tam přišli, bylo chladno, jako by zde byla
klimatizace. Ale ve Švédsku v domech klimatizace nebývá. Ve Švédsku nikdo
nepočítá s tím, že by byla nutná klimatizace.

„Je to jen několik
hodin,“ řekl Ringmar.

„Nemá smysl
spekulovat, Bertile.“

„Já nespekuluji.“

Winter v jeho hlasu
slyšel rozrušení, tón, který tam v uplynulých letech nebyl, ale který mu po
jeho návratu z dovolené neunikl. Jako by se za toho půl roku něco stalo, ne s
ním, ale s Bertilem. Bertil se musel změnit. Winter byl stejný jako dřív, sice
klidnější, ale stejný.

„To auto,“ řekl
Winter.

„O tom jsem ti
přece říkal po telefonu.“ Ringmarův hlas zněl podrážděně. „Ty jsi mě
neposlouchal?“

Winter neodpověděl.
Šel na chodbu a pak ven z bytu, na dvůr.

Teď to byl jiný
dvůr než před půlhodinou. Lidé, kteří tam bydlí, budou otřesení a nebudou teď
mluvit o ničem jiném. Pak se na celou tu věc zapomene. Někteří se odstěhují,
ale ne kvůli té vraždě. Z

jiných důvodů. Z
přirozených důvodů. Někteří pojedou jako vždycky se svými karavany a obytnými
vozy na dovolenou. Možná už teď.

Blížil se červenec.
Takzvaná letní sezóna. On odpočíval v zimní sezóně. Léto je vyhrazené pro
práci. Proto bylo toto léto takříkajíc zachráněno.

Děti zmizely ze
hřiště, jako by se dozvěděly, co se stalo v druhém patře. Opuštěné houpačky se
ještě houpaly, možná to bylo větrem, ale ne, nefoukalo. V té chvíli jen svítilo
slunce. Vzhlédl k azurové obloze. Dvůr byl prostorný, v severní části města
bylo vidět víc nebe než v centru. Bylo tam vidět víc nebe než před domem na
Vasaplatsen. Z jeho bytu viděl ještě méně.

Náhle k němu přišel
Ringmar.

„Omlouvám se,
jestli jsem byl příliš nevrlý, Eriku.“

„Dobrá.“

„Někdy je toho na
mě prostě příliš.“

Winter neodpověděl.

„Ty vraždy spolu
musí souviset,“ řekl Ringmar.

„Musíme se na ty
vraždy v Hjällbo dívat v úplně jiném světle,“

řekl Winter.

Ringmar se k němu
otočil. „Šli po Saídu Rezáím?“

„A po ní?“

„To spolu musí
souviset,“ opakoval Ringmar. „Nejdřív on a potom ona.“

„Nebo obráceně,“
řekl Winter.

Ringmar přikývl.

„Said je pachatel,“
řekl Winter.

Ringmar přikývl.

„Myslíš, že své
ženě podřízl krk?“

„Pokud zemřela
tímto způsobem…“

„Vypadá to tak,“
řekl Ringmar.

Winter přikývl.

„Provedla něco?“
zeptal se Ringmar. „Oddělal ji proto, že něco provedla? Nebo naopak něco
neudělala?“

„Se spekulacemi
bychom raději měli být opatrní,“ řekl Winter.

„Ale Said by to asi
nepřiznal, kdyby mohl.“

 „To si nedovedu
představit,“ řekl Ringmar. „Slyšel jsem, co jsi říkal, ale na chvíli jsem to
vytěsnil.“ Pohlédl na Wintera. „Dovolíš mi to?“

Chce lepší svět,
pomyslel si Winter. Ještě pořád chce lepší svět.

Bertil je o deset
let starší než já a ještě stále má naději. Já už ji začínám ztrácet. Nechci ji
ztratit. Chci být jako Bertil. Jenže nic nedokážu vytěsnit.

„Dovedeš si ale
představit, co se stalo v obchodě,“ řekl Winter.

„Vycházejme z toho,
že vrazi měli políčeno na Saída Rezáího…,“

řekl váhavě
Ringmar.

„Ano?“

„A… ti dva se k
tomu připletli jen náhodou,“ dodal Ringmar. „To byla hloupá náhoda,“ řekl
Winter. „Pracovali tam.“ Ringmar přikývl.

„A Said Rezáí byl
zákazník, pokud víme. Pokud tam tedy nepracoval i on.“

„Nepracoval, pokud
víme.“

„Pachatel tedy
vešel do obchodu a obětoval dva, aby dostal jednoho?“

„To by nebylo
poprvé,“ řekl Ringmar.

„Ale ne u nás,
Bertile, ne tady v Göteborgu.“

„Nejsme proti tomu
naočkovaní.“

„Naočkovaní? Co je
to za idiotské srovnání? Nejde tu přece o ptačí chřipku.“

Přestaň, Eriku,
pomyslel si Winter. Tento rozhovor se může zvrhnout. Musíme se vrátit k naší
metodě.

Měli jednu metodu,
kdy padala slova, asociace, otázky, někdy odpovědi, myšlenky, možná způsobené
nějakou bouří v mozku, někdy alespoň brízou. Pokud teď říkali „To jsou jen
spekulace“, byli od té metody daleko.

„Mohli ho zastřelit
kdekoli jinde,“ řekl Winter. „Proč zrovna tam?“

„Mělo to vypadat
jako přepadení.“

„Nic nevzali.“

„Právě.“

„Alespoň pokud
víme.“

 „Náhodné
přepadení. Random,  jak říkají amíci. To by v tomto
městě nebylo poprvé.“

„Poprvé s tímto
výsledkem.“

„Jednou to přijít
muselo. A teď je to tady.“

„A ta žena, ta
Šahnáz?“

„Patřila k plánu,“
řekl Ringmar.

„K plánu? K jakému
plánu?“

„To nevím, Eriku.“

„Máme vůbec co do
činění s nějakým plánem?“

„Co jiného?“

„Nenávist. Pomsta.“

„Pomsta za co?“

„Krevní msta.
Respekt. Čest. Pokoření.“

„Co to znamená?“

„To nevím.“

„Co víme o životě
Rezáíových?“

„Nic.“

„Brzy budeme vědět,
jak zemřeli, ale o jejich životě nevíme nic.“

„Zatím nevíme nic
ani o jejich smrti,“ řekl Winter.

„Už tam jedou muži
z technického oddělení,“ řekl Ringmar, „z Boråsu.“

Winter a Ringmar
opět stáli před obchodem. Panovalo tam ticho.

Zvědavci odešli.
Kolem byly zábrany, které se v poledním slunci modře a bíle leskly. Ani teď
nefoukal vítr.

Doprava na ulici
zhoustla, ale ne příliš. Winter v projíždějících autech viděl tváře, které se k
němu otáčely. Stojí tam Winter, takže se něco muselo stát. Aha, ohradili to.
Zase nějaké přepadení. To už přece bylo v televizi.

To bude dlouhý den,
pomyslel si a otočil se k budově. Od rána do večera.

Možná tu budeme
ještě i zítra ráno. A budeme se snažit pochopit, jak se to stalo.

„Snažím se
pochopit, jak se to stalo,“ řekl Ringmar.

Winter sebou trhl.

„Ty umíš číst
myšlenky, Bertile?“

 „Ne, proč?“

„Říkals, že se to
snažíš pochopit, ne?“

„Dobrá, jsou dvě
ráno, možná tři. I na léto je to pozdě.“

„Noční ptáci jsou
ještě vzhůru,“ namítl Winter.

„V této čtvrti?
Nejsme u tebe doma ve Vasastanu, Eriku.“

„To je pravda.“

„Pak tedy řekněmě
ve dvě,“ dodal Ringmar. „Ještě stále je noc. V

obchodě jsou dva
muži. Baví se spolu. Nebojsou tři, možná jich je i víc, tedy předtím, než došlo
k přestřelce. Byly vykonány popravy.

Uvnitř byli tři
muži. Ve dvě hodiny ráno.“

„Kam tím míříš,
Bertile?“

„Nemluvíme o denní
špičce, Eriku, ale o časné ranní hodině.

Jimmy měl sice
otevřeno pořád, ale ráno mezi druhou a třetí asi těžko potřeboval dva lidi na
výpomoc.“

„Dva prodavači na
jednoho zákazníka,“ řekl Winter.

„Něco takového je v
této zemi už minulost,“ řekl Ringmar.

„Nepocházejí z této
země.“

„I tak.“

„Chápu, kam tím
míříš, Bertile.“

„V té
nepravděpodobné hodině přijde Said Rezáí do obchodu něco nakoupit,“ řekl
Ringmar. „Co?“

„Každopádně už
nenakoupil,“ řekl Winter. „V kapsách nic neměl.“

„Jsou tu Jimmy a
Chiva. Přijde Said.“

„Hm.“

„Pak začne masakr.“

„Dál.“

„Taxikář přijde
možná o hodinu později a spustí alarm.“

„A návštěvníci jsou
pryč,“ řekl Winter.

„Návštěvníci jsou
pryč,“ opakoval Ringmar. „Na cestě do Rannebergenu.“

„Možná, to ještě
nevíme. Musíme počkat na pitevní zprávu od Pii.“

„Byl ochotný riskovat,“
dodal Ringmar, jako by Wintera neslyšel.

„Možná volal jen
chvíli po těch výstřelech,“ řekl Winter. „Kam?

Na policii?“

 „Ano.“

„Tam ale nic není,
ne?“

„Ne.“

„Pohráváme si s
myšlenkou, že jeli k Saídovu bytu a chtěli zabít jeho ženu. Věděli, že je tam.
Věděli o Saídovi a Šahnáz.“

„Znali je,“ řekl
Winter.

„Jinak by to mohlo
být těžko. Pokud to neudělal sám Saïd.“

Winter nahlédl do
obchodu. Nyní byl prázdný. Lidé z technického oddělení už odjeli, ale zase se
vrátí, až bude třeba. Vždycky je třeba.

Při vyšetřování je
nutné se stále vracet. Většinou se vracíme, každopádně aspoň na začátku. Můžou
tam být věci, o kterých zatím nevíme, ale které by nám mohly pomoct, velmi
pomoct.

Otočil se k
Ringmarovi.

„Čekali.“

„Na co?“

„Čekali,“ opakoval
Winter. „Jimmy, Chiva a Said. Nebyli v obchodě proto, že by neměli nic lepšího
na práci. Mohli třeba spát.

Jenže oni na někoho
čekali. Byli domluvení.“

„Uvnitř?“ Ringmar
kývl k obchodu, který ležel v milosrdném stínu. Zatraceně, vždyť je teprve
dopoledne.

„To si nemohli vybrat
nějaké lepší místo pro schůzku?“

„Ne.“

„Někdo přišel.
Čekali.“

„A někdo přišel.
Ten, koho čekali?“

„To nevím.“

„Víš, Eriku.“

„Ano, ano.“

„Takže to byli
staří známí?“

„Ano, možná to byli
noví známí.“

„Naše tři oběti
tedy čekaly a pak přišli jejich známí?“

„Ano.“

„S nabitými
brokovnicemi.“

„Zbraně byly
nabité, ale možná nestříleli hned,“ řekl Winter.

„Myslíš, že se
pohádali?“

„To je možné.“

„Kvůli čemu?“

 „Kvůli ceně,“ řekl
Winter.

„Ceně čeho?“

„Zboží.“

„Jakého zboží?“

„Asi těžko mohlo
jít o cukr nebo sůl,“ řekl Winter.

„Možná šlo o něco,
co vypadá stejně, alespoň na první pohled, co myslíš?“

Winter přikývl.
Ještě stále byl otočený k obchodu.

„Je to možné,“ řekl
Ringmar.

„Pokud existuje
něco, co je typické pro vyřizování účtů v obchodu s drogami, pak je to násilí,“
řekl Winter.

„A to postihne
celou rodinu,“ dodal Ringmar.

Winter neodpověděl.
Náhle šel pryč a obešel tu budovu. Ringmar ho následoval.

Winter se zastavil
a pohlédl na stezku. Domy za polem nyní vůbec nepůsobily šedě, spíš žlutě a
oranžově.

„Co je, Eriku?“

„Přemýšlel jsem o
tom klukovi.“

„Kdo ví, kdo to
byl.“

„To bych neřekl.“
Winter udělal několik kroků ke stezce. „To bych neřekl, Bertile.“










6


Fredrik Haiders a
Aneta Djanali prošli kolem nádraží v Hammarkullenu. Odtud jezdila tramvaj do
Kungstenu. Téměř až do Långedragu. Dva póly.

„Nejdelší
tramvajová linka ve městě,“ řekl Haiders a zastavil se před jezdícími schody.

„Opravdu?“

„Myslím, že ano.
Každopádně obrazně řečeno,“ odvětil.

„Obrazně řečeno?“

„Dlouhá jízda
společenskými třídami,“ řekl Haiders. „Odtud do Långedragu vede cesta
přes mnoho generací.“ Pohlédl na Anetu Djanali. „Tisíce generací.“

 „Když to říkáš…“

„Říkám to. Ještě
nikdy jsem nebyl dál než v Lundenu.“ Vzhlédl na oblohu, jako by chtěl odhadnout
vzdušnou linii do Lundenu, jižně od Redbergsplatsenu. „Odtud do Lundenu to není
víc než šest kilometrů.“

„Šest generací,“
řekla Aneta.

„Ale já nejsem
odtud,“ řekl tak, jako by si to uvědomil teprve teď.

„Ani já ne.“ Proti
nim šla skupina mužů tmavé pleti. Aneta ustoupila jeden krok stranou. Dva z
nich na ni zdvořile kývli. „Odtud vlastně nepochází nikdo.“

„To je pravda.
Správně, Aneto.“

„Nevím.“

Stáli před pizzerií
a kavárnou Maria. Byla otevřena teprve nedávno.

„Dala by sis
kebab?“ zeptal se Haiders.

Aneta Djanali
viděla u stolu u okna dva černochy, možná to byli Somálci. Ne, docela určitě to
byli Somálci. Sama byla Afričanka, pokud se to tak dá nazvat, když se narodíte
v nemocnici šest kilometrů od Hammarkullenu. Jednu generaci odtud. Ano, byla
Afričanka a zároveň byla první švédskou generací rodiny Djanaliových. Její
rodiče kdysi přiletěli z Ouagadougou v tehdejší Horní Voltě. Teď se té zemi
říkalo Burkina Faso. Göteborg zase opustili, když je přemohl stesk po domově a
když se doma zlepšily politické poměry. Tehdy jejich dcera už byla dospělá a
stala se policistkou. Její matka zemřela krátce po návratu do Ouagadougou.

Aneta navštívila
svého otce v Africe a tehdy tu zemi a to město viděla poprvé. Byl to pro ni
silný zážitek. Byl to její domov a zároveň nebyl. Byla tam doma, a přesto
věděla, že by v Burkině Faso žít nedokázala. Nebylo to jen chudobou nebo
jazykem, prací nebo kulturou. Ano, možná i tím. Ale bylo to i něco jiného,
něco, co nedokázala vyjádřit slovy. Na zpáteční cestě do Paříže v letadle Air
France celou dobu plakala. Plakala, když letěla „domů“. Náhle jako by všude
byla cizinkou. Toho pocitu se už nedokázala zbavit. Možná bude ve mne pořád,
pomyslela si. Latentní pocit; jako eventuální otisk boty na podlaze Jimmyho
bytu. Ten pocit čekal na chvíli, kdy se bude moct projevit, narodil se s ní v
hammarkullenské nemocnici.

„Ráno v devět ještě
na kebab nemám chuť,“ řekla. „Ale můžeme si přece dát obložený chleba.“

„Stačí nám jeden,“
řekl Haiders. „Beztak nemám velký hlad.“

Vešli do pizzerie.
Žena za pultem je pozdravila, jako by byli štamgasti. Oba muži u okna vstali a
odešli.

Obložený chléb byl
tlustý a vegetariánský.

„Skvělé,“ řekl
Haiders s plnými ústy. „Mám ty kořeněné věci rád.“

„Já vím,“ řekla
Aneta. Musela to vědět. Po několikaletém vztahu začali bydlet spolu v domě v
Lundenu. Lépe řečeno se tam nastěhovala Aneta, protože Fredrik už tam bydlel se
svými dětmi Hannesem a Magdou. Vrátil se do toho domu, když jeden opilý řidič
přejel jeho bývalou manželku Margaretu. Aneta tam už nějakou dobu víceméně
bydlela. Skutečné nastěhování byl pro všechny velký krok.

Ale pak už žádné
další kroky nebyly.

Mnozí se možná
divili. Fredrik Haiders a Aneta Djanali nebyli obyčejný pár.

Ale Fredrik se
změnil. Začal hledat sám sebe, jak se přednedávnem sám vyjádřil. Existuje
někdo, kdo jsem já, řekl. Znělo to hlubokomyslně a krom toho to byla pravda.
Ještě stále byl sarkastický, hrozně sarkastický, ale už ne tak často a tak jako
dřív.

Byl na nejlepší
cestě k tomu, aby se stal komisařem. Dorost, říkal tomu s úsměvem. To místo
muselo být nově obsazeno. Šéf, Sture Birgersson, měl jít na podzim do důchodu.
Winter měl oficiálně převzít to, co už sedm či osm let neoficiálně dělal. A
Ringmar nemládl. Haiders se v uplynulém půlroce či roce cítil mladší. Za
Winterovy nepřítomnosti tak nějak dozrál. Někdy to bylo tak očividné, že to
působilo až směšně. A možná i trochu tragicky, pomyslela si Aneta. Fredrik
stojí ve Winterově stínu, ze kterého nemůže vykročit. Není to Erikova vina, to
ne.

Haiders si utřel
ústa a zamžoural do slunce. Tržištěm prošlo několik zahalených žen v černých oděvech.
Nebo jen působí jako černé na slunci? Pálilo a stíny byly ostré. Venku bylo
všechno černé a bílé. Haiders si prohrábl ježka a kývl k tržišti.

„Doufám, že rodina
Azízových nevidí, jak tu sedíme a jíme,“ řekl, „jako by se nechumelilo.“

„Podle mě myslí na
něco jiného.“

„Ano, sakra.“

„Matka to
nevěděla,“ řekla Aneta Djanali.

„Ne.“ Haiders se
napil vody a položil ubrousek na talíř.

„Pak jsme jí řekli,
že její syn byl zastřelen na svém pracovišti. A ona ani nevěděla, že tam
pracoval,“ řekla Aneta.

„Věděla, že
pracoval.“

„Ale jeho
pracoviště neznala.“

„Hraje to ještě
nějakou roli?“ zeptal se Haiders.

„Pro ni nebo pro
vyšetřování?“

„Začněme u ní.“

„Samozřejmě že to
hraje roli. Teď si představ to hrozné trauma.

Je to vlastně
dvojnásobné trauma, když se ukázalo, že její syn žil dvojím životem.“

„Možná to věděli
sourozenci,“ řekl Haiders.

„Tvrdí, že ne.“

„Myslím, že lžou.
Myslím, že sestra to ví.“

„Co ví?“

„Kde pracoval. Kde
byl.“

„Proč by to měla
zamlčet?“

„Na to se musíme
zeptat příště.“

„Buď opatrný,
Fredriku.“

„Já jsem vždycky
opatrný.“

„Jsou to lidé, se
kterými bylo, mírně řečeno, špatně zacházeno.“

„Čekali na povolení
k pobytu,“ řekl Haiders.

„Už jen to,“ řekla.

„Neříkalas, že jim
ho čtyřikrát odmítli dát?“

„Myslím, že ano.
Musíme to zkontrolovat.“

Pñkývl.

„To je hrozný
život,“ řekla. „Jenom sedět a čekat.“

„Děti můžou chodit
do školy.“

„Tím je to celé
ještě cyničtější.“

 „Aspoň je nikdo
nenutí se schovávat.“

Viděl, jak se jí
zajiskřilo v očích.

„Nepřipomínej mi
to, Fredriku. Nepřipomínej mi to, že jsme to byli my, kdo honil skrývající se
rodiny, kdo je dopadl, uspal a eskortoval do letadla.“

„To nebylo naše
rozhodnutí,“ řekl Haiders.

„Naše rozhodnutí?
Naše ROZHODNUTÍ?! To máme jenom poslouchat vzkazy? Copak jsme nacisté?“

„Je to složité,“ řekl
Haiders.

„Složité? Složité?
Tak jestliže policie má v jiných okrscích země na práci něco jiného než honit
vyděšené děti, jestliže se stará o to, aby měla na
práci něco jiného, o to ochotněji nasazuje policie ve Västergötlandu své
prostředky na hon lidí.“

„Nevím, jestli ten
výraz…“

„Ten výraz?“
skočila mu do řeči. „Když se zkoumaly zákony…

Sakra, všichni to
tehdy odmítli, jenom my ne. Jenom Göteborg ne.

Víš, co jsem si
tenkrát myslela, Fredriku? Víš, co jsem si myslela?“

„Vím, co sis
myslela, Aneto. Už jsi mi to vyprávěla několikrát.“

„Chtěla jsem odejít
a říkám ti to ještě jednou.“

„V takové situaci
jsou zapotřebí všechny síly,“ řekl Haiders.

„Pane na nebije
dobře, že ses změnil, ale jsou jisté meze. Chceš se stát komisařem nebo
politikem?“

„Jenom jedním.“
Pokusil se o úsměv. Zbytečně.

„Co myslíš, že si
ty vyděšené rodiny myslely, když jsme k nim vtrhli?“

„Dokážu si to
představit,“ řekl Haiders.

„To je dobře. Bez
empatie se u tohoto případu nikam nedostaneme. U těchto případů. Bez empatie a
fantazie.“

„Teď mluvíš jak
Winter.“

„Mluvím za sebe.“

Haiders mlčel. Dal
ženě za pultem znamení a vytáhl svou peněženku.

„Myslím, že platit
by měla policie. Pracovní snídaně v poledne.“

Aneta se sklonila
nad stůl.

„Co bychom měli
dělat, Fredriku?“

Haiders si vzal
účtenku a žena se vrátila k pultu. Vytáhl z peněženky několik bankovek a
vzhlédl.

„Jak to myslíš?“

„Myslím, že někdo v
té rodině ví něco, co nám neřekli. Ale musíme být opatrní. Tento případ je
jiný, docela jiný.“

„Já vím, Aneto.“

„Jestli se chceme
něco dozvědět, musíme být obezřetní a musíme si dobře promyslet své otázky. A
odpovědi si možná musíme vyložit jinak než obvykle.“

„Pokud je vůbec
dostaneme.“

„To dostaneme.“

Číšnice se vrátila
a vzala si peníze. Její tvář prozrazovala, že je z Blízkého východu, ale možná
se narodila v některé z göteborgských nemocnic. Aneta za ní hleděla, když
odcházela. Žena se postavila k pokladně. Za ní jeden muž odřezával maso z
kebabového špízu.

Když si Aneta občas
dala kebab, upřednostňovala na sebe navrstvené tlusté plátky skopového, ale to
ve Švédsku neznali. Pojem kebab měl beztak špatný zvuk. Jako něco druhořadého.
Dovoz z té části světa, odkud nic dovážet nechceme. Nanejvýš tak olivy. Nebo
datle. Datle patřily do švédských domácností už od padesátých let, možná již
dokonce od čtyřicátých. Už se mezitím pošvédštily. Tak jako plněné zelné listy.
Švédské zelné listy, ne orientální. Zatím žádný švédský kebab není, i když
stánky s kebabem už se dají najít v každé díře.

Haiders chtěl právě
vstát, ale náhle strnul.

„Není to ona?“ Kývl
na tržiště. „Sestra?“

Aneta Djanali se
otočila. Viděla ženu, která rychle prošla zadní částí tržiště. V první chvíli
to byla jen silueta proti slunci, pak si Anetiny oči na sluneční zář zvykly.
Žena neměla závoj, proto si Haiders myslel, že ji poznal, a měl pravdu. Byla to
sedmnáctiletá sestra mrtvého Chivy. Aneta Djanali zapomněla její jméno, ale
měla ho zapsané v notýsku. Náhle se zastyděla, že si ho nezapamatovala.

„Kam jde?“ Haiders
se rychle vydal k východu.

„Nemůžeme přece…,“
řekla Aneta, ale Haiders už byl na tržišti.

Dívka Anetě zmizela
z dohledu.

Nasrín. Jmenovala
se Nasrín. Aneta vytáhla svůj notes.

Běžela za Haldersem
ven. Náhleji do tváře začal foukat vítr. Bylo horko a vzpomněla si na vítr,
který cítila na kraji města, když navštívila svého otce. Kraj města byl
současně okrajem pouště.

Poušť přecházela v
město a naopak.

Aneta Djanali
přešla prostranství. Viděla, že Fredrik je padesát metrů daleko. Klidně tam
stál, když ji spatřil, zamával a začal se rozhlížet.

„Ztratil jsem ji,“
řekl.

„Viděla tě?“

„Nemyslím. Už byla
pryč, když jsem sem přišel.“

Před nimi se
rozprostíralo velké parkoviště.

„Přece nemohla
nasednout do auta,“ řekl Haiders. „To bych viděl.“

„Vzadu je ještě
jedno parkoviště.“

„Jsou tu i
chodníky.“ Ukázal na západ. „A keře.“

„Nevěřím, že se
pokusila ukrýt,“ řekla Aneta.

„Každopádně bych
rád věděl, kam šla,“ řekl Haiders.

„Někam,“ řekl
Ringmar na odpolední poradě.

„Ne,“ odvětil
Haiders, „měl jsem pocit, že se snažila pokud možno co nejrychleji dostat k
nějakému cíli.“ Pohlédl na Anetu.

„Nebo ne?“

„Nevím.“ Aneta
odvrátila svůj pohled.

„Víš to velice
dobře.“

„To přece nemusí
nic znamenat,“ řekl Bergenhem.

Haiders
neodpověděl. Zdálo se, že neposlouchá, a hleděl na Anetu, jako by ho zradila.

„Takže rodina o
Chívově práci nic nevěděla?“ zeptal se Winter.

„Pracoval načerno,“
řekl Haiders.

„Ne tak úplně,“
řekl Ringmar.

„To tvrdí kdo?“

„Ten samy zdroj, od
kterého jsme se dozvěděli, že tam Chiva pracoval.“

„To je pro mě
novinka,“ řekl Haiders. „Kdo to je?“

„Soused.“

„Soused? Čí
soused?“

 „Bydlí vedle
obchodu.“

„To zní dost
nejasně,“ řekl Haiders.

„Pochopíš, až to
tam uvidíš,“ řekl Ringmar.

„Jak se ten soused
objevil?“

„Přišel k zábraně,“
řekl Winter.

„To zní podezřele.“

„Proč?“

„Jak mohl vědět,
kdo leží v obchodě?“

„Okamžitě jsme
začali vyslýchat lidi před obchodem,“ řekl Ringmar. „Zvědavce.“

„A?“

„Ten muž vypovídal,
že toho večera byl v krámě a že ti dva, co tam pracovali, tam byli taky.“

„Znal jejich
jména?“

„Ano.“

„Dobrá. Ale to už
jsme věděli, kdo to je, ne?“

„Ano.“

„Nevěděl nic o tom
třetím, o Sairovi?“

„Saídovi,“ opravil
ho Bergenhem.

„Co?“ zeptal se
Haiders.

„Said,“ opakoval
Bergenhem. „S ‚d‘ na konci.“

„Kruci, jako by v
tom byl nějaký rozdíl.“

„Doufám, že to byl
vtip, Fredriku,“ řekl Ringmar.

„To byl vtip.“

„Ještě někdo, kdo
chce vykládat vtipy?“ řekl Winter. „Nebo už můžeme mluvit vážně?“
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Už mi nebyla zima.
Když vyšlo slunce, chvěla jsem se zimou jako můj pes. Trvalo to dvě hodiny, než
jsem se trochu zahřála.

Stála jsem před
stanem a hleděla na slunce, které jako velký červený pomeranč vyšlo nad hory.
Okolo bylo náhle vše rudé, písek, stan, hory, kamení.

Velbloudi byli sto
metrů daleko. Dva velbloudi. A psi, ti už byli vzhůru, běhali mezi stany a
hledali něco k snědku, ale nic tam už nebylo, ani pro ně ani pro mě. Proto jsem
musela pořád myslet na pomeranč, když jsem viděla vycházet slunce. Nebo na
granátové jablko, vlastně jsem myslela na granátové jablko. Nechtěla jsem
myslet na červený pomeranč. Už to byl týden, co jsem naposledy jedla granátové
jablko. To bylo před útěkem. Mám granátová jablka ráda.

Kdyby jenom nebyly
granáty, kdyby vůbec nebyly. Věděla jsem, že to byly granáty. To věděl ve
vesnici každý. Když začaly vybuchovat, věděli jsme, co to je. A když jsme
viděli kouř. Sloupce kouře. Jako by zároveň chytily všechny keře na planině.
Viděla jsem, jak k nebi šlehají plameny. Bylo to jako na ropných polích, ale
jiné.

Tento oheň byl
černý.

V posledních dvou
dnech jsme měli jen trochu chleba a vody.

Chleba matka upekla
z mouky, kterou jsme si vzali, když jsme prchali z domu. Nevím, jak se jí to
podařilo. Jako by ho napekla už předtím. Jako by věděla, co přijde, jako by
věděla, že přijdou plameny, granáty, střelba. Nože.

Už mi nebyla zima.
Šla jsem na druhý konec tábora, bylo to, jako bych byla blíž slunci, jako by
tam bylo tepleji.

Z malých ohňů v
táboře stoupal dým. Vařili jsme si čaj. Trochu čaje jsme ještě měli, ale bylo
jasné, že brzy dojde. Neměli jsme žádný cukr a čaj bez cukru se skoro nedá pít.
Nebyla jsem na to zvyklá.

Otec vždycky říkal,
že když má člověk cukr do čaje, pak je všechno v pořádku. Říkal takové věci.
Když má člověk sůl na chleba, pak je všechno v pořádku, když má cibuli do rýže,
pak je všechno v pořádku, když má máslo na vejce, pak je všechno v pořádku,
když má olej na pánvi, pak je všechno v pořádku.

Všechno bylo v
pořádku. Doma jsme měli všechno, takže to bylo v pořádku.

Hráli jsme si v
ruinách starého paláce. Ten byl postaven před sedmi sty lety a před pěti sty
lety zpustl.

Vesnice existovala
už tisíc let, jak jsem slyšela. Později v táboře jsem se dozvěděla, že vesnice
už neexistuje, tvrdili to ti, co pñšli po nás.

Když jsem se
otočila, uviděla jsem matku, jak vyšla ze stanu.

Volala na mě něco,
čemu jsem nerozuměla. Mávala na mě, že mám přijít. Něco ode mě chtěla.
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Stíny se
prodloužily, odpoledne sahaly od Angeredu po Saltholmen. Ale do večera bylo
ještě daleko. Čas mezi úsvitem a soumrakem je v červnu nekonečně dlouhý, nikdy
neskončí. Stíny osvětlovacích stožárů na stadionu Ullevi se pak prodlouží až ke
Korsvägenu a Eklandagatanu. Tak daleko Winter vidět nemohl.

Několik vteřin
neviděl ani papíry před sebou nebo tváře kolem stolu.

Zavřel oči, zase je
otevřel a slabost přešla.

„Co je, Eriku?“
zeptala se Aneta Djanali.

„Nic.“

„Jsi přepracovaný?“
zeptal se Haiders s nevinným výrazem.

„Ještě ne,
Fredriku.“

Haiders hleděl na
fotografíe, které ležely před nimi. Bylo na nich tělo ležící na posteli. Tělo
patřilo Šahnáz Rezáíové. Kdysi. Její duše teď byla někde jinde. Ta tvář už není
její tvář, pomyslela si Aneta Djanali. Teď patří nám.

„Jak se říká něčemu
takovému?“ zeptal se Haiders. „Nenávist?“

Nikdo neodpověděl.

„Co na to technické
oddělení?“

„Zatím ještě nic,“
odvětil Winter. „Pracují na tom jako my.“

„A co říká Pia?“

„Že smrtelných
zranění bylo vícero,“ řekl Ringmar.

„To si umím
představit,“ tiše řekl Haiders, zatímco si prohlížel fotky. „Sakra!“ Vzhlédl.
„Ty grázly musíme dostat co nejdřív. Ti chodí po světě příliš dlouho.“

Ostatní mlčeli.

 „Souvisí tento
případ s výstřely v obchodě? You bet,  že souvisí,“

dodal Haiders. „Ao way,  to není náhoda.“

Ani to nikdo nekomentoval.

„Nemožné,“ přeložil
Haiders sám sebe.

„Mohl to udělat
on,“ řekl Bergenhem. „Said.“

„Uvidíme, co ukáže
studie charakteru,“ řekl lakonicky Winter.

„Vůbec nic o nich
přece nevíme,“ namítl Haiders.

„Zatím,“ řekl
Winter.

Haiders otočil
fotku, aby se nemusel dívat na to tělo.

„Co děláme teď?“
zeptal se.

„V této chvíli se
ještě provádí dotazování po domech,“ řekl Ringmar.

„To nic nepřinese,“
řekl Haiders. „Musíme čekat na techniky a na slečnu doktorku.“ Rozhlédl se
kolem. „A myslím, že ani to nic nepřinese. Dozvíme se, jak umřela, ale ne
proč.“

„To už zjistíme,“
řekl Winter.

Haiders zavrtěl
hlavou.

„Na to budeme
potřebovat tisíc a jednu noc.“

Na první pohled to
vypadalo, že v Göteborgu je tisíc a jeden gang. V severovýchodních čtvrtích
byla silná základna: motorkářské gangy jako Bandidos, Hells Angels, Red Devils,
Red White Crew; vězeňské gangy jako Original Gangsters a Wolfpack; gangy
mladistvých jako X-Team a Tygři; propletené etnické sítě Albánců, Kurdů, občanů
bývalé Jugoslávie, Somálců.

Pokud však šlo o
zločin, žádné skupiny, které by byly založené primárně na etnické bázi,
neexistovaly, především ne u závažného zločinu, jako bylo pašování ve velkém,
loupeže, obchod s drogami a lidmi. Byl to zločin samotný, co integrovalo a
sjednocovalo. Peníze, zisk, profit. Důležité nebylo to, odkud dotyčný pochází,
ale to, kolik si zločinem může vydělat spolu s ostatními, protože sám je člověk
slabý a v gangu silný. Zločin vytvářel společenství, které překonávalo
národnostní a náboženské rozdíly i rozdíly mezi přistěhovalci a Švédy. Ano, i
Švédy. Zločin byl odpovědí na otázku integrace a vyčlenění. Vytvářel jistou
nedotknutelnost a bezpečí, byť nejisté bezpečí, ale přesto to bylo lepší než
jeho alternativa. Co bylo alternativou? To mnozí nevěděli.

Policie se pokoušela
pozvat na výslech známé příslušníky gangů, především ze severních městských
čtvrtí, ale i z jiných částí města.

Pokud šlo o
vyřizování účtů v obchodu s drogami, pak by to dříve či později vyšlo na
povrch, pravděpodobně dřív, ale jen s nejasnými detaily. V obchodě s drogami
byly detaily vždy nejasné.

A Winter se musel
zabývat otázkou zbraní. Na ulicích, v ganzích bylo zbraní stále víc. Co bylo
před deseti lety nemyslitelné, bylo nyní normální. Noví občané na ulicích, nové
zbraně, více zbraní.

Vyřizování účtů se
střelnými zbraněmi na náměstích, v restauracích, na ulicích. Na plážích, pod
širým nebem.

Winter zastavil na
Avenynu na červenou. Toho letního večera bylo hodně lidí venku. Snažil se
vzpomenout si, jaký je den, ale vzdal to. V posledním půlroce ztratil přehled a
bylo těžké prolomit zvyk. Pondělí, úterý, pátek, neděle. Neděle to není, to
věděl, to bylo všechno.

Zazvonil mu mobil.
Ležel na sedadle spolujezdce. Číslo na displeji znal.

„Ano, Bertile?“

„Pia tu byla. Říká,
že se to stalo někdy nad ránem.“

„Nad ránem? Kdy nad
ránem?“

„Brzy, několik
hodin po půlnoci, nejpozději v sedm.“ Naskočila zelená a Winter vyjel.

„Otázkou je, kdy do
obchodu přišel Said,“ řekl.

„Ano. Pia si myslí,
že výstřely musely padnout nad ránem. Ale to víme i my.“

Zatím ještě nenašli
žádného svědka, který by slyšel střelbu. To bylo zvláštní. Jako by vrazi
použili tlumiče. Ale soudě podle zranění obětí to nebylo možné. Stěny něco
ztlumily, ale ne moc. Obchod byl možná příliš daleko od domů. Třeba tam střelbu
považovali za hluk dopravy, špatné zapalování nebo prostě nějaké zvuky letní
noci.

Mohli to vyzkoušet.
Střílet tam.

„Nevíme, jestli v
obchodě byly ještě nějaké další osoby,“ řekl Winter. „Kromě obětí a vrahů.“

„Někdo, kdo unikl?“

„Ano.“

„Kroky, které
slyšel taxikář?“

 „Ne, nemyslel jsem
ty kroky. Přemýšlím, jestli tam byl někdo, komu se povedlo uprchnout. Nebo kdo
to místo mohl opustit s jejich svolením.“

„Jaks na to
přišel?“

„Nevím. Něco tu
nehraje. Chci tam jet zítra ráno a všechno ještě jednou překontrolovat.“

„Musím… nejdřív
musím vyřídit ještě něco jiného. Přijedu později.“

„Řekl jsem, že tam
pojedu já, Bertile. Ty tam jezdit nemusíš.“

„Ale rád bych tam
zajel.“

„Dobrá, pak se
uvidíme.“ Winter ukončil hovor.

Odbočil na
Vasaplatsen, objel jeden dům a sjel do garáže.

V pekárně, která se
nacházela v domě, kde bydlel, si koupil bagetu. Pekař pekl čerstvé bagety
několikrát denně. Winter byl udivený, když zjistil, že ještě večer může koupit
čerstvý francouzský chleba. To byl silný argument pro to, aby se nevzdávali
bytu.

Ve výtahu myslel na
chlapce, který ho pozoroval ze dvora mezi domy, dvě stě metrů od osamělé malé
budovy, ve které zemřeli tři lidé.

Bo Lundin a Isak
Holmström z technického oddělení v Boråsu už takové věci viděli. Drželi
krok s dobou a ovládali onu metodu rozboru DNA, kdy prostřednictvím zkoušky low
copy number bylo možné nalézt stopy tam, kde se dřív najít nedaly. Nyní bylo
možné hledat stopy na místech, kde bylo dříve pátrání beznadějné.

Bo Lundinovi
připadalo okno v kuchyni u Rezáíových neobvykle čisté, čistější než okna v
jiných místnostech. Právě z toho okna bylo vidět na opuštěné hřiště. Možná to
okno někdo utřel, což bylo zajímavé. A ještě zajímavější byla možnost, že onen
‚Někdo‘ na to okno při utírání dýchl, díky čemuž by tam zanechal svou DNA.

Někdo si možná dal
tu námahu a utřel stopu, která by ho možná vůbec neusvědčila, díky čemuž tam
zanechal stopu mnohem důležitější.

A pak tu byl krk a
zátylek té ženy.

Vrah dýchal.

Bo Lundin nevěděl,
zda najde stopy, ale doufal v to.

Pracoval s rouškou
a ve sterilní kombinéze.

Seděli na balkoně a
hleděli na oblohu, která ještě byla velmi modrá.

Winter se napil
vína, ryzlinku z Turckheimu. Na jazyku bylo měkké, skoro jako voda, která se za
tichého večera čeří u břehu. Byl to tichý večer. Na ulicích ještě nezačala noc.

Náhle se z bytu
ozval výkřik.

„Zase se jí něco
zdá,“ řekla Angela.

„Půjdu za ní.“

Už na chodbě
uslyšel pláč.

Lilly seděla ve své
postýlce. Elsa se neprobudila.

„To je v pořádku,
myšičko.“ Zvedl Lilly a ucítil, že se bojí. O

čem se jí tak může
zdát? Co je v jejím podvědomí, že to může vyvolat neklid a hrůzu? Ještě neměla
ani dva roky. Svým vlastním snům rozuměl. Občas je vítal. Byť byly hrozné,
nikdy se nemohly rovnat skutečnosti. Jako ona noční můra z dneška. Nech toho.

Nemysli na to.
Jenom kolébej malou. Houpej ji. Už skoro spí. Teď, teď spí. Ano. Cítím její
srdce. Uklidnilo se.

Uložil dítě zpátky
do postele a opatrně jej přikryl prostěradlem, protože na deku bylo příliš
teplo. Ve staré zástavbě se přes den vždy akumulovalo teplo, které pak uvnitř
zůstalo i v noci. Otevřená okna nepomáhala, protože panovalo bezvětří a nebyl
žádný průvan. Už týdny se nepohnul ani lístek. Bylo to, jako by se povětří
zatajil dech.

Ta myšlenka mu toho
dne bleskla hlavou, když na místě činu viděl listí. Listí na místě činu, to zní
skoro jako název něčeho, možná slabikáře vražd. Začíná dnešním dnem a postupně
budou přibývat další hesla. Už přibývala, čtyři vraždy zajedno ráno. Pokud si
však myslel, že by jich mohlo být víc, byla to jen spekulace, ne, nejen
spekulace. V průběhu let se naučil naslouchat nekontrolovaným myšlenkám.
Tentokrát naslouchat nechtěl.

„Spí,“ řekl, když
znovu vyšel na balkon. Posadil se na ratanové křeslo a vzal si sklenici. „Možná
je to aklimatizace na jinou zemi a jinou kulturu.“

„A jiné počasí,“
řekla Angela. „Tady je tepleji než v jižním Španělsku.“

 „To je pravda.“

„Mohl bys mi,
prosím, přinést trochu vody?“ Podala mu prázdnou sklenici.

Vstal, vzal karafu
a šel do kuchyně. Tam nechal téct vodu z kohoutku, dokud nebyla studená. Potom
ještě do karafy hodil pár kostek ledu.

„Díky,“ řekla, když
se vrátil a nalil jí. Posadil se. V láhvi od vína byl ještě zbytek. Chtěl to
dopít a pak už pít nemínil. Dnes večer žádná whisky. Nikdo neví, co se ráno
stane tam venku, ráno, dnes v noci, možná zítra v noci.

„Chceš o tom
mluvit?“ zeptala se Angela po chvíli. „Myslím, že musím.“

„Pověz mi, když o
tom už nebudeš chtít mluvit.“

„Jde o toho
chlapce,“ odvětil.

„Myslíš, že to je
důležité?“

„Ano.“

„Proč?“

„Díval se na mě tak
zvláštně.“

„Proč potom za
tebou nešel?“

„Možná cítil, že ho
někdo pozoruje.“

„Proboha.“

„Připadalo mi to
tak.“

„Že cítí, že ho
někdo pozoruje?“

„Ano, nebo si to
jen namlouval.“

„Proč?“

„Protože něco
viděl. Viděl ty vraždy.“

„Co tam dělal? Proč
tam byl?“

Pane bože, Angela
je jako Bertil, pomyslel si. Až Bertil odejde do důchodu, ještě budu mít
Angelu.

„Možná si vyjel na
kole, byl venku a… nevím.“

„Sám tak pozdě v
noci? Kolik mu je? Deset, dvanáct?“

„Tak nějak,“ řekl
Winter, „víc ne.“

„A to může v noci
ven?“

Pokrčil rameny.

„Možná nebyl sám,“
dodala.

„I to už mě
napadlo.“

 „Byl tam… s
pachateli?“

„To je možné,“ řekl
Winter.

„Jak ho chceš
najít?“

„Zkontrolujeme
všechny, kdo bydlí v okolí, byt po bytu.

Promluvíme s místní
správou, s domovníky, školami, sportovními kluby. A okrsková policie už mluví
se svými zdroji na obou stranách zákona. Ale zřejmě spíš s těmi, co stojí mimo
zákon.“

„To zní jako pěkná
fuška.“

Přikývl.

„Jak dlouho to bude
trvat?“

„Až příliš dlouho.“

Nalil sobě a Angele
zbytek vína, zvedl sklenici a napil se. Víno bylo poněkud teplé, a tak ho dolil
studenou vodou. „Mohl to být někdo úplně jiný,“ řekl.

„Pokud tam vůbec
někdo byl,“ řekla.

„Taxikář si je
jistý.“

„Dá se mu věřit?“

Winter opět pokrčil
rameny. Nechtěl to udělat, ale neubránil se tomu.

„Myslím, že teď už
o tom nechci mluvit.“

„Dobrá.“

„Chci mluvit o
něčem příjemném, milém.“

„Moře,“ navrhla,
„mluvme o moři.“

„Jaké moře?“

„Proč ne to, které
je tu za námi?“ Ukázala na západ, přes střechy domů.

„Co je s ním?“
Věděl však, jak to myslí. Byla to jejich stará diskuse, která byla pokaždé
nová.

„Někde v hlavě mám
pozemek u toho moře,“ řekla. „Vidím dokonce i dům.“

„Pozemek? Dům?“

„Není to zvláštní?“

„Takže opravdu.“

„Ten pozemek
mezitím určitě vzrostl na ceně, Eriku.“

„Vždycky měl
hodnotu.“

„Proč jej tedy
neprodat?“

 „Ty ho chceš
prodat?“

„Nevím. Možná tě
chci jenom provokovat, možná ne. Ale mám pocit, že se nikdy nic nezmění. Nikdy
odtud neodejdeme, to vím.“

„Copak je to tak
hrozné, nikdy odtud neodejít?“

„Ne, ne, ale ty
víš, jak to myslím. Máme dvě malé dívenky a vzduch tady ve městě není nejlepší.
To víš i ty. O tom už jsme se bavili snad tisíckrát. Říkáš, že pro tebe už je
pozdě, ale pro Elsu a Lilly ještě není pozdě.“

„Já jsem řekl, že
pro mě je pozdě?“

„Řekl jsi, že jsi
imunní a vyjmenoval jsi mi spoustu stupidních důvodů. Teď si nevzpomenu ani na
jediný.“

„Nevadí, když si
zapálím?“ zeptal se.

„Nepokoušej se
zavést řeč jinam.“

„Já se o to
nepokouším. Prostě si potřebuji zapálit, jsem nervózní.“

„Vidíš, už zase
chceš zavést řeč jinam.“

„Angelo, opravdu by
se ti tam dole líbilo? Je tam hezky a možná by to bylo fantastické, ale… nebyli
bychom tam tak trochu izolovaní?“

„Izolovaní?
Izolovaní od čeho?“

„Od všeho.“
Rozpřáhl ruce. „Od města.“

„Nevím,“ řekla.
„Někdy si ani nepřipadám jak ve městě.“

„Ve srovnání s
Marbellou je Göteborg velký.“

„Já ho nesrovnávám
s Marbellou.“

„S Madridem?
Barcelonou? Paříží? Londýnem? Milánem?

Singapurem?
Bombají? Sydney? New Yorkem?“

„Ano.“

Winter se krátce
zasmál a zapálil si doutník. Kouř se vznášel ve večerním vzduchu.

„Je hezké, když se
kouř tak vznáší v jasném večeru,“ řekl. „Jdu spát.“ Angela vstala.

Na stole zazvonil
jeho mobil. Angela obrátila oči v sloup a zamávala na rozloučenou, když sáhl po
telefonu.

„Dobrý večer,
Wintere.“

Poznal ten hlas.

„Dobrý večer,
Sivertssone. Díky, že voláš.“

Byl to Holger
Sivertson, šéf okrskové policie v Angeredu. „Říkal jsi, že ti můžu volat i
pozdě. Nebo brzo. Ale nemusíš děkovat.

Novinka je to, že
nejsou žádné novinky.“

„Co to znamená?“

„Znamená to to, že
naše zdroje nic nevědí. V této chvíli každopádně.“

„Jsi překvapený?“

„Mě už nic
nepřekvapí, Wintere. Ne po pětadvaceti letech ve službě.“

„Tak dlouho?“

„Ale nic proti naší
čtvrti.“

„Já nic neřekl,
Holgere.“

„Naše pověst je
nezaslouženě špatná.“

Winter mlčel.

„Máme tu osmdesát
tisíc obyvatel,“ dodal. „A to do toho ještě nepočítám Bergsjön. Ten patří ke
Kortedale. Ale samozřejmě že naše působnost překračuje hranice. Například
sledujeme naši milou mládež až v centru. Ti potom nechápou, když dělají randál
před nějakým klubem v Mölndalu, že se tam objeví policie z Angeredu.“

„To si umím
představit.“

„Žádná anonymita,
Wintere, žádné místo, kde by se mohli ukrýt.

Anonymita je pro
kriminálníka to nejcennější.“

„A v tomto případě
je velmi anonymní.“

„Výsledky se
dostaví, Wintere. Víme, jak získávat informace.

Kdyby za tím celým
bylo něco většího, pak bychom to věděli už teď, nebo dokonce ještě předtím.
Předtím, než by se to stalo!“ Získávat informace, to znamenalo, že vyšetřovatel
navázal kontakt s informátory. To mohl být nějaký aktivní člen gangu, někdo z kriminální
periferie a často i někdo zvenčí. Šlo jen o to, aby si vyšetřovatel vybudoval
úzký vztah. A udržoval anonymitu.

Informátor riskoval
život. Předávat dál to, co se děje ve světě zločinu, je zrada. Winter to věděl.
Proto bylo životně nutné, aby zdroje znalo co možná nejméně osob. Sivertsson
nevěděl, s jakými zdroji spolupracuje jeho jedenadvacet policistů. Nevěděl ani
to, kolik jich je. Nechtěl to vědět. Nechtěl riskovat chybu. Patrně by žádnou
neudělal, ale už pouhý papírek se jménem mohl vést ke katastrofě.

Jen dotyčný
policista něco věděl: Máme schůzku. Jestli se nevrátím, tak…

Winter věděl i to,
že dnes je těžší získat informace od svědků.

Lidé víc mlčí. Mají
větší strach. Policie potřebovala informace z podsvětí, zprávy z podsvětí. Proč
někdo dělá informátora pro policii?

Proč podepíše svůj
vlastní bianco rozsudek smrti? Důvodem bylo napětí. Něco, co dotyčný může dodat
ke své identitě. To, že se může pohybovat ve světě zločinu a přitom být někým
lepším. Být někým. 

„Nevím, jestli
chápeš, jakou tady máme síť,“ řekl Sivertsson.

„Ale ano.“

„Tomu nevěřím. Ale
to je jedno. Takže novinka je ta, že žádné novinky nejsou, ale budou.“

„Řekl jsi, že u
tohoto případu nejde o žádný velký obchod. Jak si můžeš být tak jistý?“

„Za předpokladu, že
se nezměnily jejich zvyklosti.“

„Jejich?“

„Něčí. Gangů. Nebo
vlků samotářů. Dovolím si tvrdit, že je nemožné tu provozovat větší obchod s
drogami, aniž bychom se o tom dozvěděli. Ani menší. To je prostě nemožné.“

„A přesto se
provozuje,“ řekl Winter.

„Ano, není to zvláštní?
Vždycky jsem si nad tím lámal hlavu.

Proč existuje
kriminalita, když máme policisty?“

„To jsou zajímavé
myšlenky, Holgere. Myslíš, že u tohoto případu máme co do činění s amatéry?“

„Jak to myslíš?“

„Nějací chudáci,
kteří se vrhli do byznysu, aniž by viděli rizika.

Že by někde
narazili na zásilku heroinu, nebo ji ukradli, a toto byl trest?“

„Je to velká věc,
Wintere. Ty v centru nemáš ponětí, co se tu vykládá o Jimmym Forovi, o tom, co
se stalo v jeho obchodě.

Dokonce ani podle
našich měřítek to nejsou žádné drobnosti.“

„Myslím, že to
dokážu zhodnotit.“

„Každopádně bychom
se to dozvěděli. Některý ze zdrojů by to věděl, přinejmenším potom. Něco by
slyšel. Je nemožné, aby se to utajilo.“

„Pak se tedy stalo
nemožné?“

 „Chci říct jen to,
že se nejedná o nějaký trest, nebo jak to nazvat.

Nesouvisí to s
drogami.“

„A s nějakými
jinými aktivitami? S prostitucí? S obchodem s lidmi? S loupežnými přepadeními?
S potravinovou kriminalitou?“

„S potravinovou
kriminalitou?“

„Tady jde o vážné
věci, Holgere.“

„Děláš si legraci?“

„Ne.“

„Dobrá, pak to tedy
je vážné. Měli jsme s tím problémy. Ale nezávisle na
tom, o jakou branži se jedná, bychom měli něco vědět, aspoň trochu.“

„Takže co je to
potom?“ zeptal se Winter.

„Na tu otázku musíš
odpovědět ty, Wintere.“

„Jenom jsem uvažoval
nahlas.“
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Za svítání vše
kolem působilo měkce, jako by svět viděl přes nějakou jemnou síť. Když se
pohnul, pohnulo se to s ním. V té chvíli byl jediný, kdo se hýbal. Toho teplého
rána panoval klid. Přes noc teplota neklesla pod dvacet stupňů. Cítil pot na
Angelině kříži poté, co se milovali nad ránem. V té chvíli si jiných zvuků
nevšímal. Ani pak ne. Pak to pro něj nebylo důležité.

Vzdálenost mezi
parkovištěm a vchodem obchodu činila dvacet metrů. Možná mohli najít stopy kol,
možná ne, spíš ne. Stálo tam mnoho aut, teď ale žádné. Policejní pásky visely
až na zem, přesto však plnily svou funkci. Winter odkrokoval vzdálenost mezi
parkovištěm a domy. Prostranství, po kterém se pohyboval sem a tam, nechal
natočit na video. Na technickém oddělení byly fotografie. Tudy museli
přiběhnout vrazi. Nebo se připlížit. Tehdy panovalo ticho, tak jako teď. Na
cestě žádná auta. Žádná, pokud věděl. Možná se přihlásí svědkové, už bylo
vydáno oznámení.

Někdo, kdo jel
kolem a nic neviděl, ale i tak jel kolem. Někdo, kdo tam jel, když vrazi
odjížděli. Když odjížděli jedním autem. Možná utíkali. Možná se ukryl v jednom
z domů tam vzadu, pomyslel si a zvedl hlavu. Jak uzavřít celou čtvrť, celé
město?

Tráva byla v té
časné ranní hodině mokrá. Torsten Öberg našel čerstvé otisky bot, které musely
pocházet od nějakého dítěte. Od nějakého chlapce. Nebo děvčete. Nebo od někoho,
kdo má velmi malá chodidla. Náhle pomyslel na věci, které souvisely s tím, co
se stalo na tom místě, na pokladnu, která ukázala, že poslední zákazník byl obsloužen
čtyřiadvacet minut po půlnoci, to zjistil Bergenhem s pomocí výrobce. Kupovali
vrazi něco, než zvedli pušky rozdílných ráží, které nabili rozdílným střelivem,
díky čemuž bylo nemožné zjistit, kolik zbraní bylo použito? Hrálo to pro vrahy
nějakou roli?

Hrálo roli to, jak
se to stalo? Kdo byl zastřelen první? Jimmy ležel nejblíže dveří. Potom Said.
Chiva se zřejmě právě chtěl vzdálit od pultu. Pohyboval se k vrahovi, když byl
zastřelen? Proč neběžel jiným směrem? Možná by se nedostal daleko, ale za krámem
byla jedna místnost s oknem. Bylo zavřené, když tam Winter přišel poprvé. Opět
pohlédl k obchodu, k malému skleněnému paláci, každopádně v očích někoho s
bujnou fantazií. Winter měl fantazii, někdy až příliš velkou, někdy příliš
bujnou, ale při práci mu pomáhala. Každopádně až do této chvíle. Teď si nebyl
jistý. V

žádném okamžiku si
nebyl jistý, ale to bylo normální, vlastně samozřejmé.

Chiva Azíz. To byl
klíč. Proč si to myslím? Klíč k čemu?

Měl šanci. Nebo si
to myslel. Protože znal vrahy. Věděl, co se stane?

Přišli v návlecích.
Chiva, Jimmy a Said to museli vidět.

Na dveřích stáhli
roletu.

Uvnitř byly stopy
dvou různých velikostí, nebylo jasné, jakých přesně, možná od čtyřiceti do
dvaačtyřiceti. Rudé moře žádnou nezvýraznilo, neposkytlo jasné kontury.

Winter vzhlédl k
ranní obloze. Teplota stoupla. Bylo jasné, že toho dne bude překonán další
teplotní rekord. Přijeďte do Göteborgu, ale ne v létě, to je moc vedro.

Chodil sem a tam.
Kolik vrahů najdeme? Pokoušíme se je najít.

Ne, najdeme je.
Honíme je. Hunt down.  Pomyslel na svého přítele v
jižním Londýně, Stevea Macdonalda, kriminálního komisaře ve čtvrti, kde jsou
každý rok spáchány stovky vražd. Nebo v každém čtvrtletí? Croydon patřil k
největším městům Anglie, ale byl pohlcen Londýnem. Göteborg by byl také pohlcen
Croydonem. Na začátek října Winter naplánoval týden s rodinou v Londýně. Ta
nejlepší doba.

Apartmá v Chelsea.
Možná jedna pinta se Stevem v hospodě s výhledem na Selhurst Park, domov
mizerného fotbalového klubu Crystal Palace, kterému mohli fandit jen vrazi.
Když se setkali poprvé, šli do Prince George na High Street v Thornton Heath.

Winter tehdy letěl
do Londýna vyšetřovat vraždu jednoho mladého Švéda, ke které došlo poblíž
Clapham Common. Nyní stál na švédském asfaltu. Obloha se pomalu vyjasňovala a
ztrácela nevinnou barvu. Slunce vycházelo. Winter stál přede dveřmi. Uvidím
krvavé moře. Nedá se to umýt. Kontury moře tam uvnitř jsou nesmazatelné, ty
zůstanou. Pochyboval o tom, že ten obchod někdy někdo znovu otevře, ale mohl se
mýlit. Lidé zapomínají, někdy velmi rychle. Přál si, aby i on uměl zapomínat.
Tudy přišli. Jedna tvář tady, druhá tam.

Stály oběti na
stejných místech, kde pak ležely? Nebylo to hodně kroků, ale mohly být
rozhodující, alespoň pro něj. Pro ně to nehrálo roli. Ale pro Wintera ano. Teď
bylo všechno důležité. Všechno bylo rozhodující.

Najednou na něj
přišly mdloby. Jako by na zlomek vteřiny ztratil vědomí. Co to je? Na východě
se objevilo slunce. Jeho paprsky mu svítily do tváře. Náhle v jednom oku ucítil
prudkou bolest. To toho léta zažil už několikrát. Něco takového by cítit neměl,
ne po půlroce v jižním Španělsku. Tam by se mu neměla vyvinout migréna. Poprvé
v životě. Pak slabost zase přešla a on už na to nemyslel.

Fredrik Haiders
stál to ráno na trávníku. Byl to jeho zvyk. O deset minut později se vrátil
dovnitř. Aneta se otočila, když zase vlezl do postele.

„Co je, Fredriku?“

„Nemůžu spát.“

„Zkus to,“
zamumlala a převalila se.

Mlčky zavřel oči.
Díky žaluziím tam panovala milosrdná temnota. Před očima mu blikaly červené a
černé body. Některé vypadaly jako žabí vajíčka. Jako by se pohybovaly podle
nějakého vzoru. Pak se mu v hlavě začalo pohybovat něco jiného. Vzdalovalo se
to, bylo to čímsi zahalené. Uvědomoval si, že se mu to zdá, a věděl, co ten sen
představuje. Probral se. Aneta spala, slyšel její pravidelný dech, který
prozrazoval, že skutečně spí. Každopádně to vypadalo, jako by spala. Když se
rozhodla, že bude spát, spala. Třeba to má v genech, pomyslel si. Třeba to tak
v Africe je. Musím se jí zeptat. Posadil se a natáhl ruku k hodinkám. Přesně
pět. Od procházky za ranního šera nespal ani hodinu. To musí stačit. Vstal,
oblékl si kraťasy a šel do kuchyně postavit vodu na čaj, ale rozmyslel si to.

V autě zívl a
strčil do přehrávače CD, které leželo na hromádce na sedadle spolujezdce. Kevin
Welch. Byla to písnička o letním dešti, ale tady nepršelo. Stáhl postranní
okénko. Měkký déšť. Jednou, někde. Nevnímal takřka žádný z pachů města, když
jel severním směrem.

Na budovu dopadly
sluneční paprsky, na třetí poschodí, na okno vlevo; jako laser. To okno ve
slunečním svitu působilo černě. Pak paprsky zase zmizely, jako by slunce zašlo.
Winter stál na pěšině, jež vedla k domům. Pozoroval trávník. Hleděl na asfalt.
Bylo nemožné hledat na asfaltu neviditelné stopy. Opět se vydal k domům. Tam –
něco se tam pohnulo! Tam! Za keři vlevo se zablesklo. Že by znovu sluneční
paprsek? Ne. Ne tak nízko. Při východu slunce tam stínily domy. Zase! O něco
dál vlevo. Něco se tam zalesklo a zase to zmizelo. Za keři jel někdo na kole!
Winter se rozběhl po poli, rychleji než měl, když pomyslei na svá kolena a
lýtka. Spatřil chlapce. Kolo se vzdalovalo od keřů. Winter se pokoušel přidat
do kroku, už byl téměř na kraji pole. Tam nebyly žádné keře. Viděl, že hoch se
otočil a zrychlil. Byl to ten samy chlapec. Winter běžel dál. Zvedl ruku jako
na pozdrav. Chtěl působit přátelsky. Chtěl toho chlapce zastavit přátelským
pozdravem, ale hoch se nezastavil, neohlédl se. Odbočil za roh a byl pryč. Nyní
měl Winter pod nohama asfalt. Cítil napětí v lýtkách, ale nic se tam neutrhlo.
Plíce se pomalu uklidňovaly. Náhle ucítil píchnutí v hrudi a zatmělo se mu před
očima. Už jenom za ten roh, pomyslel si. Už jen kousek.

Haiders se vlastně
chtěl projet kolem a vrátit se o něco později, ale na parkovišti si všiml Winterova
auta. Byl to mercedes, ale Winter už ho pomalu musel vyměnit za nějaký nový
model. Možná ale počká ještě deset let a pak to bude veterán, kterého chtějí
všichni.

Vintage.
 Za deset let jsou všechna auta vintage.
 Pak je chtějí všichni, ještě víc než teď.

Zaparkoval vedle
Winterova auta. Vysedl a šel k obchodu. Byl tam vůbec poprvé, předešlého dne
neměl čas. Dveře obchodu byly otevřené. Neviděl nikoho z kolegů, kteří tam
hlídali. Nahlédl dovnitř a spatřil rudou skvrnu, která se rozprostírala od prahu
dál, k regálům, pultu, stolům. V regálech byly potraviny, sáčky, konzervy,
sklenice.

Pestré etikety.
Všiml si mrazničky, malého řeznického pultu s visícími tureckými klobásami ze
skopového. Výloha se zeleninou v červené, zelené a fialové. Poznal lilek, sám
ho však připravoval jen málokdy. Trvá to tak zatraceně dlouho, plátky se před
smažením musejí osolit a vymačkat, aby v nich nebyla šťáva. Viděl plochý chléb,
sklenice s okurky a feferonkami, krabice s přeslazenými pamlsky, ze kterých
člověk po nějaké době dostane cukrovku. To je spíš supermarket a ne rodinný
obchůdek. Rád by věděl, kolik toho zboží bylo přivezeno legálně. Prodávají se
tu vůbec potraviny legálně? Neměl by tu stát nějaký ctihodný starý švédský
konzum? To jsou dodavatelé příliš drazí?

Haiders se rozhlédl
zleva doprava. Všude byly stopy vraždy. Pane na nebi, to vypadá hrozně. Kdo
může takhle nenávidět?

Vrazi postupovali
tak, jako by nechtěli, aby se některá z těch tváří dala poznat, pomyslel si na
oddělení, když si prohlížel fotografie.

„Jako by jim šlo o
ty obličeje,“ řekl pak Winterovi. „Ale asi tak nejednali s ohledem na
identifikaci.“

Winter neodpověděl.

„Nebo?“

„Každopádně si to
nemyslíme.“

„Jak to myslíš,
Eriku?“

„Přesně to ještě
nevím,“ odvětil Winter. „Na tomto případu je něco, čemu nerozumím. Ještě ne.“

Haiders ještě pořád
stál na prahu dveří.

Náhle se zvenčí
ozval čísi hlas. Znělo to jako volání o pomoc.

Jako ozvěna.

Winter slyšel
ozvěnu svého vlastního hlasu mezi domy. To volání k ničemu nevedlo, chlapec se
neukázal. Mohl odbočit za jiný roh, možná odnesl kolo do vchodu a skryl se. Kdo
ví, kdo to byl. Třeba vůbec nic neviděl. Možná ani nic neví. Proč mě sleduje?
Proč ho já sleduji? Náhle na obloze zakřičeli racci. Winter sebou trhl,
vyrušilo ho to z jeho myšlenek. Šel k domům, odbočil za roh a srazil se s
Haldersem.

„Kruci, co tu
děláš?“

„Co tu děláš ty.“
Haiders si masíroval čelo.

Winter se snažil
něco spatřit za Haldersem.

„Přišel jsi tu na
něco?“

„Ne.“

„Nějaký chlapec,
asi jedenáctiletý tady nebyl?“

„Ne, nikoho jsem
neviděl.“

„Byl tady,“ řekl
Winter. „Ten hoch.“ Ukázal na domy a všechny rohy až k cestě, tichému obchodu a
zase zpátky. „Ten chlapec, kterého jsem viděl toho rána po vraždě.“

„Byl tady?“ Haiders
se otočil a pohlédl na své hodinky. „Tak brzo ráno?“

„Abych nezapomněl,“
řekl Winter, „co tu vlastně děláš?“

Haiders hleděl
směrem na sever. Stáli před obchodem. Winter si zapálil doutník a vydechl dým.
Vznášel se v jasném vzduchu jako výfuková zplodina. V půli cesty k poli se
rozplynul. Winter si znovu potáhl. Kouř ho pálil na rtech. Možná bylo načase s
kouřením přestat.

Tohle by měl být
jeho poslední doutník. To ráno bylo příliš krásné.

Život je příliš
cenný. Jeho zodpovědnost za rodinu a tak dále. Někdy říkal „a tak dále“ německy
a už to po něm začala opakovat Elsa.

Nebude to dlouho
trvat a i Lilly bude mluvit německy.

„Měla návštěvu,“
řekl Winter. „Šahnáz měla návštěvu.“

„Kdo to byl?“

Winter neodpověděl.

„Kdo by ji
navštívil v takovou hodinu?“

 „Někdo, kdo byl i
tady.“ Winter kývl na obchod. Skleněné stěny se leskly.

„A kdo ji
navštívil?“ opakoval Haiders.

„Někdo, koho
znala.“

Haiders přikývl.

„Mohla přece
špehýrkou vidět, kdo to je,“ řekl Winter. „Někoho cizího by dovnitř nepustila,
a už vůbec ne uprostřed noci.“

„Možná dovnitř
nikoho nepustila,“ řekl Haiders. „Vrah už byl uvnitř.“

„Saíd, ano.“

„Said,“ přisvědčil
Haiders.

„Nebo někdo, koho
znala.“

„Ještě nevíme, s
jakými lidmi se Rezáíovi stýkali,“ řekl Haiders.

„A nevěřím, že se
nám podaří sestavit kompletní seznam.“

„To možná ani
nebude nutné,“ řekl Winter.

„Pojedeme?“

Nad vchodem
nákupního střediska v Rannebergenu, nebo jak se to dá nazvat, visel štít. Možná
nákupní centrum. Za skleněnými stěnami viděl Winter pizzerii. Zaparkoval u
sportovní haly a vrátil se k tomu štítu. „Máme rádi předměstí,“ stálo tam.
Možná to tam pověsila správa bytového hospodářství. Ta kasírovala nájemné. Nebo
obec. Nebo nějaká neoficiální instituce. Všichni mají rádi předměstí, dokud
zůstanou předměstími, pomyslel si. Dokud se drží stranou, na periferii. Nikdo
nemá rád, když se předměstí začnou pohybovat k centru. K Vasaplatsenu. Pak je
čas se odstěhovat. Na jih, na jižní předměstí. Jižně od jihu. Tam je vše
čistější, hezčí, bělejší.

Ale i v
Rannebergenu to bylo bílé a hezké. Bytová správa rozhodla, že v každém domě smí
bydlet maximálně tři přistěhovalecké rodiny. Že na to ještě nikdo nepřišel!
Tomu se říká integrace.

„Člověče, tolik
vlajek.“ Haiders hleděl na dům. „Dnes je den švédských vlajek?“

„Ten už zrušili,“
řekl Winter. „Dnes se tomu říká státní svátek.“

„Aha…“

„A ten už jsme
propásli,“ řekl Winter. „Nebo on propásl nás.“

 „Nezaregistroval
jsem to.“

„Byl to svátek,“
řekl Winter.

„Ani to jsem
nezaregistroval.“ Haiders se vydal směrem k Fjällblomman.

Byt byl zalit
ranním sluncem. Winter s Haldersem opatrně procházeli místnostmi. Jako vždycky pociťovali
onen zvláštní ostych. Přišli po smrti. Nejdřív tam byl život, pak přišla smrt a
po ní Winter s Haldersem. A už tam nebyl nikdo, koho by mohli poprosit o
prominutí. Nikdo nepřežil. Nikdo, koho by museli utěšovat. Nikdo, komu by mohli
klást otázky.

„A nikdo ze sousedů
nic neslyšel,“ řekl Winter.

„Dobře izolovaný
dům,“ řekl Haiders. „Ve Švédsku stavíme dobré zdi.“

„Ale někdo přece
musel něco slyšet.“

„Proč by nám to
vyprávěl?“ zeptal se Haiders.

Winter přikývl.
Proč? Co by z toho svědek měl? Poklepání po rameni? Přátelské děkujeme, uznání
od policejních úřadů ve Västra Götalandu? Nebo dávku sekaného olova do tváře?
Ne. Ta byla vyhrazená pro něco jiného, pro jiné.

„Musíme je ještě
jednou zmáčknout,“ řekl Haiders.

„Co tu hledáš?“
zeptal se Winter. „Proč zrovna tady? Proč nemůžeš počkat, až vyjde slunce?“

„Když jsem viděl ty
fotky, nedokázal jsem si představit, jak ležela,“ řekl Haiders. „A technikové
nás tam nemohli hned pustit.“

„Ta žena ležela
napříč přes postel,“ řekl Winter.

Haiders neodpověděl.
Stál skloněný nad postelí a vrhal stín, jak se zdálo. Postel zůstala beze změny
od té doby, co tam byl Winter poprvé. Už to nebyla postel.

„Proč na posteli?“
zeptal se Haiders. „A proč tak?“

„Pokračuj.“

Haiders se mlčky
několik kroků vzdálil, vrátil se, dřepl si a zase se narovnal. Winter slyšel
racky; i tady byli racci. Jeden náhle vykřikl někde poblíž okna. Znělo to dutě,
chladně.

„Buďto ho pustila
dovnitř dobrovolně, nebo sem vtrhl,“ řekl Haiders.

 „Na dveřích se
nenašly žádné stopy,“ řekl Winter.

„Měli klíč.“

„Saíd měl klíč,“
řekl Winter. „Bydlel tady.“

„To nebyl on,“ řekl
Haiders. „To jsme viděli, Pia to viděla a Torstenovi lidé taky.“

„Definitivní
výsledky ještě nemáme,“ řekl Winter.

„Ležela tady na
posteli.“ Haiders hovořil spíš sám k sobě. „Stalo se to v posteli. V
nepřirozené pozici, pokud se to tak dá nazvat.

Nepřirozená
pozice.“ Pohlédl na Wintera. „Jako na jatkách.“

Winter přikývl. I
jeho to už napadlo. Na té vraždě bylo cosi rituálního. Byl to nějaký rituál?
Kdo ho zinscenoval? Existoval někdo takový? Najdeme ho? Existuje nějaká
příručka s instrukcemi?

„Mohlo se to
odehrát i na podlaze v kuchyni nebo v obývacím pokoji,“ řekl Haiders, „ale
stalo se to tady.“

„Něco se stalo před
tou vraždou,“ řekl Winter.

„Něco řekli.“
Haiders rozpřáhl ruce. „Možná nějaký obřad. Něco, co předtím museli vyřídit.
Nebo říct.“

„Neodehrálo se to
potom?“ řekl Winter.

„Potom? Myslíš ty
výstřely v Hjällbo?“

„Ano.“

„Myslím, že ano,
těsně potom. Nebo současně. Nevím, Eriku.“

„Pokud se to
odehrálo současně, pak ty případy spolu nesouvisí,“

řekl Winter.

„Souvisí,“ řekl
Haiders.

Zvenčí se opět
ozval křik. Said a Šahnáz Rezáíovi ho slyšeli také, možná je to probudilo časně
ráno, když je ze všeho nejdůležitější spánek. Slyšel motor auta, který někdo
zbytečně túroval. Ještě pořád bylo časné ráno.

Pokusil se
představit si Saída Rezáíe, ale svým vnitřním zrakem viděl jen nezřetelnou
postavu bez tváře, která od ramen nahoru téměř neexistovala. Said při své smrti
ztratil tvář. Ztratil tvář. Ztratil ji už předtím, než se to stalo? On a ti
dva, Jimmy a Chiva? Měl to ten čin jen stvrdit? Sahnáz Rezáíová svou tvář
neztratila. Ta ztratila něco jiného. Její smrt případ velmi zkomplikovala.
Zamýšleli to snad pachatelé?

„Možná že průběh
změnil Said,“ řekl Winter.

Haiders zvedl
hlavu. Se zavřenýma očima stál vedle postele, která už nebyla postel, a
vypadalo to, že sní.

„Se Saídem
nepočítali,“ dodal Winter. „Ale tam, kde byl, neměl šanci.“

„Ty myslíš, že měl
smůlu?“

„Zatracenou smůlu,“
řekl Winter. „Poznali ho a on poznal je.“

„To znamená, že vrazi
nebyli maskovaní?“

„To nevím,
Fredriku, ale myslím, že ne. Jimmy tam neměl kameru a oni to věděli.“

„Otázka je, proč ji
neměl,“ řekl Haiders.

„Proč ji neměl
právě teď,“ opravil ho Winter. „Dřív ji měl, ale pak ji někdo odstranil.“

„Kdo?“

„To je otázka. Kdo?
Jimmy sám.“

„A návštěvníci to
věděli?“ zeptal se Haiders. „To, že kamera je pryč?“

„Přesně tak.“

„Znali ten obchod.“

„Možná dokonce
velmi dobře.“

„Tentokrát přišli
proto, aby vypověděli své přátelství.“

„Ano.“

„Ne proto, aby
loupili.“

„Ne.“

„A pak potkali
Saida.“

„Překvapení,“ řekl
Winter.

„Mohli ho přece
vidět dveřmi nebo oknem. Těmi zatracenými skleněnými stěnami.“

„Možná byl v
místnosti za pultem,“ řekl Winter, „a vyšel ven, když uslyšel výkřiky nebo
rozhovor. Nebo stál v rohu, kam zvenčí není vidět.“

„Máme ještě spoustu
práce,“ řekl Haiders. „Musíme ještě v obchodě zjistit mnoho věcí. Kdo stál tam
a kdo tady.“

Winter přikývl.

Haiders se rozhlédl
po místnosti.

„A když vyřídili
Saída, přišla na řadu ona,“ řekl, „a to proběhlo rychle.“

Winter opět
přikývl.

„Nemohli riskovat
to, že by zůstala naživu,“ řekl Haiders. „Až by se dozvěděla o jeho smrti,
věděla by, kdo to udělal.“

„Kdyby to jen bylo
tak jednoduché,“ řekl Winter.

Slezl z kola a zase
nasedl. Bylo ticho. Mezi domy vlastně bylo příliš vedro nato, aby tam jezdil na
kole. Bylo teplo. Hlavou mu bleskla myšlenka, že mezi domyje tepleji než jinde,
jako by se tam teplo schovalo.

Schovával se? A
pokud ano, pak před kým? Doma nic neřekl, tam nic nevěděli.

Někdo ho hledal.
Jeden muž za ním běžel, když se projížděl na kole. Věděl, kdo to je, ale
nechtěl s ním mluvit. Takže se vlastně schovával.
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Winter měl pocit,
že otevřeným okénkem proniká do auta vůně moře. Objel centrum Angeredu.
Parkoviště směrem k downtownu působila nekonečně, jako by byla postavená pro
budoucnost.

Budoucnost je tady.

Jel na jih k
obchvatu, za Haldersem. Viděl Haldersův loket vystrčený z okna. Byl hnědý a
chlupatý. To Winter viděl i na tu dálku. Haiders měl tričko a džíny. Winter
toho rána skoro ještě spal, když si oblékal plátěnou košili a bavlněné kalhoty.
V jeho pohybech byly zbytky snu, na který už zapomněl. Od svého návratu se mu
ve snech vracela vzpomínka na pláž a moře v Andalusii. Byly to samé přímé,
dlouhé linie, které sahaly, kam oko dohlédlo, jako souběžné nekonečné obzory.

Elsa volala z
postýlky, když se oblékal, a tak šel k nim, ale to už zase spala.

V tichu kuchyně
vypil šálek kávy a znovu myslel na moře.

Uprchlíci. Putují
přes moře. Modré moře. Rudé. Rudé moře.

Středozemní moře.
Viděl, jak západně od Estepony z moře loví uprchlíky. Věděl, že tisíce se jich
snaží dostat do Ceuty. Tam nikdy nebyl, netoužil po návštěvě Maroka a ještě
méně po Ceutě, tom zvláštním malém Španělsku, které leželo v Africe. Pozůstatek
imperializmu. První hradby Evropy stály už v Africe. Věděl, že mnoho lidí po
cestě zahyne v moři. Nesmí v Evropě ani zemřít, nesmí se sem dostat, aby
zemřeli. Na cestě do La Línea byl sám.

Nebylo to hezké
pobřeží.

Haiders zvedl ruku
a ukázal doleva, načež odbočil. Tak to dělával dřív. Winter si vzpomínal, že
jezdil s autem, jehož směrové světlo bylo vysunuté jako stožár nebo vlajka. To
mu byly tři roky, nanejvýš čtyři. Bylo to auto jeho otce nebo možná strýce
Göstase. Pak to musel být volkswagen. Jeho otec jezdil v mercedesu. I Winter si
později koupil mercedes. Bylo to jako ve snu. Jeho otec o tom nikdy nemluvil,
protože spolu tou dobou vůbec nemluvili. Později spolu mluvili, ale to už bylo
pozdě. Bengt Winter zemřel v nemocnici Costa del Sol v Marbelle. Winter ho
navštívil v nemocnici, ale v okamžiku smrti nebyl u něj, ne v té vteřině, kdy
se to stalo.

Jel za Haldersem po
Hammarkullens väg na jih a pak odbočil na Hammarkulletorget. Zaparkovali.
Haiders zamkl auto a šel k němu.

„Bydlí za nádražím
a náměstím,“ řekl. „Bredfjällsgatan. To zní jako v nějakém maloměstě na
venkově.“

„Město nemůže být
na venkově,“ řekl Winter a vysedl. „Buďto je to město, nebo venkov.“

„Pak jsme na
venkově.“ Haiders se ohlédl. „To je má představa venkova.“

„Jakého venkova?“

„Otčiny. Nebo
matčiny, jak chceš.“

„Ty nepocházíš z
Våsterås, Fredriku?“

„Proč se ptáš?“
Haiders náhle působil nedůvěřivě.

„Jen tak.“

„No tak,“ řekl
Haiders a vykročil.

„Počkej,“ řekl.
„Tam na nás kdosi mává.“

„Kde?“

„Tam vzadu, u
kamení.“

Nyní ho spatřil i
Haiders. Byl to muž v jejich věku. I v tom vedru měl na sobě sako. Opět zvedl
ruku. Možná se usmíval, možná to jen bylo sluncem. Díky němu nyní vše zářilo,
tváře, stěny, sklo.

„Vlastně jsme s
tlumočníkem domluvení až na devátou,“ řekl Haiders. „To bude za půl hodiny. Ale
to je asi on.“

Muž šel k nim a oni
mu šli naproti. Možná se ještě stále usmíval, nebo se tak šklebil kvůli slunci.

„Mozaffar Kerim.“
Nejdřív podal ruku Winterovi a pak Haldersovi. „Jsem tu trochu brzy.“

„My také,“ řekl
Haiders.

„Bydlíte v
Hammarkullenu?“ zeptal se Winter.

Kerim sebou trhl.
Ta otázka přišla náhle, jako při výslechu. Toto není výslech, pomyslel si
Winter. Potřebujeme jeho pomoc.

„Ne…
vGårdstenu.“

„Znáte rodinu
Azízových?“ zeptal se Winter.

„My Kurdové se
známe všichni,“ odpověděl Kerim.

„A jak se znáte?“
zeptal se Haiders.

„Jako bratři a
sestry.“

„Chci říct, zda
jste je už někdy potkal. Někoho z té rodiny. Setkal jste se s nimi osobně?“

„Tu a tam,“ odvětil
Kerim. „O svátcích.“

„Jsou ty svátky
velké?“ zeptal se Winter, aby trochu uvolnil atmosféru.

„Občas,“ odvětil
Kerim.

„Setkal jste se s
Chívou Azízem?“ zeptal se Haiders. „Myslím, že ano, ale bylo to velmi… jak to
nazýváte… letmé?“ Winter si všiml, že jim uhýbá pohledem, možná kvůli slunci,
možná proto, že byl čas jít, možná z jiného důvodu.

„Odkud má to
jméno?“ zeptal se. „Azíz?“

„Pravděpodobně po
otci.“ Kerim na něj překvapeně pohlédl.

„Pokud tu je otec,
pak děti dostanou jméno svého otce.“

„Takto to funguje?“

Kerim přikývl.

„Vlastně máme tři
jména.“

„Kde je jeho otec?“
zeptal se Winter.

„Rodina do Švédská
přijela bez otce.“

 „Co se stalo?“

„Nevím. Je mrtvý.
Zabili ho. To bylo v Kurdistánu, myslím, že v iráckém Kurdistánu. Ale možná to
bylo na turecké straně.“

„Víte, z jakého
místa ta rodina pocházela?“

„Ne.“

Otevřela jim starší
sestra. Haiders se jí neptal, kam šla, když ji předtím viděl venku. To by nebyl
dobrý začátek výslechu. Nebo rozhovoru, jak tomu raději říkal Winter.

Pozdravili ji.

„Nasrín,“
představila se a okamžitě se otočila, načež je chodbou vedla do jedné
místnosti. Její stěny byly bílé, každopádně tak v tom světle působily. Slunce
zrovna svítilo přímo dovnitř, protože na oknech nebyly žaluzie ani závěsy.
Chodba vedla do jedné větší místnosti, kde stála starší žena a holčička. Obě
působily vystrašeně.

Žena vypadala jako
její sestra, ale byla menší a tělnatější než Nasrín.

Měla ty samé oči, o
tom nebylo pochyb. Oči staršího syna Winter viděl na jedné fotce, na které byl
Chiva ještě živý. Po smrti už jeho oči nikdo vidět nemohl. Byly pryč.

Vypadají velmi
vyděšeně, pomyslel si Winter. Je lepší si s nimi promluvit tady než na
ředitelství. Výslechové místnosti jsou sice zařízené tak, aby působily útulně,
ale to je falešná útulnost. Winter si nevšímal zařízení bytu. Soustředil se na
lidi. Na stole viděl talíře se sklenicí s čajem a sladkostmi, baklavou, chalvou
a keksy, které vypadaly jako malá ptačí hnízda, slunečnicová jádra, ovoce. To
matka připravila pro hosta. Jako by host byl vítaný. Vypije čaj a pochutná si
na sladké sušence. To je oběť.

Ediba Azízová,
matka, se zase posadila. Tichým hlasem jim pověděla své jméno a tlumočník ho
zopakoval. Mozaffar Kerim zůstal stát vedle mladší sestry, která se jmenovala
Sirva. Později Nasrín Winterovi vyprávěla, že Sirva znamená „vánek“. Chiva
znamená „naděje“ a jméno jejího malého bratra Azada znamená „mír“. Všechno to
byla kurdská jména, která byla dříve zakázaná. A co znamená vaše jméno, Nasrín?
zeptal se jí potom Winter a ona mu odpověděla: To je květina, kterou vy
neznáte. A co mimochodem znamená Erik? zeptala se. To nevím, odpověděl.
Nejmenoval se tak nějaký švédský král? ptala se. Ano, odvětil, ale já král
nejsem. Musí to mít něco společného s králem, řekla. A on pak po tom pátral a
zjistil, že Erik znamená „vládce“. Ale znamená to i „osamělý“.

Chiva znamená
naděje, pomyslel si. Sirva znamená vánek, stejně jako lehké kroky.

Nasrín se posadila
do jednoho těžkého křesla u okna a vyhlédla ven, jako by se jí to, co se tam
dělo, netýkalo. Winter měl ten pocit: Nejsem tady, dělejte si, co chcete.

Věděl, že rodina
přišla před pěti lety z Iráku. Z Kurdistánu, té země nezemě, jejíž části patřily
Íránu, Iráku, Turecku a Sýrii.

Pro Kurdy existoval
východní, jižní, severní a západní Kurdistán, který patřil těmto zemím a zase
tak úplně nepatřil. A jejich lid žil v těchto zemích i jinde, po celém světě,
překračoval hranice, které jsou i nejsou, šířil se v diaspoře jako připomínka
toho, že svoboda je protikladem neohraničeného.

A ve Švédsku
zůstala rodina Azízových. Ještě stále čekala na povolení k pobytu. Švédské
úřady byly toho názoru, že v severním Iráku už delší dobu panuje taková
situace, že není důvod odtud prchat. Švédské úřady to vědí nejlépe.

Starší syn teď
dostal povolení k trvalému pobytu, pomyslel si Winter.

Nasrín dál hleděla
z okna, kterým tam pronikal sluneční svit, jako by tam svítily nějaké
světlomety. Potřebuje sluneční brýle, pomyslel si. Sirva hleděla přímo na něj.
Měla upřímnou tvář a bylo to skoro ještě dítě. Jak je to možné? Ediba se
nedívala na nikoho. Její oči byly zavřené, jako by se modlila. Možná se modlí
za svého syna. Chiva smí zůstat v posvátné švédské půdě, pomyslel si a
připravil se. Žádné přímé tlumočení, spíš interpretace. Ale co když Mozaffar
Kerim nebude tlumočit správně? Může mít své důvody. Může si něco přilhat. Ještě
že Fredrik mluví plynně kurdsky.

„Paní Azízová…,“
začal Winter.

Nereagovala. Její
oči byly stále ještě zavřené.

Kerim něco řekl a
ona zvedla hlavu.

„Musíme vám položit
několik otázek,“ řekl Winter. „Nebude to trvat dlouho.“

Nevěděl, zda z ní v
tom stavu něco dostane. Smutek umí být jako jeskyně. Velmi hluboký, velmi
temný. Už kdysi tam byla, před mnoha lety. Teď je v té jeskyni znovu. Slyšel,
jak Kerim opakuje jeho slova, nebo aspoň předpokládal, že to jsou jeho slova.
Teď musel Kerima ignorovat, předstírat, že mluví přímo s Edibou Azízovou, musel
vydržet její pohled. Jeho první otázka se týkala mladšího syna, který tam
nebyl. Winter se domníval, že tam budou všichni.

„Kde je váš mladší
syn? Kde je Azad?“

Rozhlédla se, jako
by chtěla zkontrolovat, zda tam Azad není.

Nevypadala
překvapeně.

„Je venku,“ řekla a
potom i ona vyhlédla z okna.

Winter viděl z okna
silné větve jednoho javoru. Byly jako zelená stěna na druhé straně dvora. Možná
se za tou stěnou skrývá Azad.

Kerim sledoval jeho
pohled, jako by k jeho práci patřilo i pozorování pohledů a pohybů. To je
dobře, pomyslel si Winter. Slova nejsou všechno. Znal to z tisíců výslechů,
krátkých i těch dlouhých.

Většinou jde o
interpretaci. Slova mohou znamenat všechno a také nic. Někoho mohl vyslýchat
hodiny, dny, týdny a přitom by nezasvěcený mohl získat pocit, že ti dva mluví
dvěma úplně rozdílnými jazyky. V takové chvíli neměl po ruce tlumočníka. Musel
se toho ujmout sám.

„Měl tu být,“ řekl
mu Haiders do ucha. „Měli tu být všichni.“

„Kde je Azad?“
opakoval Winter.

„Nemůžete nechat na
pokoji aspoň jeho?“

To řekla Nasrín.
Odtrhla pohled od okna a pohlédla na Wintera, zatímco matka hleděla ven, jako
by tam zároveň nebylo místo pro pohledy obou, na Bredfjällsgatan a na hřiště
před školou, kde děti hrály fotbal a povídaly si. Byly prázdniny, ale děti byly
přesto tam.

Nasrín
nepotřebovala tlumočníka. Winter v její švédštině neslyšel ani stopu cizího
přízvuku.

„Jak to myslíte,
Nasrín?“ zeptal se. Vlastně s ní nechtěl mluvit, ještě ne, ale teď se tomu
nedalo vyhnout.

„Nemyslím to nijak.
Jsme tady přece my. Azad tu být nemusí.

Nechtěl tu být.“
Kývla na okno. „Radši jezdí na kole.“

 „Jezdí na kole?“

„Ano, to dělá rád.
Je někde venku a projíždí se.“

To přece není
možné, pomyslel si Winter.

To nemůže být on.
Odtud je to příliš daleko do Bergsgårdsgårdet, do Hjällbo. Jenže to
nebylo daleko. Sám mohl tu vzdálenost urazit v relativně krátké době. Tam a
zpátky. Nevěděl, jak Azad vypadá.

Poprosím je o jeho
fotografii, pomyslel si. Kerim na něho tázavě pohlédl. Budeme pokračovat?
Winter se opět otočil k jeho matce.

Stále hleděla kamsi
ven.

„Musím vám položit
několik otázek ohledně Chivy, paní Azízová.“

Neodpověděla. Nebyl
si jistý, zda ho slyšela. Opakoval svou otázku a Kerim ji opakoval jako ozvěna.
To je ten správný způsob, jak se učit cizí jazyky. Všiml si, že Nasrín chce
něco říct, ale rozmyslela si to. Co chtěla říct? Nemůžete Chívu nechat na
pokoji?

Jenže oni ho
nemohli nechat na pokoji. V míru. Mrtví neodpočívají v pokoji, když se Winter
vměšuje do jejich smrti. Nebo do jejich života. Dalo by se říct i to, že znovu
ožívají, když se Winter objeví.

„Jak dlouho Chiva
pracoval u Jimmyho Fora?“

Ještě stále
neodpověděla. Winter opakoval otázku.

„Nevím… kdo to je,“
řekla, aniž by se ohlédla. Winter teď také hleděl ven, tak jako tlumočník, tak
jako všichni přítomní. Provádíme výslech… z profilu, pomyslel si. Jako na
egyptských nástěnných malbách. Na stěnách té místnosti nevisely žádné obrazy.
Byly tam látky, ale ne obrazy. Byly to látky ze silných vláken, ale ne hrubé.

Barvy vypadaly tak,
jako by byly profiltrované pískem a sluncem.

Přesně tak. Na
nejzazší stěně visela mapa země, kterou Winter neznal.

„Jimmy Foro,“ řekl.
„Patřil mu obchod, v němž pracoval váš syn, obchod, kde pracoval Chiva.“

Přikývla, ale
Forovo jméno jako by slyšela vůbec poprvé.

„Vyprávěl vám
Chiva, kde pracoval?“ zeptal se Winter.

Ediba Azízová
zavrtěla hlavou.

„On vám to neřekl?“

Opět zavrtěla
hlavou.

„Věděla jste, že
pracoval v obchodě?“

Znovu zavrtěla
hlavou.

Winter pohlédl na
Nasrín, ale ta uhnula pohledem. Rozhodla se, že bude mlčet. Winter to na ní
viděl. Teď se s tím museli vypořádat sami, bez její pomoci. Její profil byl
zřetelně vidět, jako by byl vyřezaný ve vzduchu. Nasrín a Chívu dělilo šest
let, bylo to šest let?

Ne, sedm. Musela
být úplně mimo, jak byla zarmoucená. Mimo.

Zvláštní výraz.
Možná to tak je. Je tu a není. Je venku, kam hledí, mimo sebe. Je na trávníku
tam venku, se sluncem a dětmi.

„Byl bych rád,
kdybyste odpovídala na mé otázky, paní Azízová.

Kdybyste odpovídala
slovy. Kdybyste něco řekla.“

„Nevěděla jsem, že
pracoval v tom obchodě,“ odpověděla. „Byla jste tam?“

Vzhlédla. V očích
měla nefalšovaný úžas.

„Proč bych tam měla
být?“

„Třeba kvůli
nákupům.“

„To je… daleko,“
odpověděla.

„Víte, kde je ten
obchod?“ zeptal se Winter.

Nyní vypadala
skutečně zmateně. Pohlédla na svou starší dceru, na její profil.

„Nasrín…“

Nasrín se k ní
otočila. „Ano?“

Matka kývla hlavou
na Wintera.

„Co je?“ zeptala se
Nasrín.

„Ten obchod,“ řekla
matka.

„Co je s ním?“

„Kde je?“

„V Hjällbo. Je to v
Hjällbo.“

Ediba Azízová se
otočila k Winterovi.

„Hjällbo,“ řekla.

„Věděla jste o tom
dřív?“ zeptal se Winter. „Než se vašemu synovi… než se stalo to s vaším synem?“

„Ne.“

„Nikdy o tom s vámi
nemluvil?“

„Ne.“

„Nikdy nemluvil o
své práci?“

„Ne.“

 „Proč ne?“

Neodpověděla.
Winter zopakoval svou otázku. Kerim ji zopakoval, když Winter domluvil. Teď
byli jeden tým.

„Já… jsem se ho
neptala,“ řekla.

„Ale věděla jste,
že pracuje?“

„Trochu,“ odvětila
po chvíli.

„Trochu? Vy jste
věděla, že trochu pracuje?“

„Ano.“

„Nosil domů
peníze?“

„Ano.“

„Hodně peněz?“

„Ne. Trochu.“

„Co si mám pod tím
představit?“

„Ne moc,“ odvětila.

Nerozumí, pomyslel
si Winter. Ví o jeho práci jen málo. Možná se ho nechtěla ptát. Možná věřila,
že to jsou věci, o kterých je lepší nevědět.

Náhle opatrně
vstala a řekla něco tlumočníkovi.

„Musí… musí…“

„To je v pořádku,“
skočil mu Winter do řeči.

Žena pomalu
opustila místnost, jako by měla problémy s chůzí.

Winter neviděl její
nohy, ani jiné části jejího těla, jen část jejího obličeje.

Mladší sestra
pohledem kontrolovala matčiny kroky. Nemusí být tady, pomyslel si Winter. To
bylo nedopatření.

„Můžeš jít ven,
jestli chceš, Sirvo,“ řekl. „Nebo můžeš dělat, co chceš.“ Pokusil se usmát,
ukázat svou přátelskou tvář. „Nemusíš tu být.“

„To jste nemohl
říct hned?“ zeptala se Nasrín.

„Ano.“

Náhle se jí v očích
objevil úžas, jako by to byla ta poslední odpověď, kterou od policisty
očekávala. Nechápala, že tento policista může působit tak defenzivně.

„Asi jsme udělali
chybu,“ dodal Winter.

„Policie může dělat
chyby?“ řekla Nasrín.

„Stává se to,“
odpověděl.

Viděl, že Haiders
přikývl.

„To jsem ještě
nikdy neslyšela,“ řekla Nasrín. Neusmála se, ale v jejím pohledu bylo cosi…
možná ironie… možná jen rezignace.

Zklamání. „Policie
nikdy nepřizná, že dělá chyby.“

„Také jste se mě
nikdy neptala,“ řekl Winter. „Nebo kolegů.“

Nyní se usmála.
Skutečně to byl úsměv, ale hned zase zmizel.

„My policii
nedůvěřujeme.“

„Policisté nejsou
všichni stejní,“ řekl Winter.

„Aha.“

„Nasrín, my patříme
k vyšetřovacímu oddělení kriminální policie.

Vyšetřujeme vraždu
vašeho bratra. To je důvod, proč jsme tady, ten jediný. Uděláme všechno, co je
v naší moci, abychom dopadli vraha vašeho bratra.“

Přikývla.

„Proto musíme
pokládat všechny ty otázky. Některé mohou působit hloupě. Možná jsou hloupé.
Některé možná působí… tvrdě.

To nevím. Musíme
pokládat mnoho otázek, především teď na začátku, poté, co se to stalo. Chápete?
Potřebujeme vaši pomoc a pomoc vaší matky, vaší rodiny. Veškerou pomoc, která
je možná.

Potřebujeme vás.“

„Nám nikdy nikdo
nepomohl,“ řekla Nasrín.

Winter mlčel.
Pohlédl na Halderse, který přikývl.

„Veškerou pomoc,
která je možná, říkáte? A my?“ zeptala se Nasrín.

Winter viděl, že
chtěla říct ještě víc, ale odmlčela se a vyhlédla z okna.

„Můžu jít?“ zeptala
se Sirva. „Můžu jít ven?“

„Jistě,“ řekl
Winter.

„A právě teď od nás
požadujete pomoc,“ dodala Nasrín, aniž by pohlédla na Wintera.

Sirva opustila
místnost. Možná ji její sestra za chvíli uvidí na dvoře.

Winter vstal a šel
oknu, postavil se však tak, aby Nasrín nebránil ve výhledu. Viděl několik dětí
na pískovišti. Jedno se houpalo na houpačce. Bylo to stejné jako vždycky. Děti
na opuštěných hřištích.

Takových už jsem
viděl. Sirva vyšla z domu. Rychle přešla pískoviště, aniž by se otočila nebo
vzhlédla k oknu, u kterého stál.

Jedno z dětí, malá
holčička, zvedlo ruku na pozdrav a Sirva mu zamávala. Pak zmizela za rohem. V
tomto příběhu všechny děti mizí za rohem, pomyslel si Winter. Prostě mizí.

„Je velmi smutná,“
náhle řekla Nasrín. V stala a teď stála vedle něj.

Přikývl. Neptal se,
co pociťuje Nasrín. To by mohlo vše zničit.

Ale všechno už bylo
zničené, bez ohledu na to, co dělal nebo co říkal.

„Co myslíte, kam
jde?“ zeptal se Winter.

„Vím, kam jde,“
řekla Nasrín.

„A kam?“

„Tam, kde je Azad.“

„A kde je?“

Neodpověděla.

„Je pro mě
důležité, abych to věděl?“ zeptal se.

„Ne.“

„Pak už se na to
nebudu ptát.“

„Dobrá.“

„Ale chtěl jsem se
vás zeptat na ten obchod.“

„Rozumím.“

„Jak dlouho tam
Chiva pracoval?“

„Dlouho ne.“

„Jeden měsíc? Dva?“

„Možná pět měsíců
nebo čtyři. Nevzpomínám si. Už ani nevím, kdy o tom mluvil. Možná nám to řekl
po tom, co tam už nějakou dobu pracoval.“

„Jak to místo
našel?“

„To nevím. O tom
nikdy nemluvil.“

„Znala jste ten
obchod předtím, než tam Chiva začal pracovat?“

„Ano… vím, kde to
je. Do Hjällbo to není daleko. Myslím, že většina těch, co tu bydlí, ten obchod
zná.“ Pohlédla na Wintera. „Byl otevřený pořád. Takové věci lidé vědí.“

„Jak dobře znal
Chiva Jimmyho Fora?“

„To nevím.“

„Není to zvláštní,
že o tom nemluvil?“

 „Neptala jsem se
ho.“

„I tak.“

„Stačí mi, že měl
práci. A jemu také. Nebyla to sice práce na plný úvazek, ale pořád to byla
práce.“ Mávla rukou k Hammarkullenu, ke všemu, co mohli vidět z okna, a možná i
k tomu, co vidět nemohli.

„Tady není práce,
hlavně ne pro nás.“

„Co děláte vy?“

„Já? Hraje to
nějakou roli?“

„Chodíte ještě do
školy?“

„Ano, zvláštní, co?
Chodím do druhého ročníku na gymnáziu.

Humanitní větev.“

„Na gymnázium v
Angeredu?“

„Kam jinam?“

„Nevím,“ řekl
Winter.

„Dokud to půjde,“
řekla.

„Hm.“

„Chápete, jak to
myslím?“

„Ano.“

„A co to tedy podle
vás je?“

„Že vaše rodina
možná nebude moci zůstat?“

„Ano. My a mnoho
jiných.“

„To je hrozné.“

„Ale když jde o to
někoho odsunout, jste hned ochotní pomoct.“

Winter mlčel.

„Musíte být tak
ochotní?“

„Ne.“

„Ale jste.“

Ani na to
neodpověděl. Dole viděl ženu, která jednomu dítěti utírala písek z kolen, načež
odešla. Bylo tam mnoho písku, hřiště bylo plné písku. Na to místo bylo očividně
příliš velké. „Setkala jste se někdy s Jimmym?“ Winter se otočil k Nasrín.
„Ne.“

„Nikdy jste Chívu
nenavštívila na jeho pracovišti?“

„Několikrát, možná
dvakrát.“

„Častěji ne?“

„Ne.“

„Proč ne?“

 „Já… já ten obchod
nemám ráda. Nevím… prostě ho nemám ráda.“ Opět vyhlédla z okna. „A teď ho
nesnáším ještě víc.“

„Proč jste ho
neměla ráda předtím?“

„To nevím.“

„Co se vám na něm
nelíbilo?“

„To nevím,“
opakovala.

„Bylo to kvůli
Jimmymu?“

„Prosím?“

„Byl hlavní důvod
toho, že jste ten obchod neměla ráda, Jimmy?“

„Nikdy jsem ho
neviděla. Vždyť jsem vám to právě řekla.“

„Ach ano, omlouvám
se.“

„Na to jste přece
nemohl zapomenout. Tak starý zase nejste.

Dobře jste věděl,
že jsem to řekla.“

Winter neodpověděl.

„Pokoušíte se mě
nachytat.“

„Ne.“

„Zkoušíte to.“

„Mluvili jsme o
tom, že ten obchod nemáte ráda,“ řekl Winter po krátké pauze. „Nikdy jste se
tam s nikým nesetkala, když jste tam byla? S nějakým zákazníkem? Kamarádem?
Známým?“

„Ne.“

„Co Said Rezáí?
Muž, který byl také zastřelen. Setkala jste se s ním někdy?“

Přímá otázka.

„Nevím o tom,“
řekla. „Je to možné, ale neznala jsem ho, takže nemůžu vědět, jestli jsem se s
ním setkala, že?“

„Ukážeme vám jeho
fotky,“ řekl Winter.

„Musím se na to
dívat?“

„To nejsou
fotografie z místa činu,“ řekl Winter.

Dole se opět
objevila dívka. Byla to Sirva. Jeden krok za ní vyšel zpoza rohu hoch, byl to
Azad. Vánek a pokoj, bok po boku.

Vzhlédli k oknu,
kde stál Winter a Nasrín.

Nasrín zamávala. Ti
dva dole také zamávali, ale neusmáli se.

Winter rovněž zvedl
ruku. Pošetilé gesto.

„Jediný, koho jsem
tam znala, byl Husajn.“ Nasrín nespouštěla sestru z očí.

 „Husajn?“

„Ano, Husajn
Husajn, tak se jmenuje. Pochází z Iráku, ale myslím, že to není Kurd.“

„Vy ho znáte?“

„Jenom z obchodu. I
on tam pracoval. Potkala jsem ho tam jenom jednou.“

Winter za sebou
uslyšel nějaký šramot a otočil se. Haiders narazil do židle. Winter v jeho
očích spatřil překvapený výraz.

„Husajn Husajn?“
řekl Winter. „On pracoval v tom obchodě? Tam kromě Jimmyho a Chivy pracoval
ještě někdo?“

„Ano, Husajn.“
Pohlédla na něho. „Vy jste to nevěděl?“
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„Husajn Husajn!
Sakra, co to je?“

„Jméno,“ odvětil
Winter.

„To vím,“ řekl
Haiders.

„Nevíme, jestli se
tak ale jmenuje doopravdy.“

„Nebo zda
existuje.“

„Proč by nám
lhala?“

„To je vědomě
naivní otázka, Eriku?“

„Ano.“

„Je to vůbec
otázka?“

„Pokus se mi
odpovědět, Fredriku. Proč by lhala?“

U bredfjällské
školy odbočili doleva. Škola byla součástí zástavby, všechny domy tam vypadaly
stejně. Děti hrály fotbal. Míč přistál před Winterem a on ho odkopl zpátky, na
druhou stranu. Hráči jásali.

„To nebylo špatné,“
pochválil ho Haiders. „A navíc levačkou. To jsem nevěděl, že jsi levák.“

„Oběma nohama kopu
stejně,“ řekl Winter.

„Měli bychom ve
službě zase hrát fotbal,“ řekl Haiders.

„Ty máš doživotní
distanc, Fredriku.“

„Na to jsem
zapomněl,“ řekl Haiders.

„Hned by sis
vzpomněl, jakmile bys vstoupil na hřiště.“

Haiders
neodpověděl. Ze dveří jednoho domu je pozoroval malý hoch, kterému mohlo být
asi tak sedm. Měl brýle z umělé hmoty, které mu zakrývaly půl tváře. Haiders
zamával a hoch se usmál.

Kráčeli kolem
budovy školy a u pizzerie Gloria odbočili doprava.

„Máš hlad?“ zeptal
se Haiders.

„Je zavřeno,“ řekl
Winter.

Přešli
Hammarkulletorget. Winter ještě z bytu Azízových zavolal Möllerströmovi.
Archivář vyšetřovacího oddělení si zapsal jména a připravil oznámení o
pohřešování. Winter pohlédl na své hodinky.

Teď už bylo
oznámení vyhlášeno. Všichni teď museli hledat Husajna Husajna. A Nasrín Azízová
musela vynaložit všechny síly na to, aby si vzpomněla, jak vypadal. Možná
budeme muset použít počítačové modelování. Nějaké kreativní využití přece ten
nový počítačový program mít musí. Vznikne tvář. Chybělo už příliš mnoho tváří.

Vybavila se mu tvář
toho hocha. To nebyl Azad Azíz, kterého viděl ráno, ani si to nemyslel. Najít
toho chlapce je stejně důležité jako najít Husajna, pomyslel si. Možná je to
dokonce ještě důležitější.

Husajn je možná
omyl. Nedorozumění.

„Vím od Chivy, že
Husajn tam často pracoval,“ řekla Nasrín po chvíli.

„Kdy tam Husajn
pracoval?“

„Když jsem tam
byla, Husajn tam byl.“

„Mluvila jste s
ním?“

„Ne, jenom jsem ho
viděla.“

„Co dělal?“

„Dělal? Jak to
myslíte? On… nic nedělal. Jenom tam byl.“

„V tom krámě?“

„Ano, samozřejmě.“

„Jak to probíhalo?
Chiva vám ho ukázal a řekl, že i on tam pracuje?“

„Ano… tak nějak.
Ale možná na něho jen kývl.“

„Proč jste nám to
neřekla dřív?“ zeptal se Winter.

„Já… myslela jsem
si, že to víte,“ odvětila. „Myslela jsem, že něco takového se dozvíte hned.“

Haiders otevřel
oči. Prošli kolem pizzerie Maria, která nebyla zavřená, ale Winter neměl hlad.

„Nevěřím, že lže,“
řekl Haiders.

„Mohla to net hned,
když ses s ní setkal ty.“

„Neptali j sme se,“
řekl Haiders. „Neptal jsem se jí, jestli v obchodě byli i další zaměstnanci.“
Opět zavřel dveře auta. „Nebo jak to nazvat. Říká se jim zaměstnanci? Asi jenom
podával konzervy z regálu a dostával za to almužnu.“

„Byl tam,“ řekl
Winter.

„Ale teď je pryč.“

„Kde je? Proč se
nepřihlásil?“

„To může mít různá
vysvětlení, ne?“

„Každopádně ho
musíme najít,“ řekl Winter.

„Ať už bude v
jakémkoli stavu,“ dodal Haiders.

Winterovi zazvonil
mobil.

„Bergsjön,“ řekl
Möllerström.

„Ty mluvíš o
Husajnovi?“

„Mám údaje od lidí,
kteří v Hjällbo prováděli dotazování u dveří,“ řekl Möllerström. „Někdo
očividně znal nějakého Husajna, který v tom obchodě kdysi pracoval. Ale nebyl
si tím jistý.“

„O.K., Janne.“

„Ale moc nám to
nepomůže. Ta osoba se domnívá, že ten chlápek bydlel v Bergsjönu.“

„Proč domnívá?“

„Nemám tušení. To
nám opravdu moc nepomůže.“

Winter slyšel, jak
Möllerström buší do klávesnice. „Ve městě je víc Husajnů Husajnů.“ Psal dál.
„Ale možná že ne všichni mají telefon.“ Psal dál. „V databázi nemám nikoho s
tímto jménem, jenom jednoho Hasana Husajna. Krádež.“

„Zkontroluj to. A
zjisti, jaké jsou v Bergsjönu bytové správy.

Podívej se, jestli
něco pronajali nějakému Husajnovi, a hned mi zavolej, až to budeš mít.“

„I mě to už
napadlo,“ řekl Möllerström.

„Dobrá,“ řekl
Winter a ukončil hovor.

„Jedeme do
Bergsjönu,“ řekl Haldersovi a rychle se vydal k autu.

Jeli po
Gråbovägenu a pak po Bergsjövägenu. Bergsjön se stále více rozšiřoval na
východ. Jezero, podle něhož byl pojmenován, neviděli, ale horu ano. Bergsjön
byl postaven na plošině obklopené lesem. Vypadalo to jako nějaký obrovský
středověký hrad z betonu a Bergsjövägen se vinula kolem této čtvrti jako hradní
příkop. Bylo to zvláštní, surrealistické místo a tento dojem ještě zesilovaly
názvy ulic, které byly inspirované vesmírem. Winter to nechápal.

Stratosfärgatan,
Nebulosagatan, Universumsgatan, Meteorgatan, Kometgatan.

Zaparkoval pod
Rymdtorget. Všechno souvisí s vesmírem, ulice, náměstí. Možná by názvy měly
odkazovat na budoucnost. Staví se pro budoucnost, ve velkém, možná už s
výhledem na obyvatele nějaké jiné planety.

Haiders vysedl ze
svého auta, které zaparkoval vedle Winterova mercedesu.

„Kdys tu byl
naposled?“ Rozhlížel se.

Winter přemýšlel.
Tam vzadu, skoro přesně uprostřed otevřené betonové plochy před hospodou, se
kdysi pral s jedním mužem. To bylo předtím, než ve Švédsku povolili hospody.
Ten muž, který byl pod vlivem nejrůznějších omamných látek, byl ozbrojen nožem.
Byl to Švéd, tehdy tam ještě žilo hodně Švédů. Na jeho oči nikdy nezapomněl.
Byl skutečně nebezpečný. Měl pohyby plaza, mozek jako plaz. Bylo to jednoho
letního dne jako dnes. Existovalo už tehdy medicínské telefonické informační
centrum? Viděl nápis. Jak je to dlouho, co se tam pral s tím chlápkem? Nejméně
patnáct let. Byl tam potom ještě někdy? Ne, pokud si vzpomínal.

Zazvonil mu mobil.

„Ano?“

„Tellusgatan 20.“
Möllerströmův hlas zněl vzdáleně, jako z vesmíru. „Tam je jeden dvojitý
Husajn.“

„Bydlí sám?“

„Soudě podle
nájemní smlouvy, tak ano.“

„Díky, Janne.“

„Buď opatrný.“

„Je se mnou
Fredrik,“ řekl Winter.

„Právě proto.“

 „Pošli sem vůz,“
řekl Winter.

„Už je na cestě,“
řekl Möllerström.

„Ať počkají na
Rymdtorget,“ řekl Winter. „A ať mi velitel zavolá.“

Winter ukončil
hovor a strčil si mobil do kapsy košile.

„Tellusgatan,“
řekl.

„Tam je mapa,“ řekl
Haiders.

Prostudovali ji.
Tellusgatan se v půlkruhu stáčel na sever.

Haiders se škrábal
na hlavě. Zdálo se, že mu je horko. Jeho tvář byla rudá.

„Potřebuju stín.“
Prostranství bylo zalito sluncem. Stíny byly ostré, úhly pravé, plochy velké a
prázdné. Kámen a nebe. Ulice, které vycházely z náměstí, jako by byly vytesány
z kusu betonu. Prostor a světlo, pomyslel si Haiders. To, co viděl, mu
připomnělo obal jedné desky. Pink Floyd. Wish you were here.  Kéž
bys byl tady.

Po cestě k
Tellusgatanu minuli jednu školku, na hřišti stála velká dřevěná lokomotiva.
Domy se táhly až k obzoru. Tak to bylo vždycky. Obrovské bloky na předměstí
sahaly, kam oko dohlédlo.

„Tady je to,“ řekl
Haiders.

Na schodišti bylo
ticho a chladno. Na tabulce se jmény našli jednoho Husajna Husajna.

„Připadá mi to,
jako kdybych se jmenoval Fredrik Fredrik,“ řekl Haiders.

„Jeden Fredrik
stačí,“ řekl Winter.

„Ha, ha.“

„Jdeme nahoru.“

„Čtvrté poschodí.“

Nahoře bylo ještě
stále ticho. Z ostatních bytů se nic neozývalo.

Možná jsou všichni
v práci nebo u moře či u jezer. Ani před domem nikdo nebyl. Winter zazvonil.
Slyšel zvonění uvnitř, bylo pronikavé.

Haiders vypadal
tak, jako by byl připravený rozbít dveře nebo alespoň zámek. Winter znovu
zazvonil. Poslouchal. Znělo to tak nahlas, že to muselo být slyšet v celém
domě. Zmáčkl kliku a dveře se otevřely.

Haiders vytáhl svůj
Sig Sauer.

Winterovi v kapse
zazvonil mobil.

 „Ano?“

„Wintere? Tady
Wickström. Jsme…“

„Tellusgatan 20,“
skočil mu Winter do řeči. „Teď jdeme dovnitř.

Přijďte sem.“

„Dobrá.“

Haiders už dveře
otevřel hlavní pistole.

Stáli napravo a
nalevo od dveří.

„Husajne?“ zvolal
Winter, který se snažil tlumit svůj hlas.

„Husajne Husajne!“

„Policie!“ zvolal
Haiders.

Čekali. Zevnitř se
nic neozývalo. To nemuselo nic znamenat.

Takové ticho bylo
ale samo o sobě podezřelé.

„Husajne?“ zvolal
Winter znovu.

„Jdeme dovnitř!“
zvolal Haiders.

Dveře bytu naproti
se otevřely. Ven vyhlédl malý hoch.

„Dobrý den, jak se
jmenujete?“ zeptal se.

„Běž zase dovnitř a
zavři dveře.“ Haiders zamával pistolí.

Hoch otevřel dveře
ještě víc. Za ním byla chodba. Sám se díval do chodby v protějším bytě, kam oni
sami neviděli.

„Běž zase dovnitř a
zavři dveře,“ opakoval Haiders.

Chlapec mohl mít
tak tři, možná dva a půl roku. Vůbec nevypadal vystrašeně a celé to zřejmě
považoval za hru. I on chtěl mít pistoli, a tak udělal jeden krok dopředu. Po
dalším kroku ho chytila jedna žena, která se tam náhle objevila, a vtáhla ho
dovnitř.

„Zavřete dveře,“
opakoval Haiders.

Winter zpoza futer
dveří nahlédl do Husajnova bytu. Uvnitř se ještě stále nic nehýbalo.

Zvedl pistoli a
vešel dovnitř. Haiders šel za ním. Na chodbě byla tma a teplo, jako by se
slunce skrylo za stín. Byl tam zatuchlý, nevětraný vzduch. V paprscích slunce,
které tam někudy pronikaly, se vznášely částečky prachu. Bylo to jako svit
baterky mířící do místnosti napravo. Tak to každopádně vypadalo.

„Nikdo z Husajnů
dnes není doma,“ řekl Haiders. „Možná to ani není tak překvapivé.“

Winter neodpověděl.
Prošli byt.

Zařízení bylo
prosté, nábytek takřka žádný. Na podlaze v obývacím pokoji byly čtyři matrace.
V ložnici postel. Občas je obývací pokoj oblíbenější než ložnice.

Před nimi tam už
byl někdo jiný, někdo, kdo něco hledal. Nebo Husajn Husajn se svým majetkem
zacházel velmi nedbale. Nebo ti, co tam bydleli. Někdo tam bydlet musel.

„Možná měl naspěch,
když odcházel,“ řekl Haiders. „Třeba nemohl najít svou tenisovou raketu, a tak
tu udělal takový nepořádek.“

„Dveře byly otevřené,“
řekl Winter.

„Odemknuté klíčem,
pokud se nepletu.“

„Proč je postel
rozřezaná?“

„Měl v matraci
peníze?“

„Ne.“

„Měl tam schované
něco jiného?“

„Ano.“

„Drogy?“

„Možná.“

„Nebo někde jinde,“
řekl Haiders. „Hledali i jinde než v posteli.“

Winter ze schodiště
uslyšel kroky a hlasy. Kolegové. „Wintere?“

zvolal kdosi.
„Haló, Wintere?!“

„Já se nepočítám?“
zepal se Haiders.

Winter si všiml
dvou šálků s čajem na stolku v obývacím pokoji.

Nebyly skleněné a
ještě v nich byly stopy tekutiny.

„Měl návštěvu,“
řekl Winter.

„Hm, možná. To je
něco pro Öberga.“

„Varná konvice v
kuchyni ještě nevychladla.“

„V bytě je teplo,“
řekl Haiders.

„Musíme se pobavit
se sousedy,“ řekl Winter.

„Ten chlapec bude
rád,“ řekl Haiders.

Chlapec poskakoval,
když stáli přede dveřmi. Neodvážil se jít blíž, ale i tak to byl zatím
nejdivočejší zážitek jeho života. Winter na něm viděl, že si přeje, aby znovu
tasili zbraně. Kromě toho si ten malý všiml i uniformovaných policistů na schodišti,
když se otevřely dveře. Byl to pro něj zvláštní den. Pro nás taky, pomyslel si
Winter. A to teprve začal.

Matka a syn byli v
bytě sami. Jmenovala se Ester Okumusová a ten malý se jmenoval Mats.

Ne, Husajna toho
dne ještě neviděli. Nevzpomínala si, kdy ho viděla naposledy. Jednoho nebo
druhého Husajna. Pořád chodil někam ven.

„Neznám ho nijak
zvlášť dobře.“

„Dobře? Jak dobře
ho znáte,“

„Jenom jsme se
vždycky pozdravili. Jenom jsme se zdravili.“

„Husajn!“ řekl
chlapec.

„Ty znáš Husajna,
Matsi?“ zeptal se Winter.

Hoch přikývl.

„To není pravda,“
řekla Ester Okumusová. „Říká to jen proto, že se ho ptáte.“

Winter si k němu
dřepl. Hoch udělal krok zpátky.

„Hrál sis někdy s
Husajnem?“ zeptal se.

„To ještě nikdy,“
odpověděla jeho matka.

„Venku na dvoře?“
Teď se Winter zeptal jí. „Možná vašeho syna houpal.“

„Ne.“ Pohlédla na
Matse. „Zdravil ho jako já, ale nic víc.“

Pohlédla na
Wintera. „Co od něho chcete? Co udělal?“

„To nevíme,“ řekl
Winter. Opět se narovnal. Bolelo ho levé koleno. Ale aspoň že se o něj
nepokoušely mdloby. „Nevšimla jste si, že by měl Husajn v posledních dnech
návštěvu?“

„Ne, pokud vím, tak
ne.“

„Možná si
vzpomenete.“

„Jak to myslíte?“

„Když se trochu
zamyslíte.“

„Ne… myslím, že
ne.“

Nechce s námi nic
mít, pomyslel si Winter. Nepřipadá jí to tak zajímavé jako jejímu synovi.
Každopádně ne stejně jako jemu.

„Neslyšela jste
dnes něco na schodišti?“

„Ne, nic.“

„Už jste dnes byla
venku?“

„Ne.“

 „Víte, zda se
Husajn bavil s ostatními sousedy?“

„Ne.“

Winter s Haldersem
a dvěma policisty, kteří přijeli, provedli dotazování ve dveřích v tom domě.
Otevřel však jenom jediný člověk, ale ten nic nevěděl a nic neslyšel. Pak se
zase schoval a bylo jasné, že hned tak brzy neotevře.

„Svobodný život,“
řekl Haiders, když vyšli ven.

Celou cestu k
Rymdtorgetu se jim vysmívali racci. Winter měl opět dojem, že je v surrealistické
krajině, v krajině Storma Thorgersona z obalu Pink Floyd. Už to bylo dávno, co
to poslouchal.

Pink Floyd, to byla
součást jeho mládí. Remember, when you were young.  Kdysi jsi byl mladý. Ummagumma,  jeho
oblíbená skladba, tu si nechal pro sebe. Careful With That
Axe, Eugene.  Buď opatrný s tou sekerou.

Winter zmáčkl
dálkové ovládání a zámky jeho mercedesu se s ostrým, zbytečně hlasitým
cvaknutím otevřely. Potil se na krku, Haiders na čele. Utřel si čelo a opřel se
o kapotu.

„Co teď?“ zeptal se.

Winterovi zazvonil
mobil. Snížil hlasitost vyzvánění, když opouštěl dům, a i tento zvuk zněl
zbytečně nahlas.

„V naší databázi o
Husajnovi nic nemáme,“ řekl Möllerström.

„Jsi si jistý?“

„Chlapci ve Forově
bytě našli formulář s jeho rodným číslem a hned tam volali.“

„Dobrá.“

„Z toho gangu teď
můžeme přímo sledovat jen Forův příběh,“

řekl Möllerström.
„Ale ani ten není nijak zvlášť dlouhý.“

„A to ještě nevíme,
co Husajn,“ řekl Winter.

„Jo, tak zatím,“
řekl Möllerström a zavěsil.

„Možná šel jenom
nakoupit,“ řekl Haiders. „Husajn Husajn Husajn.“ Zastínil si oči dlaní a
pohlédl na služebnu policie. „Nemají náhodou Arabové tři jména?“

Winter vytáhl
krabičku s krátkými doutníky a jeden si zapálil.

„Kolik jmen máš ty,
Fredriku?“

„Ech… jak to
myslíš?“

 „Jak se jmenuješ?
Jenom Fredrik Haiders?“

„Ech… Göran.
Fredrik Göran Haiders.“

„Kolik jmen to je?“

„Ha, ha. Už chápu.
A co ty, máš ještě nějaké jméno kromě Erika Wintera?“

„Sven.“

„Sven? Tomu
nevěřím.“

„Ne, dělal jsem si
legraci.“

Kouř z Winterova
doutníku se vznášel ve vzduchu. I ten kouř na tom místě působil cize a
nepatřičně, tak jako zvuky.

„Kolik jich přes
den vykouříš?“ zeptal se Haiders.

„Skoro žádný,“ řekl
Winter. „Většinou kouřím večer.“

„Ano, je hezký
večer.“

„Nenasávám to do
plic,“ řekl Winter.

„A proč potom vůbec
kouříš?“

„To je dlouhá
historie, Fredriku.“

„A naše historie
bude taky dlouhá?“

„Možná to závisí na
nás.“

„Závisí to na tom,
jak ten gang udržíme pod kontrolou.“

„To není problém.
To mi řekl šéf okrskové policie v Angeredu.“

„Pokud to byl někdo
z nich, tak se to dozvíme, co myslíš? Někdo z gangu?“

„Nemyslím si vůbec
nic.“

„Zneklidňuje mě, že
Chiva, Said ani dvojitý Husajn nemají kriminální minulost.“

„Ano.“ Winter
vyfoukl kouř. „Občas si musíme dělat starosti i z tohoto důvodu.“

„Víš, jak to myslím.“

„To ale ještě
neznamená, že jsou čistí,“ řekl Winter.

„Bílí jako sníh,“
řekl Haiders. „Čistí jako bílý prach.“

„Nebo nečistí.“

„Oběti možná něco
spáchaly doma,“ řekl Haiders.

Winter přikývl.

„To bude hrozná
práce, jestli to budeme muset prošetřovat.“

„Ano.“

 „Možná budeme
muset jet do Kurdistánu, to znamená do Íránu, Iráku, Sýrie, Turecka a na
Maledivy,“ řekl Haiders. „Maledivy?“

„Myslím, že pár
týdnů budeme muset strávit na Maledivách. Pro jistotu.“

„Ty a já?“

„Říkal jsem si, že
bychom s sebou vzali Anetu. Je přece odtud.“

„Maledivy leží na
jižním pobřeží Indie, Fredriku.“

„Velmi správně,“
řekl Haiders.

Winter kouñl
a pozoroval jednu rodinu na parkovišti. Vysedla z auta. Otec, matka, sestra,
bratr. Vypadali, jako by přijeli odněkud ze severní Evropy. Volvem.

„Pokud se jedná o
vyřizování účtů v obchodu s drogami, tak se to brzy dozvíme,“ řekl Winter.

„Tím si nejsem tak
jistý.“

„Čím si nejsi
jistý? Že jde o vyřizování účtů, nebo že se to brzy dozvíme?“

„Drogy. To tak
nějak… nesedí. Mluvil jsi přece se Sivertssonem.

O ničem neví.“

„Časy se mění a
metody jakbysmet.“

„Sekané olovo do
obličeje? To není nic nového. Ale není to styl té mládeže.“

„Kdo tvrdí, že máme
co do činění s mládeží?“

„V této chvíli se
tím zabývá téměř výhradně mládež,“ řekl Haiders.

„Myslím, že se
mýlíš,“ řekl Winter.

„To jsem netvrdil
já.“

„Ale říkal jsi, že
u tohoto případu nevěříš na souvislost s drogami.“

Haiders strnule
pokrčil rameny. Cítil se strnule. Možná bych si měl dnes zaběhnout deset
kilometrů. Ale to bych se pak cítil ještě strnuleji. Změknu, až když se budu
mazlit s Anetou. Možná to přijde dnes večer. A až si poslechnu Pink Floyd. Kéž
bys tu byl. Pokud vůbec bude něco takového jako večer. Možná strávím celý večer
s Winterem. Možná nejenom tento večer.

„Musíme najít
Husajna,“ řekl Winter a zamáčkl doutník v popelníku.

 „Ten odešel na
věčnost,“ řekl Haiders.

„Cože?“

„Pod zem.“

„Pak ho musíme
vykopat.“

„Ha, ha.“

„Tak vtipné to zase
není.“.

Haiders šel ke
svému autu.

„Všechno závisí na
motivu,“ řekl Winter. „Motiv je rozhodující.“

„Drogy, možná
krevní msta.“ Haiders se zastavil.

„Nebo něco jiného.“

„Co by to mohlo
být?“

„Musíme
zmobilizovat svou fantazii,“ řekl Winter.

„Na ní asi závisí
naše práce,“ řekl Haiders.

Winter jel do
Hjällbo, Haiders na policejní ředitelství. Winter v autě poslouchal trio Larse
Janssona. Witnessing.  Vše závisí na svědcích, jenže
žádní nejsou. Vždycky to závisí na svědcích. Na svědcích a době spáchání činu.
Postrádal svědky, kteří u tohoto případu chyběli. Jako vždy šlo o to je najít.
Dokázat to. Success. 

Nebo se dočkat
neúspěchu. Failure.  První skladba se jmenovala Success-Failure.  Druhá Get It.  Vezmi
to, chyť to. Ale co? Teď nejde o štěstí, tentokrát ne, díky bohu. Ani o
neštěstí. Je to zlo?

Samozřejmě, ale to
má tolik tváří. Nebo také žádnou. Pomyslel na oběti v Jimmyho krámě. Bylo to
pozoruhodné v mnoha ohledech.

Místo činu.
Izolace. Osamělost. Obchod, který je otevřený dvacet čtyři hodin denně,
potraviny na odlehlém místě. To si odporuje.

Místo činu jen
usnadnilo spáchání vražd.

Cesta byla opuštěná
tak jako vždycky, když po ní Winter šel od obchodu k sídlišti. Cítil osamělost,
stesk; jako doznívající mollový akord klavíru Larse Janssona. Pomyslel na
hocha, který tam jezdil na kole. Ukáže se, když se objevím? Když budu čekat?
Čeká na mě?

Vzhlédl k oknům. Ve
slunečním svitu se stříbřitě leskla. Ať už za nimi stál kdokoli, byl
neviditelný. Vidí mě? Já nejsem neviditelný.

Mám zamávat?

Šel dál k domům.
Panovalo bezvětří a v keřích nalevo od cesty se nehnul ani lístek. Přešel pole.
Vím, že všechno závisí na tom chlapci.
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Tady to začalo. Ne,
začalo to někde daleko, někde úplně jinde.

Možná to tu ale
bylo vždycky. Čekalo to. Winter se rozhlédl. Ty domy. Ta čtvrť: kopcovitá,
kamenitá. Pole. Zvláštní čtvrť, jako balvany rozeseté podle určitého vzorce.
Tam. Tam. Tam a tam. Nyní jednotlivé čtvrti spojovaly silnice. Mezi nimi nebylo
skoro nic.

Žádná úniková
cesta… nebo: úniková cesta všemi směry.

Winter obešel celou
budovu, padesát, sedmdesát metrů. Slyšel jsem kolo? Rychle se otočil, ale
nikoho neviděl. Rozběhl se. A pak ho spatřil. Záda toho hocha se pohybovala po
druhém chodníku, k druhému domu. Šlapal tak energicky, že se houpal, jako by
byl spojený s kolem.

„Počkej!“ zvolal
Winter. „Počkej! Haló! Počkej! Haló!“

Běžel dál a ucítil
píchání v hrudi. Winter nebyl stroj. Jedna věc je oběhnout Ruddalen rychlostí,
která se blíží chůzi, jiná věc je sprintovat. To teď dělal už podruhé. Lidé u
oken se určitě ptali, co je to za šílence. Nepochyboval o tom, že ho pozorují.
Proč běží? A kam? Odkud?

Pozoruje mě ten
chlapec? Opět zmizel, jako bytost, která se objevuje s jistým záměrem, kterému
nikdo nerozumí. Nějaký úmysl v tom byl a Winter mu možná rozuměl. Proto s tím
chlapcem chtěl mluvit. Až popadne dech, až ho bude moci chytit za ruku jako
jeho ochránce. Pokud ho bude moci chránit. Teď se zdálo, že hoch se může
pohybovat volně, ale to nemuselo znamenat, že je to trvalý stav.

Celý zadýcháný se
zastavil, utřel si čelo a chvíli přemýšlel o tom, že by si zapálil doutník, což
by pro jeho tělo bylo to úplně nejhorší.

Příště přijdu ve
sportovním a u obchodu se rozcvičím.

Pomalu se vydal
zpátky. Zastavil se a zapálil si doutník. Směrem na jih jel taxík. Poznal ho.

 „To jezdí tudy?“

Ringmar a Winter se
procházeli parkem před policejním ředitelstvím. Přišli k východu ze stadionu
Ullevi a zase se otočili.

Trvalo to jen
několik minut. Byl to jejich zvyk se takto procházet mezi domy.

„Nemusel jsi
chodit,“ řekl Winter. „Mohli jsme to vyřídit i po telefonu.“

„Řekl jsem ti
přece, že přijdu. Co si člověk může přát hezčího než je hezký letní den s
dobrým přítelem v hezkém parku?“

„Poměrně hodně,“
řekl Winter.

„Reinholz,“ řekl
Ringmar, „ten taxikář. Vypadá to, že hodně jezdí po okolí. Tak jako teď…“

„Hm.“

„Nebo máš jiný
pocit?“

„Ano.“

„Ale byl to on,
ne?“

„Byl daleko, ale
poznal jsem ho z profilu.“

„Řidiče?“

„Auto i řidiče.
Poznal jsem značku.“

„To je věc.“

„Měl jsem
dalekohled.“

„Jasně.“

Ringmar přemýšlel o
té lži. Viděl jeden taxík, který jel směrem k Ullevi.

„Chceš si ho
pozvat?“ zeptal se Ringmar.

„Možná je jenom
zvědavý.“

„To jsem přece
řekl.“

„Nebo měl té noci,
kdy došlo k vraždám, něco vyřídit.“

„Věděl, co se
stane?“

„Ale věděl, kdo tam
bude?“

„Ano.“

„Znal je všechny?“

„Ne.“

Praktikovali svou
metodu. Myšlenky na útěku, všechny možnosti, všechny jednosměrné ulice. Nejasné
domněnky, které byly mnohdy reálnější, než si mysleli.

 „Jimmy Foro?“

„Ano.“

„Jak se jmenoval
ten… Chiva?“

„Možná.“

„Husajn?“

„Ne.“

„Proč ne?“

„Husajna jsem tam
neviděl. Ne v té chvíli.“

„Jak to myslíš?“

„On… já nevím. Toho
prozatím vynecháme.“

„Možná tam byl
předtím,“ řekl Ringmar.

„Toho prozatím
vynecháme,“ opakoval Winter. „O Husajnovi si promluvíme později.“

„A Said? Věděl
Reinholz, že tam bude Said?“

„Možná.“

„Vrazi?“

„Možná?“

„Očekával, že tam
přijedou vrazi?“

„Možná.“

„Ale ne, že to
budou vrazi.“

„Ne.“

„Něco nevyšlo.“

„Možná. Reinholzovi
něco nevyšlo, ne ostatním.“

„Bylo to tak
naplánované od začátku? Byla vražda naplánovaná?

Věděli, co se
stane, kdežto on ne?“

„Přijde na to, co
míníš začátkem.“

Ringmar neodpověděl.
To byla těžká otázka. Mohlo jít o hodiny, týdny, roky.

Šli až k benzinové
stanici Shell, kde se u myčky obrátili. Budova připomínala Jimmyho obchod,
přibližně ty samé rozměry, ale byla přistavená k benzínce.

„A co bylo důvodem
Reinholzovy návštěvy?“

„Kurýr,“ odvětil
Winter.

„Něco vyzvednout
nebo doručit?“

„Vyzvednout.“

„Vyzvednout něco
jiného než zboží?“

 „Možná.“

„Vrahy? Vyzvednout
vrahy?“

„Hm.“

Na parkovišti se
zase otočili a šli směrem na západ.

„Byli domluvení?“
zeptal se Ringmar.

„Museli se odtud
nějak dostat, ne?“

„Vlastním autem.“

„Ne, vlastním autem
ne.“

„Jak to můžeš tak
vědět?“

Winter neodpověděl.

„Dobře, dejme tomu,
že běželi přes pole, po cestě k sídlišti.“

Winter přikývl.

„Lehkými kroky,“
řekl Ringmar.

„Ne.“

„Byly tam vůbec
nějaké lehké kroky?“

„Ano, byly.“

„To tvrdil
taxikář.“

„Myslím, že mluvil
pravdu.“

„Proč?“

„Proč ne?“

„Pokud neví víc,
než říká…“

„Nebyl připravený
na pohled, který ho čekal,“ řekl Winter. „Když jsem s ním mluvil, bylo na něm
vidět, že se mu ulevilo, že může někomu povědět něco, co je pravda.“

„Jak moc pravda?“

„Něco, co
každopádně pravděpodobně odpovídá tomu, co skutečně slyšel.“

„Pravděpodobně,“
opakoval Ringmar. „To je zvláštní slovo.

Pravděpodobně. Co
to znamená?“

„To jsi na to po
všech těch letech strávených u výslechů ještě nepřišel?“

„Já výslechy vést
neumím,“ řekl Ringmar.

„Jsi lepší, než si
myslíš.“

„Jak to víš?“

„Tento případ to
dokáže.“

„Případ? Ty mluvíš
v jednotném čísle, Eriku.“

 „Pak tedy případy.
Všechno souvisí se vším.“

„To přece platí
vždycky.“

„Nefilozofoval
jsem, Bertile.“

„Kdy si toho
chlápka pozveme?“

Winter pohlédl na
své náramkové hodinky a vzhlédl k obloze.

„Nechtěla jet
Angela dnes odpoledne k moři?“ zeptal se Ringmar.

„To jsme chtěli
všichni,“ řekl Winter. „Ale den je ještě dlouhý.

Dnes nebude večer.“

„Reinholz neuteče.
Ten nezmizí. Kdyby chtěl, dávno by to udělal.“ Ringmar si prohlížel oblohu.
„Může to být dlouhý večer, dlouhá noc.“ Otočil se k Winterovi. „V této chvíli
panuje klid. Možná by nebylo od věci si vzít volno. Kdo ví, kdy se naskytne
další příležitost.“

„Reinholze si
objednáme okamžitě,“ řekl Winter.

„Přijeď domů, na
pár hodin si vyjedeme,“ řekla mu po telefonu Angela. „Děti to potřebují a ty
taky. Dnes ráno jsi odjel ve čtyři.

Jestli někoho
potřebuješ vyslýchat, tak to můžeš vyřídit večer.“

Neodpověděl.
Ringmar výslech ještě nezařídil. Vypadalo to, jako by čekal na nějakou zprávu,
ale ne od Wintera.

„Večer je lepší než
odpoledne,“ řekla Angela. „Pak je všechny můžeš zmáčknout. Večer je dokonce
lepší než ráno.“

„Dobrá,“ řekl.

Moře bylo lepší než
všechno ostatní. Rozřezal bagetu a sáhl po sardelovém oleji. Vlastní výtvor.

„Doufám, že nemusím
mít špatné svědomí,“ řekla Angela.

Prohlédla si láhev
proti slunci, odzátkovala ji a čichla k oleji. Byl dobrý.

„Teď dám trochu na
chleba,“ oznámil.

„Slyšel jsi, co
jsem říkala?“

„Ne.“

„Dobrá.“

„Podej mi, prosím,
petržel a tymián.“

Natáhla se přes
deku a podala mu to.

Winter slyšel, jak
si děti hrají ve vodě. Racci křičeli, tady se nikdo zlomyslně nesmál. Písek byl
teplý. Byl to jeho písek, pokud lze vlastnit písek tak, jako někdo vlastní
stromy. Byl to jeho pozemek, pozemek rodiny Hoffmannových-Winterových. Angela
se teď jmenovala Hoffmanová-Winterová. To zní jako nějaká pruská promenáda,
řekl. Máš štěstí, žes neřekl pruský marš, odvětila.

„Zní to jako jméno
jednoho německého biatlonisty,“ řekl.

Za ním křičely Elsa
a Lilly ve vlnách. Slyšel a viděl parník. Bílý, hezký. Všechno tu bylo hezké:
on a ona a děti, obloha, nebe, útesy a písek. Toto byl švédský ráj. Oni sami
byli švédský ráj. Jsme ráj, pomyslel si. Tato země.

Hoch projížděl na
kole svým světem. Snažil se vzpomenout si na to, co viděl. Bylo to jako ve
filmu.

A ještě něco. Bylo
to jako vzpomínka, o které člověk neví. Možná mu o tom někdo povyprávěl, ale
tomu nevěřil. Je možné vzpomenout si na něco, co neexistuje? pomyslel si.

Nechtěl si
vzpomenout.

Nechtěl to vědět.

Chtěl vyprávět.

Hamá Alí Mohamed
žil ve dvou světech. Jedním světem byl den, druhým noc.

Nepatřil k těm, co
se pouštějí do diskuzí. Toho nechal zavčas.

Když byl dost
starý. Nikdo si na něho nemohl dovolit. Všechno prohlédl. Jediné, o co mu šlo,
byly peníze. Bez peněz do hospody nelez, to si říkal. A peníze se dají ukrást.
Je jich přece dost.

A tak skončil na
policii. Jednou policistovi z okrsku Angered řekl „ lak šú“,
když šel po náměstí, a policista na to arabsky odpověděl: „I ty jsi hnusný.“ A
pak Hamá Ali řekl ještě něco. A tak to začalo.

Připadalo mu to
vzrušující.

Nyní se dozvěděl
něco, o čem nevěděl, co s tím. To bylo víc vzrušující, než by mu bylo libo.
Byla to psychóza. Až příliš velká psychóza.

Nechtěl to vědět.

Nechtěl to
vyprávět.

Měl velký strach.

Letěl.

Před setkáním s
taxikářem Reinholzem se měl konat ještě jeden rozhovor. Nepovažoval to za
výslech. Výslechy skoro nikdo neoznačoval jako výslechy. Jen málokdy šlo o to
posvítit někomu do tváře silnou lampou, to bylo klišé, které už se téměř
nevyskytovalo ani ve filmu.

Mozaffar Kerim se
objevil na minutu přesně ve foyeru policejního ředitelství.

Winter ho dole
přivítal a jel s ním na oddělení.

Kerim se ho ve
výtahu ptal, o co jde.

„Jenom pár
detailů,“ řekl Winter. „Nebude to trvat dlouho, alespoň doufám.“

„Prosím, posaďte
se,“ řekl Winter ve své kanceláři. Posadil se naproti Kerimovi.

Ten seděl na kraji
židle, jako by chtěl každým okamžikem uprchnout. Očividně chtěl být co nejdřív
pryč.

„Proč jste řekl, že
rodinu Azízových téměř neznáte?“ zeptal se Winter.

Kerim sebou trhl.
„Prosím?“

Winter otázku
zopakoval.

„Nechápu, jak to
myslíte…“

„Mám vám to
opakovat ještě jednou?“

„Neznám je,“ řekl
Kerim.

„Přemýšlejte,“ řekl
Winter.

„Neznám je nijak
dobře.“

„Ne dobře?“

„Nespolupracoval
jsem s nimi.“

„Co to znamená?“

„Netlumočil jsem
pro ně.“

„Jak je znáte?“

Kerim neodpověděl.

„Pak se vás tedy
zeptám jinak. Už jste se někdy setkal s někým z rodiny Azízových? Jednou nebo
vícekrát?“

„Neznám nikoho z
nich.“

„Na to jsem se
neptal.“

 „Proč mi kladete
všechny ty otázky?“

„Položil jsem vám
jen jedinou.“

Kerim, jak se
zdálo, přemýšlel a hleděl z okna. Možná to nebylo nic jiného než stesk po světě
tam venku, daleko od té otázky, daleko od Wintera.

„V čem je problém,
Kerime? Proč nechcete odpovědět?“

„Setkal jsem se jen
s Chívou,“ řekl tiše Kerim.

„Proč j ste to neřekl
rovnou?“

Kerim sotva
znatelně pokrčil rameny.

„Kde jste se s ním
setkal?“

„V jedné kavárně.“

„V jaké kavárně?“

„Limonell.“

„Kde to je?“

„Jejich víc.“

„K čertu, Kerime, o
jaké kavárně to mluvíte?“

„Limonell na
Kaneltorgetu. Ale už ji zavřeli.“

„V Gårdstenu?“
Winter pohlédl na mapu města na stěně. Severní část města. „Tam bydlel Jimmy
Foro.“

Mozaffar Kerim
mlčel.

„Proč jste se tam
setkali?“

„Prostě se to tak
semlelo…“

Ten mi neunikne,
pomyslel si Winter. Chce net něco tím, že mlčí.

„Proč jste se setkali?“

„Jenom… náhodou,
jak se říká.“

„Jak moc náhodou?“

„Byl jsem tam a
trochu jsme se bavili.“

„Proč jste tam
byl?“

„Bydlím poblíž a
často jsem tam chodil.“

„Proč tam byl
Chiva?“

„To nevím. To mi
neřekl a já se ho na to ani neptal.“

„O čem jste spolu mluvili?“

„Jen tak.“

K tomu se musím
vrátit, pomyslel si Winter. Vybavilo se mu to náměstí. Kanelgatan. Obchod s
potravinami. Pro Jimmyho jen kousek.

 „Proč jste mi to
neřekl rovnou?“ zeptal se.

„Myslel jsem, že to
není důležité.“

„Vy přece nejste
tak hloupý, Kerime. Dobře víte, že o těch osobách musíme vědět všechno.“

„Omlouvám se,“ řekl
Mozaffar Kerim velmi tiše. Skoro to vypadalo, jako by to myslel doopravdy.
Možná to tak i bylo. „Znal jste Jimmyho Fora?“ zeptal se Winter.

„Ne.“

„Bydlel poblíž.“

Kerim opět sotva
znatelně pokrčil rameny.

„Takže si to
projdeme hezky od začátku,“ řekl Winter.

V půl osmé volal
Ringmar.

„Ten tlumočník tam
ještě je?“

„Odešel před půl
hodinou.“

„A?“

„Měl strach.“

„Z čeho?“

„To mi nechtěl
říct.“

„Ptal ses ho?“

„Ne. Ještě ne. Nejdřív
musí mluvit sám.“

„A mluvil?“

„Ještě chvíli musí
přemýšlet.“

„O čem chce
přemýšlet?“ zeptal se Ringmar. „O čem může přemýšlet?“

„To nevím, Bertile.
Ale… mám takový pocit. Zřejmě je to stará intuice.“

„Hm.“

„Nemám žádné
logické vysvětlení, každopádně zatím ne.“

„Vysvětlení čeho?“

„Toho, kdo to je.
Co je zač.“

„Je to tlumočník.
To jsme přece ověřili.“

„Jakou v tomto…
jakou hraje roli.“

„Podle tebe jde o
role?“

„Mnohdy ano.“

„Hlavní role,
vedlejší role,“ řekl Ringmar.

 „Znal se s
Chívou.“

„Jak?“

Winter neodpověděl.

„Eriku?“

„Ano, slyšel jsem.“
Winter se odmlčel. „Mám takový pocit, že to byli… milenci.“

Jerker Reinholz
vypadal tak, jakoby se bez taxíku cítil jen jako poloviční člověk. Jsou lidé,
kteří celý svůj život stráví v autě, pomyslel si Winter. Město je pro ně jen
něco, co je míjí kolem.

A pak se náhle vše
zastaví.

„Proč jste zastavil
před tím obchodem?“ zeptal se Winter.

Tentokrát ne ve své
kanceláři, ale v jedné z výslechových místností.

Okno bylo otevřené.
Slyšel hukot aut jedoucích od Hedenu k zábavnímu parku Liseberg. Posledně se mu
v „šálku čaje“ udělalo špatně. Ne, to bylo něco jiného. Ten kolotoč už tam
není.

Něco ještě
neškodnějšího. Nějaká jiná atrakce, ne tak úplně neškodná.

„Zastavil? To jsem
vám už přece řekl,“ odvětil Reinholz. „O

cojde?“

„Jaké cigarety
kouříte?“

„Ech… co?“

Winter pohlédl na
diktafon. Nahrával. Zopakoval svou otázku.

„Marlboro.“

„S filtrem, nebo
bez?“

„Prosím?“

„S filtrem, nebo
bez?“

„To jsou i bez
filtru?“ zeptal se Reinholz.

„Ne v obchodě
Jimmyho Fora.“

Na to Reinholz
neodpověděl. Zdálo se, že vůbec neposlouchá a myslí na něco jiného. Možná na
to, co právě řekl, nebo na to, o co se vlastně jedná.

„V obchodě Jimmyho
Fora se marlbora vůbec neprodávala.“

„Aha, tak to mi asi
došla.“

„Jinak se tam
prodávají?“

 „Myslím, že ano.
Dřív jsem tam nakupoval, jezdil jsem tam jenom kvůli cigaretám.“

Winter mlčel.

Za oknem zpíval
nějaký pták. Zarazil se, ale potom zase začal, jako by jenom chvíli odpočíval.

„Myslel jsem si, že
tam marlbora prodávali,“ řekl Reinholz. „Proč jinak bych tam jezdil?“

„Vyprávějte,“
vyzval ho Winter.

„Co? Proč jinak
bych tam jezdil?“

Winter mlčel. Někdy
to byla dobrá výslechová metoda: neklást žádné otázky a hlavně neodpovídat.

„Jen kvůli tomu,“
řekl Reinholz, „proč jinak?“

„Vyprávějte ještě
jednou od začátku,“ řekl Winter, „od chvíle, kdy jste odbočil k obchodu.“

„To už jsem vám
přece řekl!“

„To je jenom
rutina.“

„Rutina, aha.“

„Od chvíle, kdy
jste odbočil na parkoviště,“ řekl Winter.

Venku nebylo nic
vidět. Šeřilo se. Dálnice spojující sever a jih, světla aut na asfaltu.
Bezvýznamné světlo, které rychle pohltilo šero.

Vítr vanul ze
západu, přinášel rachot vlaku. Jeho auto stálo před obchodem, tou budovou,
kterájako by tam stála sama pro sebe.

Potřeboval
cigarety. Stěny obchodu byly hlavně ze skla, nic se tam nehýbalo, panoval tam
klid.

Šel přes
parkoviště. Jeho kroky zněly nocí, která ještě nebyla nocí. V jiném ročním
období by to byla opravdová noc a do úsvitu by bylo daleko. Odkudsi zněla
ozvěna.

„Odkud?“ zeptal se
Winter.

„To nevím… odněkud
zpoza té boudy.“

„Jak to znělo?“

„Jako… výkřik.“

„Jaký výkřik?“

„Výkřik… já nevím…
výkřik.“

„Nemohl by to být
pták? Třeba racek?“

„Racci… ne. Tak
brzo ráno ještě žádní ptáci nekřičí.“

 „Jste si jistý?“

„Jsem zvyklý být
vzhůru časně… nebo pozdě, jak se to vezme.

Pracuju v noci.
Nevím, kdy se racci probouzejí v létě.“ Winter přikývl.

„Možná jsem to byl
já,“ řekl Reinholz.

„Zopakoval byste
to, prosím?“

„Možná jsem křičel
já,“ řekl Reinholz.

„Když jste šel přes
parkoviště?“

„Ne. Ne. Potom.
Nebo… krátce předtím. Když jsem… když jsem stál u dveří.“

„Ale ten výkřik
jste slyšel předtím.“

„Už si nejsem tak
jistý. Možná jsem to byl já. Možná to byla ozvěna mého hlasu.“

„Volal jste na
někoho? Křičel jste, když jste přecházel parkoviště?“

„Ne, proč bych to
dělal?“

„Protože jste něco
slyšel.“

„Ne.“

„Nebo jste něco
viděl?“

„Ne. Co bych měl
vidět?“

„Jak někdo běží z
obchodu?“

„Ne, ne. To bych
řekl rovnou. Proč bych to neřekl rovnou?“

„Možná vám to
uniklo.“

„Na něco takového
bych nezapomněl.“

„Nevzpomínáte si,
zda nebo kdy jste křičel?“

Reinholz zamumlal
něco, čemu Winter nerozuměl. „Zopakoval byste to, prosím?“

„Vy jste tam nebyl,
ne?“ řekl Reinholz.

„Ne.“

„Pak nemůžete
vědět, jaké to bylo.“

„Přijel jsem jen o
pár minut později,“ řekl Winter.

„Nebyl jste sám.“

„Ne.“

„Bylo to děsivé.
Měl jsem pocit, jako bych byl na celém světě sám.“

„Proč jste měl ten
pocit?“

 „Prostě tak.“

„Proč jste měl ten
pocit?“

„Protože… všechno,
co jsem viděl. Ta krev… bylo to… jako nějaké zatracené moře. Jako ohromné
zatracené moře.“

„To jste viděl už
zvenčí?“

„Myslím, že ano.
Možná… možná jsem křičel právě proto, možná dokonce už venku.“

„To jste si to teď
vybavil? Že jste křičel venku?“

„Tak to muselo
být.“

„A pak?“

„Co pak?“

„Co jste slyšel
pak?“

„Ty kroky.“

Winter mlčel. Kývl
na Reinholze, aby pokračoval.

„Myslel jsem si, že
tam někdo je,“ řekl Reinholz. „Bylo to hrozné. Jako by někdo něco
věděl.  Chápete? Jako by to někdo viděl.

Jako by to viděl.  Rozumíte mi?“

Winter přikývl.
Rozuměl. Viděl, že Reinholz má zarudlé oči.

Nevypadal zdravě.
Možná příliš pil. Nebo příliš seděl v autě. Příliš málo spal. Příliš přemýšlel.
Říkal špatné věci. Dělal špatné věci. Znal špatné lidi.

„Někdo běžel pryč,“
řekl Reinholz.

„Bylo to dítě?“

„To nevím.“

„Řekl jste, že to
byly lehké kroky.“

„Znělo to tak.“

„Ale jistý si
nejste?“

Reinholz
neodpověděl.

Winter zopakoval
svou otázku.

„Možná ty kroky
něco tlumilo,“ řekl Reinholz.

„Co?“

„Třeba tráva.“

„Proto zněly tak
lehce?“

„To by přece bylo
možné.“

„Můžeme to
vyzkoušet.“

„Jak?“

 „Poslechnete si,
jak to zní.“

„Vy tam chcete
běžet?“

„Proč ne?“

„A potom to
srovnáte s kroky dítěte?“

„To pro nás není
problém.“

„Ano, tam nahoře je
spousta dětí.“

„Jak to myslíte,
pane Reinholzi?“

„Co? No, říkám, že
tam nahoře je spousta dětí.“

„Vy jste toho rána
viděl nějaké dítě?“

„Ještě ani nebylo
ráno. Na děti to bylo příliš brzo.“

„Vy jste viděl
děti?“ zeptal se Winter.

„Ne, ne.“

„Znal jste někoho z
toho obchodu?“

„Jak to myslíte?“

„Znal jste někoho z
těch mrtvých?“

„Na to už jsem vám
přece odpověděl.“

„Setkal jste se
předtím s někým z nich?“

„To asi ano, ne?
Vždyť jsem tam kupoval cigarety.“

„Kdo vám je
prodával?“

„Jak si to mám
pamatovat?“

„Není to normální,
že si člověk pamatuje něco takového?“

„Normální? Všichni
přece vypadají stej…“ Reinholz se náhle odmlčel.

„Co jste chtěl
říct?“

„Nic.“

„Že všichni
vypadají stejně? To jste chtěl říct?“

„Ne, ne.“

„Jak jste to potom
myslel?“

„Myslel jsem to
tak, že… že už bych je znovu nepoznal…

Nepamatuju se.“

Zdálo se, že chce
říct ještě něco, a Winter čekal.

„Krom toho… ti
uvnitř už se stejně nedali rozeznat.“

Winter mlčel.

„Pane na nebi,“
řekl Reinholz.

„Nevezl jste někoho
z nich někdy ve svém taxíku?“

„Ne, pokud si
vzpomínám.“

 „Pokusil byste se
vzpomenout si?“

„Jak… co tím zase
myslíte?“

„Jenom trochu
přemýšlejte.“

„To by nepomohlo.
Když si nevzpomenu, kdo z nich mě obsloužil, tak si těžko vzpomenu, jestli jsem
někdy někoho z nich vezl.“

„Zdá se, že si jste
jistý.“

Reinholz pokrčil
rameny.

„Nepochybně
chápete, že potřebujeme pomoc,“ řekl Winter.

„Samozřejmě.“

„V naší práci patří
k těm nejdůležitějším věcem přimět lidi k tomu, aby si vzpomněli. Sebemenší
detail může být důležitý.

Chápete?“

„Ano.“

„Máte strach?“

„Ech… prosím?“
Reinholz sebou trhl, ne moc, ale stačilo to.

„Strach?“

„Máte z někoho
strach?“

„Co je to za
otázku?“

„Pokusil se vám
někdo nahnat strach v souvislosti s tím, co jste viděl?“

„Ne… proč?“

„Nebo protože něco
víte?“

„Já nic nevím. Co
bych měl vědět?“

Hleděl na Wintera,
jako by od něj skutečně očekával odpověď.

Jako by s ním rád
spolupracoval, jen kdyby věděl, jak. Samo o sobě to nic neznamenalo. Existovaly
různé druhy spolupráce. Existovaly různé úmysly.

„Já nic nevím,“
opakoval Reinholz.

„Kam jste jel, když
jste u Jimmyho zastavil, abyste koupil cigarety?“

„Kam jsem jel? Jel
jsem do města. Chtěl jsem to zabalit.“

„Zabalit?“

„Ano, skončit. Jet
domů.“

Winter přikývl.

„Můžu teď jet
domů?“

 „Má z vás někdo strach, pane Reinholzi?“

„Doufám, že jsi
nezašel příliš daleko,“ řekl Ringmar.

„V jeho případě
rozhodně ne.“

„Jak to myslíš?“

„Měl jsem pocit, že
všechny otázky předvídal.“

Ringmar přikývl. „I
s takovými už jsem se setkal,“ řekl.

„On není jen tak
někdo. Toho nesmíme spustit z očí.“

„To ani neuděláme.“

„Musíme se pokusit
zkontrolovat všechny jeho jízdy. Pro koho jezdí? Pro Taxi Göteborg? Kurier? A
musíme se podívat i na zákazníky.“

„Někteří určitě
neplatí kartou,“ řekl Ringmar.

„Pokud vůbec.“

„Nebo načerno, bez
účtenky,“ řekl Ringmar. „Ale u velkých taxislužeb to tak pravděpodobně
nefunguje.“

„Mimochodem,“ řekl
Winter. „Smím tě k nám pozvat na silnou kávu?“

„Pokud k ní bude
něco ještě silnějšího,“ řekl Ringmar.

Ringmar si mohl
vybrat a na Winterovu diskrétní radu zvolil patnáct let starý Glenfarclas.

„Ten je dobrý,“
řekl Winter. „Silný a dobrý. Lepší než jedenadvacetiletý, řekl bych.“

„Ještě že ho máš,“
řekl Ringmar, „ten patnáctiletý.“

„Tobě chutnaly i
jiné ročníky,“ řekl Winter. „Já měl už i pětadvacetiletý.“

„To je skoro jednou
tolik.“

„Stáří není
rozhodující,“ řekl Winter.

Ringmar zvedl
velkou láhev. Na etiketě byla věž, střechy stodol, pole, nebe a v pozadí kopce.

„Tys to koupil
tam?“

„Samozřejmě.“

„Samozřejmě?
Člověče, Eriku.“

„Je to velice hezká
palírna, velká a moderní. Rodinný podnik.

Nepatří to žádnému
koncernu. Speyside, samozřejmě. Vysočina. Je to poblíž vesničky, která se
jmenuje Marypark, pokud si vzpomínám. I tam je hezky.“

„Na Jaegerdorffsplatsen
je také pěkný státní obchod s lihovinami.“

„Myslíš?“

„Vlastně ne. Ale
člověk nemusí za každou cenu jezdit do Skotska.“

„To není trest,
Bertile. A na Jaegerdorffsplatsen nemají Glenfarclas.“

„Můžu to ochutnat?“
zeptal se Ringmar. „Nebo se musí čekat na nějakou zvláštní příležitost?“

Angela se
rozesmála. Natáhla se a poplácala Ringmara po tváři.

Seděli u
kuchyňského stolu. Dole kdosi rychle kráčel po dvoře.

Ozvěna se nesla
mezi zdmi domů a stoupala k nebi. To té noci nemělo potemnět. Za dva dny byl
slunovrat. Pak se ze severu začne pomalu vkrádat temnota. Za půl roku budou
Vánoce. Ale potom se zase vrátí světlo. A tak dál a tak dál. Z tohoto pohledu
uplynul rok velmi rychle.

„Možná bych se toho
měl jen nadechnout,“ řekl Ringmar.

„Jenom se napij, Bertile,“
povzbuzovala ho Angela.

Ringmar zvedl svou
sklenici, Winter svou a Angela sklenku vína.

Napili se.

Ringmar se tvářil
jako degustátor.

„Hm,“ zamumlal a
postavil sklenici, která byla úzká a připomínala vysoký šejkr na koňak, na
stůl. „Poměrně… silné.“ Opět ji zvedl a opatrněji zamíchal, aby se uvolnilo
aroma.

„A poměrně husté.“

Winter se usmál.
„Poznáváš nějakou chuť?“

„Kouř,“ řekl
Ringmar, „ale ne moc.“

„Dobrá.“

„Je to poněkud
sladké… Ale ne přímo sladké, tak nějak…

nevím.“

„To bude sudem od
sherry,“ řekl Winter.

„Jistě,“ přisvědčil
Ringmar.

Angela se
rozesmála.

„Zdá se, že máš
smysl pro humor,“ řekl Ringmar.

 „Když jsem v milé
společnosti, pak ano,“ řekla.

„Díky.“

„Ve tvé a Erikově.“

Opět usrkla vína.
Bylo to červené Cahors, které v noci vypadalo černě. Skoro v každém světle bylo
černé.

„Vyšetřujete hrozný
zločin,“ řekla po krátkém mlčení.

„V této chvíli o
tom nechceme mluvit,“ řekl Winter.

„Ale já ano,“
odvětila.

„Hledáme ho všude,“
řekl Ringmar. „To je v této chvíli možná nejdůležitější.“

„Co se mohlo stát?“
zeptala se.

„Jak to myslíš?“

„S ním? Co se mohlo
stát Husajnovi?“

„Všechno možné,“
řekl Ringmar.

„To nemá rodinu?
Chci říct, ve městě?“

„To ještě nevíme.“

„Odkud pochází?
Nebo se narodil tady?“

„Ne, patrně ne.“

„Je to uprchlík?“

„Pravděpodobně. To
právě prošetřujeme.“

Angela pohlédla na
Wintera. Držel svou sklenici v ruce, aniž by pil. Jeho pohled byl upřený kamsi
do noci. Potom se probral.

„Do tohoto případu
je zapleteno hodně osob.“ Postavil sklenici na stůl. „Až příliš…“

„Jak to myslíš,
Eriku?“

„Existuje tolik
hypotéz.“ Pohlédl na Ringmara. „To si myslíš i ty.“

„Ale to je přece
dobře, ne?“ namítla Angela.

„Tím si nejsem tak
jistý.“

„Jako třeba ten
tlumočník,“ řekl Ringmar.

„Co je s ním?“
zeptala se Angela.

„Nejsme z něho
chytří…“

„Copak je to něco
neobvyklého, že nejste chytří ze svědků a podezřelých? Není to spíš normální?“

„Ano,“ řekl
Ringmar.

 „Ale proč bych měl
přemýšlet o nějakém tlumočníkovi?“ řekl Winter. „Nebo taxikáři?“

„Protože to je tvůj
džob,“ odvětila. „Copak bys neměl být nedůvěřivý vůči všem?“

Ringmar se usmál.

„To nezní zrovna
příjemně,“ řekl Winter.

„Dřív ti to
pomáhalo, Eriku,“ řekl Ringmar.

„Hm.“

„Žes byl
nedůvěřivý.“

„A co ty, Bertile?
Nemáš z toho nějaký pocit?“

„Z toho
tlumočníka?“

„Ano.“

„Možná… uvidíme.
Ale nevím, jak je to s jejich láskou.“

„Jakou láskou?“
zeptala se Angela.

„Erik si myslí, že
tlumočník měl něco s jedním zavražděným,“

řekl Ringmar.

„Je to jenom taková
domněnka,“ řekl Winter.

„S ženou někoho z
nich?“ zeptala se Angela.

„Ne, s jedním z
těch mužů,“ řekl Ringmar.

„Mohl by to být
motiv vraždy?“

„Přesně tuto otázku
si klademe i my.“

Angela se naklonila
nad stůl. „A co říká ten tlumočník?“

„Ještě jsme se ho
neptali,“ odvětil Winter.
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Výkřiky se šířily
po větru. Mohly znít tak ze vzdálenosti jednoho a půl kilometru. Měly své
označení: volání z druhé strany. Z druhé strany světa. Staří i mladí si ještě
něco pamatovali. V tom světě se víc než lidé pohybovalo slunce. Tady to je
opačně. Když tady svítí slunce, pak svítí jednou tak dlouho a zachází jen na
krátkou dobu.

Potom se písek
zbarví do ruda. Poušť je jako moře. Nemá plachty.

Rudé moře se
nehýbalo. Panovalo bezvětří. Nebylo tam nic, v co by někdo z nich mohl doufat.
Byli mrtví.

Já jsem nebyla
mrtvá, narozdíl od strýce Alího. Ležel pod bílou látkou. Ráno ještě vstal,
viděla jsem ho, jak jde ke křoví. Když se vrátil, neviděla jsem mu do tváře,
protože v té chvíli vyšlo slunce a svítilo mi do očí.

Co je horší? Být
slepý nebo mrtvý? Nevím to, teď to nevím.

Nechci vidět to, co
vidím. Ale když jsem mrtvá, vůbec nic nevidím a ani si na nic nevzpomínám. Pak
už nejsem. Nebo jsem u Boha. Pak se možná budu moct dívat na zem seshora.
Kdybych v této chvíli zemřela, mohla bych se dívat na zem, na svou sestru,
bratra, matku.

Ale nemohla bych
jim pomoct. Kdyby to šlo, otec by nám už dávno pomohl. Pokud je tam nahoře a
dívá se na mě. To musí být ještě horší než nic nevědět. Dívat se, ale nemoci
pomoct.

Nikdo nám teď
nepomůže.

Nikdo nám nemohl
pomoct ani tehdy.

Kde zůstali lidé z
ostatních vesnic, nevím. Matka řekla, že někdo na západě viděl vojáky. Na
západě zachází slunce. Slunce zajde a vojáci přijdou. Můj bratr a já jsme
věřili, že vojáci žijí pod pískem. V

zemi. Nenávidí
světlo. Nenávidí nás. Nenávidí všechno.

Několik dnů jsme
šli špatným směrem, na západ. Ale to nebylo špatné proto, že by tam byli
vojáci, nýbrž proto, že hranice není na západě.

Šli jsme k hranici.
Tomu jsem nerozuměla. Hranice. Jaká hranice?

Vždycky mi jenom
tvrdili, že hranic je moc. Ve vesnici se říkalo, že tam je hranice, a pak kdosi
rukou opsal kruh a všichni se smáli. Bylo to, jako bychom hranice
nepotřebovali.

Ale teď už se nikdo
nesmál. Teď jsme hranici potřebovali. Co budeme dělat, až na ni narazíme, jsem
nevěděla. Nevědělajsem, jak daleko je to k hranici. Zítra, řekl kdosi. To může znamenat
i příští rok, to jsem věděla. Do příštího roku je daleko.
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Byt Jimmyho Fora se
zdál být větší než minule. Ten pocit pro Wintera nebyl nový. Souvisel s uplynulou
dobou. Jen několik dnů po zločinu věci dostávaly jinou formu, proporce se
měnily. Všechno se uklidňovalo. Místnosti – jako ta, v níž stál – se
zvětšovaly.

Z kuchyně se
ozývalo vrčení ledničky. Všechno bylo jako vždycky, všechno fungovalo.

Zazvonil mu mobil.
I ten zvuk tady zněl uvnitř jinak než venku.

„Erik Winter.“

„Ano, dobrý den.
Tady je Lars Palm, šéf bytové správy Hjällbo.

Sháněl jste mě.“

„To je dobře, že
voláte.“

Winter mu vysvětlil
svou záležitost. Zatímco hovořil, viděl chlapce na kole, jeho záda. Jako
vždycky zmizel.

„Máme 2200 bytů,“
řekl Palm.

„Hm.“

„Pokud někdo může
nalézt určitou osobu, pak je to náš úklidový personál,“ řekl Palm.

„Úklidový
personál?“

„Naše uklízečky
vědí všechno,“ dodal Palm. „Mnohé tu dělají už od té doby, co tato čtvrť
vznikla.“

„To je velmi
zajímavé.“

„Jsou základním
stavebním kamenem, na kterém my tady nahoře stojíme. Ty ženy všechno drží
pohromadě.“ Winter slyšel jeho smích.

„Tlumí emoce.
Udržují pořádek. A vědí všechno o všech, jak už jsem řekl. Kde kdo bydlí. Jak
vypadá. A proč někdo najednou začal parkovat někde jinde. Pokud má dotyčný
auto. Vědí, proč někdo začal zničehonic navštěvovat někoho jiného.“

„Dobrá.“

„Finové, pokud tu
ještě jsou. V této čtvrti už moc Finů není.“

Finové. Winter
právě prošel kolem domu, ve kterém bydleli Finové. Akaciagården 18. Na
zvoncích byla jen finská jména.

„Finové a Švédové,“
dodal Palm. „Veteráni.“

„Dobrá,“ opakoval
Winter.

„Můžu se poptat.“

„Za to bych vám byl
velmi vděčný. Zavolejte mi, prosím, tak rychle, jak to jen bude možné. I ten
nejmenší detail může být důležitý.“

„Takže chlapec,
který jezdí na kole?“

Winter mu ho
přibližně popsal. „Jako by s tím kolem byl srostlý.

A měl tenisový
míček, aspoň poprvé, kdy jsem ho viděl.“

„Mohlo by mu hrozit
nebezpečí?“

„To nevím, možné to
je.“

„Mohl by doma
povyprávět… co viděl nebo slyšel.“

„To je možné,“ řekl
Winter.

„Pokud to tak je,
je ta rodina už dávno pryč.“

„Tak narychlo?“
zeptal se Winter.

„Pokud je ten
chlapec v nebezpečí, jsou všichni v nebezpečí.

Pokud doma něco
řekl, existuje riziko, že okamžitě zmizeli.“

„To přece můžete
zjistit.“

„Jestli se někdo v
posledních dnech odstěhoval? Jistě.“

„Tím bychom možná
měli začít,“ řekl Winter, „a pokračovat budeme Finy.“

„Ohlásím se,“ řekl
Palm.

Na jedné těžké
skříni stála v metrové výšce zarámovaná fotka Jimmyho. Winter ji tam postavil,
zatímco telefonoval s Palmern.

Rám byl pozlacený.
I Jimmyho úsměv byl zlatý.

Takový úsměv chtěli
všichni studioví fotografové na světě. Co to znamenalo? Proč to tam bylo? Kdo
to potřeboval?

Winter se
předklonil. Jimmyho pohled byl upřen na cosi za Winterem. Otočil se. Bylo tam
jen okno na holé zdi. Winter viděl dole ulici, parkoviště, budovy. Přišel k
oknu. Po prostranství kráčel jeden muž. Winter ho poznal.

Mozaffar Kerim
vzhlédl od svého šálku kávy.

„Smím se posadit?“

Tlumočník ukázal na
prázdnou židli naproti. Teď to však nebyl tlumočník, ale jenom osamělý muž s
prázdným šálkem v prázdné špeluňce na Kaneltorgetu.

Winter se posadil.

Ke stolu přišla
jedna žena.

„Šálek kávy,
prosím.“

„Nic k tomu?“
zeptala se.

Winter pohlédl na
prázdný talíř vedle Kerimova šálku. „Vezmu si to samé, co má on.“

 „Skořicového
šneka,“ řekla žena.

„Specialita
kavárny,“ řekl Mozaffar Kerim. „To převzali z Limonellu.“ Kývl na dveře. „Z
vedlejšího lokálu. Tam jsem dřív s oblibou chodil.“ Dvojsmyslně se usmál.
„Spojily se.“

„V Hjällbo je ještě
jeden Limonell,“ řekl Winter.

„Dřív tu byly dva,“
řekl Kerim. „Ale očividně se to nevyplácelo.“

„Skořicového šneka
a pizzu,“ řekl Winter. „Proč ne?“

Seděli v pizzerii
Souverän.

Žena odešla a i ona
se dvojsmyslně usmála. Kerim se přestal usmívat.

„Jste tu každý
den?“ zeptal se Winter.

„Když mám čas.“

Winter se rozhlédl.
„Útulný podnik.“

Mozaffar pomalu
zvedl ruku a dlouze pohlédl na své hodinky, aby sobě a Winterovi připomněl, že
čas plyne.

„Máte nějakou
schůzku?“ zeptal se Winter.

Kerim zavrtěl
hlavou.

„Dnes vás nečeká
žádná práce?“

„Zatím ne.“

„Zákazníci se vám
ohlašují těsně předtím, než vás potřebují?“

Muž neodpověděl.

„Obecně, chtěl jsem
net.“ Winter pomyslel na Kerimovu práci u Azízových. Bylo mu jasné, že
tlumočník myslí na to samé. „Někdy.“

„Myslíte na Chívu?“

Mozaffar Kerim
sebou trhl, jako by dostal šok.

„Jak… jak to
myslíte?“

„Tak, jak jsem to
řekl?“

„Ne, na Chívu jsem
nemyslel.“

„Naco jste myslel?“

„Nemáte právo se mě
ptát, na co jsem myslel. Nebo teď má policie právo i na to? Špiclování
myšlenek?“

„To ne,“ řekl
Winter.

Žena pñnesla
na dřevěném tácu kávu se skořicovým šnekem, postavila talíř a kávu na stůl před
Wintera a zase odešla.

 „Je to neobvyklé,
že je tu ještě obsluha.“ Winter hleděl za ní.

Otevřenými dveřmi
dovnitř pronikalo slunce a dodávalo pizzerii zlatý lesk.

„Dobrá, myslel jsem
na něho,“ řekl Kerim.

Winter přikývl a
zakousl se do skořicového šneka.

„Byl to můj
přítel,“ řekl Mozaffar Kerim.

Aneta Djanali a
Haiders zaparkovali před supermarketem. Když vystoupili z auta, pocítili nápor
vedra.

„Třicet stupňů,“
řekla Aneta Djanali.

„To jsem viděl.“

„Mělo by to vydržet
i přes víkend.“

„Pak si můžeme dát
herynka na zahradě,“ řekl Haiders.

„Ne, díky.“

„Ty nechceš sedět
venku?“

„Ty víš, jak to
myslím, Fredriku.“

„Musíš se naučit
jíst herynka. Jednou se z tebe musí stát Švédka.“

„Umím si
představit, že polovina švédského obyvatelstva řekne ne.“

„Tomu nevěřím.“

„Ale nové brambory
ráda mám.“

„Tekuté brambory,“
řekl Haiders.

„Jedna sklenka
stačí.“

„Nestačí. Musíš si
dát ještě do druhé nohy.“

„Mimochodem, sehnal
jsi něco?“

„Kořalku? Co
myslíš?“

„Přijde i Bertil?“

„Ano, Bertil,
Birgitta, Erik a Angela.“

„Dobře.“

„Proč by se jádro
vyšetřovacího oddělení mělo rozejít jen proto, že je léto?“

„Ano, proč?“

Po parkovišti
proběhl malý pes, pouliční směska s těžkým tělem a krátkýma nohama. Nepůsobil
nijak zvlášť nebezpečně. Rozhlížel se všemi směry, jako by hledal obojek, pána
nebo lovce psů. Potom zmizel za nejbližším rohem.

 „Dávej si na toho
vlka pozor,“ řekl Haiders.

„To je zakázané,“
řekla Aneta. „Psi nesmějí volně pobíhat.“

„Vysvětli mu to.“

„Tam jde majitel.“

Po parkovišti šel
jeden muž, s těžkým tělem a dlouhýma nohama.

Volal na ně:
„Neviděli jste tu psa?“

„Rotvajlera?“

„Co? Ne, menšího…
ani nevím, co je to za rasu.“ Zdálo se, že ho jeho vlastní slova udivila.
Zpomalil, ale nezastavil se. Vypadalo to, jako by joggoval na běžeckém pásu.

„Běžel tam,“ řekl
Haiders a ukázal na roh domu.

„Díky,“ řekl muž a
rovněž zmizel za rohem.

„Drama všedního
dne. Pořád dochází k dramatům všedního dne,“

řekl Haiders.

„Důvod, proč jsme
tady, je důležitější,“ řekla Aneta. „Pakjdeme.“

Vydali se k domu. V
záři slunce působil bezbarvě, jako by slunce rozložilo část původní barvy. Je
to jako na jihu, pomyslel si Haiders.

Když slunce svítí
dlouho, všechno vybledne. „Jsem tu vůbec poprvé,“ řekla Aneta.

„V Rannebergenu? To
má být vtip?“

„Ne. Už jsem tudy
projížděla, ale ještě nikdy jsem neměla důvod tu zastavit.“

„Teď ho máš,
Aneto.“

Stáli přede dveřmi.
Haiders vytáhl klíče.

Aneta se zhluboka
nadechla.

„V bytě toho není
moc vidět,“ řekl Haiders.

„Pro mě to nehraje roli,
to víš, Fredriku.“

„Nemusela jsi sem
chodit.“

„Nech toho.“

Vyšli po schodech.

Schodištěm zněly
úryvky hudby. Orientální, pomyslel si Haiders.

Orient je velký.
Půl světa.

Odemkl dveře. V
bytě bylo chladno, vzduchem se linula zvláštní vůně. Možná si to jen namlouval.
Pohlédl na Anetu. I ta ji ucítila.

Na parapetu okna v
kuchyni ležely mouchy. Byly velké a nehýbaly se, i když Haiders s Anetou přišli
blíž.

Venku si hrály
děti. Aneta je viděla, když šli s Frederikem dovnitř.

„Stalo se to v
časných ranních hodinách,“ řekl za ní Fredrik.

„Když venku nikdo
nebyl.“ Aneta Djanali pozorovala děti na hřišti. Jeden hoch se houpal, jedno
děvčátko kopalo jámu v pískovišti, až do Číny. Dá se dostat do Číny, když
člověk kope dost hluboko? Snad. Čína se rozkládá na obrovském území. Z

Rannebergenu do
Číny. Nebo do Íránu. Ani to není nijak malá země.

Hodně pouští, hodně
písku. Manželé Rezáíovi pocházeli z Íránu.

Možná jejich
rodiště leží přesně naproti místu, kde to dítě kope tunel.

I to dítě by mohlo
pocházet odtud, nebo jeho rodiče; černé vlasy, bledá tvář, velké, velmi tmavé
oči, zvedající se nos. Aneta vše viděla velmi zřetelně. Okno bylo velmi čisté.

Winter položil
skořicového šneka na talíř. Chutnal dobře, ale byl příliš velký. Číšnice přišla
ke stolu a dolila mu kávu, jak je ve švédských restauracích obvyklé.

Seděli u okna.
Náměstí bylo zalité sluncem a opuštěné. Nebyly tam ani děti.

„Máte děti?“ zeptal
se Mozaffar Kerim.

„Dvě holčičky.“

„Gratuluji.“

„Děkuji a vy?“

„Jestli mám děti?
Ne.“

Kerim se rozhlédl
po náměstí, jako by tam hledal děti.

„Venku je tolik
dětí,“ řekl a opět pohlédl na Wintera.

„Jak to myslíte?“

„Ty, co se
neukážou. Skrývají se. Nebo je někdo skrývá.“ Winter přikývl.

„Jak dlouho to bude
pokračovat?“

„To nevím.“

„Nejdřív vláda
vytvoří zákony, které znamenají, že všichni, kdo se skrývali, mohou vyjít na
světlo a nechat prošetřit své žádosti, a pak se zákon zase zpřísní a lidé se
opět musejí skrývat.“

„Já vím.“

„Proč to mocipáni
udělali?“

 „Mě se neptejte,
Kerime. Upřímně řečeno mě to překvapilo stejně jako vás.“

„A řekl jste to
někomu?“

„Ano. Řekl jsem
dokonce, že jsem rozzuřený.“

„Komu jste to
řekl?“

„Všem, kdo to
chtěli slyšet.“

„Pomohlo to?“

„Ne.“

„Skončí to někdy?“

„Ano.“

„Kdy?“

„To nevím.“

„Kdy začnou mít
úřady konečně pochopení pro trpící lidi?“

„Ani to nevím.“

„Co vlastně víte?“

Ale, kdo tu vlastně
klade otázky? pomyslel si Winter. Kdo je tady šéf? Kdo z nás dvou?

„Takže nemám děti,“
řekl Kerim, „tady.“

„Je vaše rodina
někde jinde?“

„Ne. Tak jsem to
nemyslel.“

Hoch neměl odvahu
něco říct. Věděl, co by se pak stalo. Nebo si myslel, že to ví. A to nechtěl.

Věděl však, že je v
nebezpečí. Nejlepší bylo zapomenout, jezdit na kole a zapomenout. Byly letní
prázdniny a měl čas. Až se unavím, možná zapomenu, říkal si.

Muž, který ho
pronásledoval, se už neobjevil.

Hamá Alí Mohamed
ztratil svůj moped. Bez mopedu se cítil jako nahý.

Lidé vykládali o
chlápkovi, co zmizel. Husajn, kterého teď hledali jak jehlu v kupce sena, jak
se říká ve Švédsku. Bylo to jako hledat Mohameda v Arábii. Nebo pana Singha v
Indii.

Byl to ten, co
dělal u toho Nigérijce? ptal se kdosi. Šířily se fámy… jako obvykle…

Tentokrát to nebyl
žádný jidder.  Hamá Alí sice neznal všechny
podrobnosti, ale bylo to hrozné. To nebyla žádná legrace.

Čekal. Čekat bez
mopedu bylo těžší. Nic nedělat. Aspoň že uvnitř bylo chladno. Venku bylo horko
jako v pekle. To sedí. Náhle ho spatřil. Zvedl ruku.

„Řekl jste, že
Chiva byl váš přítel?“

„Ano.“

„Jakým způsobem
jste se přátelili?“

„To jsou různé
způsoby přátelství?“

„To nevím.“

„Takže jste se opět
dostal k tomu samému bodu. Nevíte to.“

„Jak jste se
přátelili?“ opakoval otázku Winter.

„Například jsme se
setkávali tady. Nebo v kavárně, když ještě existovala. Ale to už jsem vám přece
řekl.“

„Proč jste to
neřekl dřív?“

„Neptal jste se.“

„Neptal jsem se na kavárnu.“

„Myslel jsem, že do
toho nikomu nic není.“

„Chíva byl
zavražděn,“ řekl Winter. „Zastřelili ho.“

Kerim neodpověděl.

„Měl jste ke mně
přijít jako jeden z prvních a povyprávět mi všechno, co o něm víte.“

„Teď tu přece
sedíme,“ odvětil Kerim.

„Proč nechcete nic
říct? Máte strach?“

„Každý má přece z
něčeho strach.“ Kerim Winterovi nepohlédl do očí. „Tady mají všichni strach.“

„Myslím, že se za
ten strach jen schováváte.“

Kerim mlčel.

„Měl Chiva z něčeho
strach?“ zeptal se Winter. „Věděl něco?“

„Něco, co neměl
vědět?“

„Něco, co nesměl
vědět.“

Kerim mlčel.

„Co věděl?“ zeptal
se Winter.

Žena za pultem je
pozorovala. Byla příliš daleko na to, aby jim mohla rozumět, ale Winter viděl,
že Kerim po ní pošilhává. „Chcete, abychom šli jinam?“

„Ne, ne.“ Kerim
zavrtěl hlavou a tiše se rozplakal.

Winter neviděl, zda
si toho žena všimla, protože se k nim obrátila zády.

Mozaffar Kerim
vytáhl kapesník a diskrétně si utřel nos. Vzhlédl.

„Další slzy,“ řekl.

„Je možné, že ještě
proteče spousta slz,“ řekl Winter.

„Co vy o tom víte?“

„I já jsem člověk.“

„Chcete se mi
vetřít do přízně.“

„To je obvyklá
výslechová metoda.“

„A teď se snažíte
vtipkovat.“

„Většinou zůstane
jen u pokusu. Nesmějete se, jak vidím.“

Mozaffar Kerim
vyhlédl z okna. Kolem projelo auto. Další nastartovalo a odjelo. Winter nikoho
neviděl.

„Chíva se něčeho
bál,“ řekl Kerim, aniž by odvrátil zrak. Winter mlčel, čekal a hleděl tam, kam
Kerim.

„Nevím, čeho.“

„Co vám řekl?“

„Nemluvil o tom.“

„Jak to potom
víte?“

„Změnil se.“

„Jak moc?“

„To nedokážu
vyjádřit.“

Nyní mu Kerim
pohlédl do očí.

„Kdy se změnil?“
zeptal se Winter.

„Přibližně před
měsícem. Nevím, možná trochu dřív, možná trochu později.“

„Jakým způsobem se
změnil?“

„Působil…
nervózně.“

„Jak se to
projevovalo?“

„Já… nevím. To bylo
něco… tak jsem ho neznal. Prostě byl…

jiný.“

„Jaký tedy byl
předtím?“

 „Veselý. Vždycky
byl veselý.“

„A potom už nebyl?“

„Byl, ale tak nějak
jinak.“

„V čem byl rozdíl?“

„Už nežertoval tak
jako dřív.“ Winter měl pocit, že v Kerimově tváři spatřil úsměv, ale možná to
byl jen sluneční paprsek. „Často žertoval.“

„O čem?“

„O všem, třeba o
politice. O uprchlících. O Saddámovi. O

Američanech,
Turcích, Švédech, Somálcích, o všem.“

„A pak přestal
žertovat?“

„Přesně tak.“

„Měl strach.“

„Ano…“

„Vyprávěl vám, čeho
se bojí?“

„Ne.“

„Možná to tak ani
nebylo.“

Kerim na něho
pohlédl. „Jak to myslíte?“

„Možná jste si to
jen namlouval…“

„Ne… to bych vám to
teď nevykládal.“

„Ale když byl
mrtvý, nechtěl jste říct vůbec nic.“

Kerim sebou trhl.

„I vy máte strach,
Kerime.“

„Ne.“

„Bojíte se toho
samého, co Chiva.“

„Ne. Ani nevím, co
to bylo.“

„To, co ho zabilo.“

Kerim mlčel.

„Je pro mě
nepochopitelné, že jste nám o tom nepověděl.“ Winter se naklonil nad stůl. „Že
jste o tom nepověděl mně.“

„Možná jste se o to
pokoušel,“ řekl Winter.

Kerim si prohlížel
dno svého šálku. Potom vzhlédl.

„Možná jste se o to
pokoušel, ale my jsme to nepochopili.“

„Já… nevím, co mám
říct.“

Winter si všiml, že
žena je potají pozoruje. Možná se její pohled setkal s Kerimovým.

Tady sedávali
Mozaffar Kerim a Chiva. Jeden z nich je teď mrtvý. Ale sedávali tu. Vybrali si
tuto kavárnu, cítili se tu bezpečně.

Kerim nevypadal
vystrašeně, když šel Winter ke dveřím. Ani teď nevypadal vyděšeně, spíš se
zdálo, jako by se mu ulevilo. Nebo měl přece jen strach? Možná měl strach, ale
nemohl ho projevit. Před kým? Před tou ženou. Opět se k nim otočila zády, jako
by pozorovala něco na náměstí. Venku se nic nehýbalo. Nikde se nic nehýbalo.

Panovalo ticho.
Mrtvolné ticho.

„Co Chiva dělal?“
zeptal se Winter.

„Nechápu.“

„Obchodoval s
drogami? Šmelil s potravinami? Loupil?“ Kerim zavrtěl hlavou.

„Nic z toho. Tomu
nevěřím. To je nemožné.“

„Opravdu?“

„Pokud tím míníte
něco trestného, pak o ničem nevím.“

To byla odpověď,
která mohla mít hodně významů.

„Mohl se dopustit
něčeho trestného?“ zeptal se Winter. „Tomu nevěřím, jak už jsem řekl.“

„Proč ne?“

„Nebyl… takový.“

„Možná neměl na
vybranou.“

Kerim neodpověděl.

„Možná ho někdo
přinutil.“

„To nevím.“

„A proto mohl mít
strach.“

„To nevím.“

„Chci, abyste mi
pomohl najít jeho další přátele.“

„Já… je neznám.“

„To vám nevěřím.“

„Je to pravda.“

„Jak dobře jste
znal Jimmyho a Saida?“

Kerim sebou opět
trhl. „Koho?“

„Víte, o kom
mluvím.“

„To… zeptal jste se
tak náhle.“ Zaťukal na svůj šálek. „Proto jsem sebou trhl. Ale neznal jsem je.“

„Tak jako jste
nejdřív neznal Chívu?“ zeptal se Winter.
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Strach, přemýšlel o
strachu. Strach je mezinárodní. Zboží, které je stále výnosnější. Strach jako
úspěch. Úspěch postavený na strachu.

Winter jel směrem
na sever. Měl stáhnuté okénko a cítil modré a žluté vůně zeleně. Prastaré vůně.
Strach. Jde o to proplížit se kolem lidského strachu. Uchopit ho. Zaútočit na
něj zezadu či z boku.

Zepředu je to
těžké. Zepředu je strach připravený. Často právě na frontální útok čeká, to je
špatný způsob, jak mu čelit. Frontální útok je předvídatelný. To spočívá v tom,
že strach není přirozený, pomyslel si, zatímco jel po kruhovém objezdu. Strach
je někomu vnucen. Strach vychází zvenčí. Vychází z někoho jiného. Z koho?

Strach je všude. Je
univerzální. Patří ke globalizaci. Drželi v rukou poloautmatické brokovnice,
když zabíjeli. Strach drží zbraně. Strach děsí. Možná k smrti. Zase přijde.
Zakládá se na opakování. Může se vrátit kdykoli, v noci, ráno, v létě, na
podzim. Teď je léto, ale vlastně teprve začalo. Strach možná ještě nezačal.
Zítra je slunovrat. Pak budou všichni veselí.

Hammarkulletorget
byl v záři dopoledního slunce šedý. Kolem prošel muž s kufrem na kolečkách.
Kývl na Wintera jako na cizince.

Winter mu pozdrav
opětoval.

Nasrín Azízová
čekala před pizzerií a kavárnou Maria. Zapálila si cigaretu a vyfoukla dým
směrem ke vchodu. Rozkašlala se.

„To je silný
tabák.“ Winter kývl na krabičku cigaret, kterou ještě držela v ruce.

„To říkáte zrovna
vy?“

„Prosím?“

„Kouříte přece
tenké doutníky.“

„Jak to víte?“

„Viděla jsem vás z
okna, když jste od nás odcházel.“

Nasrín potáhla a
vydechla kouř, který se vznášel ve vzduchu jako cár mlhy. Náměstí náhle
působilo podzimně. Několik lidí sedělo u jezdících schodů na zastávce tramvaje.
Žena, která mohla mít tak padesát, chodila mezi nimi a podle všeho žebrala o
peníze. Vypadala jako Švédka.

„Ví vaše matka, že
kouříte?“ zeptal se Winter.

„Chcete jí to
povědět?“

Pohlédla na něj se
vzdorem v očích.

„Ne, ne, do toho mi
nic není.“

„Proč se potom
ptáte?“

„Nevím.“

„Má matka o tom
neví.“ Nasrín si potáhla, pustila nedokouřenou cigaretu na zem a zašlápla ji.
Její kožené boty měly nízké podrážky.

„Neví to.“

„Co?“

„Vůbec nic,“ řekla
Nasrín. „Nemá o ničem tušení.“

„Kdo má tušení?“

Neodpověděla.

Winter chápal, o
čem Nasrín mluví. V mnoha přistěhovalec – kých rodinách rodiče neměli o ničem
tušení. Neměli žádný kontakt s okolím. Neznali řeč. Neměli vůbec nic kromě
svého bytu. Měli strach. Tam venku, v cizím, děsivém světě se pohybovaly děti.
Děti chodí sem a tam, stokrát denně překračují hranice. Občas se nevrátí.

„Kdo má ve vaší
rodině tušení?“ zeptal se Winter.

„Měl,“ řekla Nasrín
a pohlédla na něj. „Chíva měl vše pod kontrolou. To tu budeme takto stát?“

Nasrín nechtěla jít
k Marii. Přešli náměstí. Žebračka byla pryč.

„Takže v rodině měl
vše pod kontrolou Chiva?“

Neodpověděla, jen
hleděla před sebe a prsty si ťukala po kapse kabátu, aniž by ji otevřela a,
vytáhl třeba další cigaretu. Winter necítil potřebu si zapálit doutník. To by
nebylo v pořádku. Ta dívka by neměla kouřit, její pleť je příliš krásná, příliš
mladá a její plíce a tak dál. Je příliš mladá, je příliš brzy, to není správné,
zakázat.

„Co měl pod
kontrolou?“

Ani nyní
neodpověděla. Blížili se ke škole a potkávali děti, které na Nasrín cosi
volaly. Neodpověděla jim.

„Chodí Azad do
školy?“ Winter kývl na budovu školy, kterou pomalu zalil sluneční svit.

 „Často,“ odvětila.

„Chodí za školu?“

„Často,“ opakovala.
„Chcete proti němu vznést obvinění? Nebo jak se to říká? Kvůli tomu, že chodí
za školu? Teď jsou prázdniny.“

„To asi budou řešit
jeho učitelé, ne? Nahlasí ho.“

„Komu?“

„Vaší matce,
samozřejmě.“

„Ta nic neví. To
jsem vám neříkala?“

„Jak dlouho chodí
za školu?“ zeptal se Winter.

„Proč se ptáte?“

Nasrín se
zastavila. Prošli kolem školy a pizzerie Gloria. Vlevo byly kanceláře svazu
nájemníků a cosi, co mělo název obchod Rosa. 

Ve výlohách byly
oděvy a hračky, možná použité. Pro děti to zřejmě bylo přitažlivé místo. Winter
viděl, jak jich několik vešlo dovnitř.

Jedna holčička se
otočila a pohlédla na něj. Několik metrů odtud viděl ceduli s nápisem: „Lékař“.

„Co říká Azad?“
zeptal se Winter.

„Na co?“

Otevřené otázky.
Někdy to fungovalo, někdy ne. Odpověď přijde skoro jako ozvěna. Může to tak
trvat mnohem déle, ale třeba se to vyplatí.

„Že Chívu
zastřelili.“

„Co má na to říct?“

Winter neodpověděl.

„Hraje to pro někoho
z nás roli?“ zeptala se.

„Proč byl Chiva
zastřelen?“

Ještě pořád stáli
na tom místě. Náhle se otočila a vydala se přes náměstí.

„Co Chiva věděl?“
zeptal se Winter. „Nad čím měl kontrolu?“

Rozplakala se.

Kostel působil
chladně. Okolí působilo teple, ale kostel ne, ani věž. Možná byla obloha příliš
blízko.

„Co by měl vědět?“
zeptala se Nasrín.

„Něco, co vědět
nesměl.“

„Co by to mělo
být?“

 „Co vám řekl?“

„Mně? O ničem
takovém mi nic neřekl.“

„Nic? Nic o tom, co
ho… rozrušovalo? Nic o tom, co ho znervózňovalo? Nebo… se změnil?“

Neodpověděla.

„Je to velmi
důležité,“ řekl Winter.

„Co to tedy je, že
ho to zabilo? Co bylo tak důležité, že udělali něco takového?“

„Oni?“

„Co?“

„Řekla jste
udělali.“

„Nebo někdo. Oni.
Nebo někdo. Nevím. Chci říct… kdo to může vědět?“ Odmlčela se. „O co jde?“

„To nevím, Nasrín.
Možná o obchod s drogami. Možná o něco jiného. Zločin. Něco, o čem věděl. Co
nesměl vědět.“

„A já to mám vědět?
Pak bych to přece pochopila.“

Kostel nechali za
zády. Kdesi startovala auta. Před nimi se rozprostíralo velké parkoviště.

„Jak to mám vědět?“
řekla Nasrín.

„Občas existují
tajemství, o kterých se neví,“ řekl Winter. „Proto jsou to pravděpodobně
tajemství,“ řekla. „Ale někdo jiný by možná něco řekl. Někdo jiný by si to
nenechal pro sebe.“

„Kdo?“

„Nikdo z jeho
přátel nemá nic společného se zločinem. Určitě jste s nimi mluvili.“

„Právě to děláme.“

„Pak to víte. Mezi
nimi nejsou žádní kriminálníci.“

„To není tak docela
pravda,“ řekl Winter.

„Jak to myslíte?“

„Vícero z nich už
bylo vyslýcháno policií.“

„Vyslýcháno
policií? Co to má znamenat? To přece vůbec nic neznamená. Lidé, co tu bydlí,
byli všichni někdy vyslýcháni policií.“

„Ne všichni Chívovi
přátelé byli nevinní,“ řekl Winter.

„To nechci slyšet.“

„Máte strach,“ řekl
Winter.

„Z čeho?“

 „Z toho, co zabilo
Chívu.“

Winter doprovodil
Nasrín domů. Na náměstí byl cítit pach cementu. Na východní straně se stavělo.
Dělníci měli právě přestávku. Winter viděl betonové panely a míchačku. Na
jednom balkoně ve druhém poschodí zplihle visela švédská vlajka.

Azad jel se dvěma
kamarády po náměstí, a když uviděl Wintera, zabrzdil kolo jako splašeného koně.
Jeho kamarádi projeli kolem Wintera a Nasrín. Azad vypadal tak, že by se
nejraději vrátil. Nasrín také vypadala tak, že by se nejraději vrátila. Co je s
tou rodinou?

Mají strach. A to
ne ze mě. Strach mají už delší dobu, ale ne z vyhoštění. Ne teď, v těchto
dnech. Nebo v tomto měsíci. Už předtím se něco muselo stát. Chiva se dostal do
situace, ze které se nedalo dostat. Proč na to nemůžeme přijít? To tu všichni
mají strach? Je příčinou toho všeho? Město postavené ze strachu. To my jsme ho
postavili. My, krupicoví a mléční Švédové. Knedlíčkoví a sleďovi Švédové.

„Azade!“

Slyšel hlas Nasrín.
Chlapec už jel zase směrem, odkud přijel.

Zastavil se a
otočil. Vlasy měl potem přilepené k čelu. Nasrín rychle kráčela k němu.

„Co děláš venku?
Jsi celý zpocený.“

Azad neodpověděl.
Pošilhával po Winterovi.

„A co tu děláš ty?“
Pohlédl na sestru. „I ty jsi přece venku.“

„Musím odpovědět na
pár otázek.“

Hoch opět vrhl na
Wintera pohled, který prozrazoval, že v žádném případě nemíní odpovídat na
otázky nějakého akashe,  poldy.

„I na tebe mám pár
otázek, Azade,“ řekl Winter.

Azad nechtěl pizzu,
nechtěl vůbec nic.

„Vezmu si kebab,“
řekl Winter. „Mám hlad.“

Nasrín stačil šálek
kávy. „V poledne nejím.“

„Proč ne?“

„Protože nechci
přibrat.“

Azad obrátil oči v
sloup. Winter to chápal. Nasrín byla štíhlá, téměř hubená. Za pomoci cigaret a
absence oběda si udržovala svou váhu.

Winter si všiml,
jak Azad hledí na rotující špíz s kebabem.

Později hleděl na
Winterův talíř. Byla to jemná forma mučení, ale o to Winterovi nešlo.

„Slibuji, že při
jídle nebudu klást žádné otázky,“ řekl a kývl na Azada. „Potom také ne.“

„Proč tu teda
sedíme?“ zeptal se hoch.

„Protože mám hlad,
to už jsem přece řekl.“

Azad opět vrhl
toužebný pohled na špíz. Jeden muž z něj odřezával krásné hnědé kousky. Winter
si objednal kebab se vším všudy a předpokládal, že chleba bude ještě teplý.

„To nemáš ani
trochu hlad, Azade?“

Winter měl pocit,
že se Nasrín krátce zasmála, ale možná jenom kýchla nebo zakašlala. Držela si
před ústy dlaň.

„Nasrín?“

„Co je?“

„Dáte si něco na
zub?“

„Touto dobou nic
nejím, to jsem vám už přece řekla.“

Winterovi bylo
jasné, že své mínění nezmění. Zatímco jedli, hleděla z okna nebo někam jinam.

„Azade?“

Chlapec
neodpověděl. I to byla odpověď.

Po cestě Winter
poslouchal klavír Larse Janssona. Tóny zněly jako jemný déšť venku. S Nasrín se
trochu bavil o hudbě. Zmínila jednoho kurdského zpěváka, který žil ve Švédsku,
ale teď se vrátil do vlasti, do Kurdistánu, nevěděla však přesně, kam. Jmenoval
se Zakária a byl jedním z těch mladších. Zpíval o lásce. Řekla mu i o Niyanu
Ebdyllovi a Alanu Omerovi. Winter jí raději neřekl, jaká hudba hrála na místě
Chívovy smrti. Byla to kurdská zpěvačka – Sehin Talebániová. V obchodě Oriental
Music na Stampgatanu muž za pultem její hlas téměř okamžitě poznal. Vytáhl
jednu desku: Bo to Kurdistan.  Pro
tebe, Kurdistáne. Na obálce bylo jedno město. V popředí fontány, v pozadí hory.
Winter se cítil tak klidně jako už dlouho ne. Mohlo to být i tím kebabem se
vším všudy, ale tomu nevěřil. Bylo to hudbou.
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Na Peppargatanu
zabloudil. Dával si načas. Všechno to bylo kořeněné růžovým pepřem, třebaže to
vlastně nebyl pepř. Tehdy jsem byl mladý. Neměl jsem pepř rád, ale možná bych
ho mohl zkusit.

Možná telecí
naložené v mléku.

Pizzerie byla
stejně prázdná jako předchozího dne. Ale nebylo poledne.

Žena byla sama.
Představila se jako Maia. Winter se jí neptal na příjmení.

„Poznáváte mě?“

„Ano, včera jste tu
byl.“

„Nebyl jsem sám.
Znáte toho muže, co tu byl se mnou?“

„Ano. Je to jeden z
našich stálých hostů.“ Usmála se. Její zuby ve světle svítily. „Jeden z mála.“

„Jak se jmenuje?“

„To… nevím.“

Winter vytáhl jednu
fotku. „Znáte ho?“

Studovala tvář
Chivy Azíze. Ta visela v bytě na zdi. Chiva jako by hleděl na cosi vzdáleného.
Byla to jeho poslední fotografie, jen půl roku stará. Z nějakého studia.

„Ne, toho neznám.“
Žena na něho pohlédla.

„Jste si jistá?“

„Docela jistá.“
Ještě jednou pohlédla na fotku a vrátila ji Winterovi. „Kdo to je?“

Možná nečte noviny
aneviděla to v televizi. Nebo nemluví se sousedy.

„Pracoval u Jimmyho
Fora,“ řekl Winter.

„Kdo je to?“

„Byl zastřelen.“

„Ach, to je on!“

„Zastřelen spolu s
tím mladíkem na této fotce.“

 „To byl on?“

„Často sem chodil.“

„Ano?“ Vzala si
fotku, když jí ji Winter podal, opět si prostudovala tvář a zase mu fotku
podala zpátky. „Neznám ho.“

„Možná jste zrovna
nebyla v práci, když tu byl.“

„Jsem v práci
pořád.“

„Není to zvláštní,
že jste ho nepoznala?“

„Možná měl vousy.“

„Podívejte se ještě
jednou.“

Znovu na něho
pohlédla.

„Možná to je on,
ale měl vous.“

„Seděl tu s mužem,
se kterým jsem tu včera byl?“

„Myslím, že… ano.“

„Jste si jistá?“

„Myslím, že to byl
on.“

„Jak často sem
chodil?“

„Párkrát tu byl.
Jak často, na to už si nevzpomínám. Dvakrát, možná třikrát.“

Winter přikývl.

„A jak to bylo s
Jimmym Forem?“ zeptal se.

„Byl černý.
Vzpomínám si na jeho obličej. Ten tu nikdy nebyl.“

„Proč ne?“

„Jak to mám vědět?“

„Viděla jste ho
někdy?“

„Ano, nevěděla jsem
sice, jak se jmenuje, ale párkrát prošel kolem. Myslím, že jsem ho poznala na
fotkách v novinách. Na těch není vidět, že byl tak vysoký.“

„Neobvykle vysoký?“

„Ano, byl velmi
vysoký. Vyšší než vy.“

„Byl sám?“

„Když jsem ho
viděla?“

„Ano.“

„No, myslím, že
jsem ho viděla jen několikrát, to byl vždycky sám.“

„Mluvili jste
spolu?“

„Nikdy.“

Šiřin Váberíová
tvrdila, že je jí sedmnáct. Winter nedokázal posoudit, zda je to pravda.
Vypadala na čtrnáct, možná na patnáct.

Ale v této chvíli
se jí na věk neptal.

Šiřin byla
přítelkyně Nasrín Azízové. Chodily spolu do třídy, takže věk mohl odpovídat.
Chívu znala.

A taky jeho
kamaráda Alana Darviše.

„Alan a Chiva se
přestali stýkat,“ řekla tiše. Winter se na to zeptal.

Seděli na lavičce u
kostela v Hjällbo, ve stínu velkého stromu, který Winter neznal.

„Proč?“

„To nevím.“

„Co se stalo?“

„Nevím, to jsem vám
přece řekla.“

„Ptala jste se
Nasrín?“

„Ne.“

„Mluvila jste s ní
o něčem jiném?“

„O čem?“

„O něčem.“

„Nesetkala jsem se
s ní od té doby, co se… to stalo.“

Shrábla si vlasy,
které se jí na slunci leskly, z tváře.

„Kdy jste se
setkaly naposledy?“

„Při… školní oslavě
před prázdninami.“

„Co se stalo?“

Vůbec poprvé na
něho pohlédla. Před prázdninami. Tomu Winter nevěřil. Nevěděl, proč jí nevěří.
Možná proto, že se na něho dívala, když to říkala.

„Jak to myslíte? Nic
se nestalo.“

„Vy se nesetkáváte
každý den?“

Neodpověděla.

„Alan a Chiva se
nesetkávali každý den?“

„To nevím.“

„Nikdo z nich vám
nevyprávěl o tom, proč už se nestýkají?“

„Ne, nikdy.“

Nikdy bylo silné
slovo. Winter stál uprostřed bytu Jimmyho Fora.

Nikdy jako nikdy
více. Venku křičel mořský pták. Byl to věčný zvuk, který nikdy nepřestane,
dokud se bude Země otáčet. Všechno se může stát, dokud se Země otáčí.

Jak daleko zašli
Jimmy a jeho kumpáni ve své eventuální amatérské činnosti? Která ale nestála za
to, aby zemřeli. Nic nestojí za to, aby člověk zemřel, jisté věci ještě méně
než další. Na skříni u stěny stála modrožlutá švédská vlajka. Stojí za to pro
ni zemřít?

Nebo za jiné barvy?
Zemřít za svou zemi? Co je to země? Komu patří země? Co je to lid? Švédský lid?
Co to je? Smrt na severu neměla nic společného s barvami. Šlo o peníze a peníze
jsou bezbarvé. Ten, kdo zabíjí pro peníze, je barvoslepý. On ten pocit
postrádal. To byl předpoklad. Mám právo? Pomsta je teritorium pocitů. Odplata.
Může být pomsta provedena chladnokrevně? Možná.

Jako nějaký vyšší
zákon. Kdo to dokáže? Je to smrt sama?

Naslouchal, ale nic
neslyšel. Všechny zvuky to místo opustily. Musel hledat jinde.

Zazvonil mu mobil.

Slyšel, jak Ringmar
kýchl, než něco řekl.

„Je to pravda,“
řekl Winter.

„Díky, příteli. Kde
jsi?“

„Ve Forově bytě.“

„Nové poznatky?“

„Byt je stejně
mrtvý jako jeho někdejší nájemník.“

„Torsten nezjistil
nic nového.“

„To jsem čekal.“

„Možná máme stopu
Husajna Husajna.“

„Mluv.“

„Ale možná si říká
Ibrahim.“

„Jasně.“

„Nebo Hasan.“

„V této chvíli je
mi jedno, jestli si říká Jokkmokk-Jokke, Bertile.

Pověz mi, co víš.“

„Ta zpráva je od
informátora Brora Malmera. Znáš ho přece, je to veterán z Angeredu. Dozvěděl se
něco, o čem si myslí, že by to pro nás mohlo být zajímavé.“

„Proč si to myslí?“

„Ech… to nevím. O
tom si musíš promluvit s Brorem.“

 „Dobrá, co řekl
ten informátor?“

„Jistý muž, který
si říká Ibrahim, Hasan nebo možná Husajn, se skrývá v okolí a…“

„Mohly by to být
dvě různé osoby,“ skočil mu Winter do řeči, „nebo tři.“

„Ano, ale
rozhodující je, že ten mladík chodí po okolí a různým lidem se představuje pod
různými jmény.“

„On chodí po okolí?
Myslel jsem, že se skrývá.“

„Řekněme, že se
zdá, že se skrývá, ano? Promluv si s Brorem, ten si potom promluví s ním.
Každopádně bychom to měli zkontrolovat.“

„Říkals okolí.
Neexistuje nějaké bližší geografické vyme–“

„Ne, pokud vím.“

„Kolik lidí se
skrývá… tam nahoře? Nebo v celém městě?

V celé zemi?“

„Já vím, Eriku, já
vím.“

„K němu se
nedostaneme?“

„Ptal jsem se
Brora. Říkal, že se ten chlapec bojí.“

„Všichni se bojí.“

„Bror se ho snažil
zmáčknout, ale nic z něho nedostal.“

„Proč potom vůbec
něco říkal?“

„Na to už ses ptal,
Eriku.“

Winter se zeptal
Brora. Hleděl na oblohu za jeho plešatou hlavou.

Ta hlava vypadala
jako planeta bez života v záhadném modrém vesmíru. Planeta rotovala, když se
Bror otočil, aby zjistil, kam to Winter hledí. A uviděl to, co viděl Winter:
angeredské tržiště.

Spoustu lidí.
Centrum severního Göteborgu. Člověk se nemusel odstěhovat na jih.

Seděli v cukrářství
Jerkstrands. To navrhl Bror.

„Scházíš se se svým
informátorem tady?“ zeptal se Winter.

„Nikdy by ses mě
neměl ptát,“ odpověděl Bror.

„Mohl bys zařídit,
abych se s ním setkal?“

„Nikdy by ses mě
neměl ptát.“

„Možná zjistím víc.
Jsem pro něj nová tvář.“

„Zatímco já ztratím
tu svou. Chceš, aby se mé zdroje odmlčely?“

„Jaký má smysl je
mít, když z nich nic nedostaneš?“

„Jsi nespravedlivý,
Wintere.“

 „Ale nic přece
neřekl.“

Bror neodpověděl.
Hleděl mezi dva muže, kteří tam přišli a posadili se ke stolu u dveří. Nemohli
jim rozumět. Winter pochopil, že Bror je poznal, nebo že se s nimi dokonce zná.
Měli krátké černé vousy a byli poměrně dobře oblečení. Jejich nezájem
prozrazoval, že to jsou policisté v civilu. Jeden vstal a šel si k pultu něco
objednat.

Musel projít kolem
jejich stolu a vrhl na Wintera lhostejný pohled.

„Je to jeden z
nich?“ zeptal se Winter, když muž dorazil k pultu.

„Tak stupidní
není.“

„Kdo to je?“

„Relativně malé
ryby. Nějaké drogy, nějaká ta krádež, ublížení na zdraví, od všeho, co je vzrušující,
trocha.“

„To nezní jako
trocha.“

Bror pokrčil
rameny.

Muž prošel kolem
nich se dvěma talíři s loupáčky, posadil se ke stolu a cosi řekl druhé malé
rybě.

„Jsou tu proto, aby
na tebe dohlédli.“

„Tak díky za
pomoc,“ řekl Winter. „Tys přece navrhl tuto cukrárnu…“

„Poděkovat mi můžeš
později.“

„Proč by naším
mužem měl být právě ten Husajn Husajn?“

„Pochop, že můj
člověk by nic neřekl, kdyby to nebylo podložené,“ řekl Bror.

„Proč potom teda
mluvil?“

„Dejme tomu, že mi
to dluží.“ Bror se pousmál, což se nedalo tak snadno poznat, protože jeho ústa
vypadala jen jako úzký proužek.

„Skutečně je mi
něco dlužný.“

„Ale má strach.“

Bror přikývl.

„Z čeho?“

„Z té věci,
předpokládám. Z toho, co se stalo. Z těch, co to udělali. Stálo ho to velké
přemáhání, než něco pověděl o muži, který se skrývá. A to, že ho zmínil v
souvislosti s tvým případem, pravděpodobně znamená, že na tom něco je.“ Bror se
opět pousmál.

„Ví, že mi musí
dodat něco opravdu důležitého, aby na tom byl dobře.“

 „Ale kde je
Husajn?“

„To nevěděl.“

„Věříš mu to?“

„Ne. Ví víc, než
říká.“

„A ten Husajn se
možná zdržuje někde tady? V severní části města?“

„Hm.“

„Je to rozumné?“

„Možná nemá na
vybranou. Je tu doma. Jinde nemá ochranu.“

„Co mu tu poskytuje
ochranu?“

„To nevím. Možná je
to i naopak. Někdo ho hledá, ale my to nejsme. Pokud se vzdálí ze svého úkrytu,
je ztracený. Asi se snaží počkat, dokud se neusadí prach.“

„Ten se neusadí
nikdy,“ řekl Winter.

„Myslel jsem to
relativně.“

„Musíš své zdroje
využít víc, Brore. Ještě ho trochu zmáčkni, abys měl něco v ruce.“

„Pak ho ztratím.“

„Takový je život.“

„Jsi v celém
policejním sboru známý jako filozof, Eriku.“ Oba muži u stolu u dveří vstali a
opustili cukrárnu. Jeden ještě vrhl na Wintera pohled, který nebyl lhostejný.
Dobrá, pomyslel si Winter.

Možná se ještě
uvidíme. Možná už brzy.

„Co ti dva teď
udělají?“ zeptal se Brora, který hleděl za nimi.

Kráčeli po náměstí,
kolem obchodu s rybami.

„Podají zprávu.“

„Komu?“

„Velké rybě.“

„To je kdo?“

„Jejich víc. U těch
dvou si nejsem jistý, jsou to nováčci.

Pochybuji, že by
pro nás mohli být užiteční. Pro tebe.“

Winter spustil malé
ryby z očí a opět se obrátil k Brorovi. „Na kdy jsi s ním domluvený?“

Bror pohlédl na
hodinky. „Asi za hodinu máme schůzku.“

„Hned mi potom
zavolej.“

O dvě hodiny
později zazvonil telefon. Winter vstal a vypnul Michaela Breckera uprostřed
sóla.

„Ano?“

„Neobjevil se.“

„Je to normální?“

„To se mi ještě
nikdy nestalo.“

To slovo nikdy, to
silné slovo. Brorův hlas zněl udiveně, možná dokonce víc než to. Ustaraně.

„Nevolal jsem ti
hned, protože jsem chtěl zjistit, kde je.“

„A?“

„Od včerejšího
večera ho nikdo neviděl.“

„Aha.“

„Včera pozdě
odpoledne nebo večer jsem s ním mluvil. Ještě byl nějakou dobu doma, ale potom
šel někam ven. A už se nevrátil.“

„Je to normální?“

„Že se v noci
nevrátil domů?“

„Ano.“

„To není neobvyklé.
Jeho rodina je na to zvyklá. Nevolají mi, když se nevrátí.“

Bror se odmlčel.
Winter slyšel jeho oddechování. Znělo to napjatě, jako by běžel k telefonu nebo
s telefonem, zatímco hledal svého informátora. Možná hledal něco jako přítele.
Možná ta ztráta byla větší, než se zdálo.

„Ještě nikdy se
nestalo, že by nepřišel na schůzku. Ještě nikdy.“

Ještě nikdy. Teď
bylo to slovo ještě silnější.

„Pak tedy hledáme
už dvě osoby,“ řekl Winter.

„Musí to být nějaká
zatraceně velká věc, když raději zmizel.“

„Je to velké.“

„Pane na nebi,
riskuje všechno.“

„Možná riskuje svůj
život,“ řekl Winter.

Bror neodpověděl.
Winter věděl, na co myslí.

„Musím hledat dál,“
řekl Bror. „Rozčeřím vody. Můžu se zeptat dalších lidí. I ostatní mi něco
dluží.“

„Dávej pozor, ať
nezmizí i oni.“

„To má být vtip,
Wintere?“

 „Jak ti můžu
pomoct?“ vyhýbavě se zeptal Winter.

„Teď pomoc
nepotřebuji. Ozvu se.“ Pak rozhovor ukončil. Winter zapnul přehrávač a Brecker
pokračoval v African Skies.  Šel k psacímu stolu a
vzal ze stohu spisů jeden list. Zvolil jedno policejní číslo a ztišil hudbu.

„Oberg.“

„Torstene, ahoj.
Jak jsme na tom s Husajnem?“

„Ještě jsme
nezjistili, jestli byl v Rezáíově bytě. Ale pracujeme na tom.“

„Tam nikdy nebyl,“
řekl Winter. „Pokud se tam teď neskrývá.“

„Toho bychom si
snad všimli, ne?“

„Přemýšlím o něčem
jiném. Rád bych věděl, kolik lidí mohlo být v poslední době v Husajnově bytě.“

„Zkontrolujeme to,
Eriku.“

„Dobrá. Máš ještě
něco od lidí z Borås?“

„Ne. Vzorky jsou
teď v kriminálně-technické laboratoři.“

„Co si myslíš?“

„Je to možné. Jsou
šikovní. Lundin je prohnaný.“

„Dobrá.“

„A co si myslíš ty
o Husajnově bytě?“

„Bror Malmer
ztratil jeden zdroj. Ten chlap zmizel.“

„Kdo to je?“

„Jméno je pro
všechny tajné, zná ho jenom Bror. Ale pokud zmizel navždy, dozvíme se jeho
pravé jméno.“

„A ten zdroj znal
Husajna?“

„Zřejmě věděl, kdo
je a že se skrývá.“

„Kde?“

„To nevíme. Bror to
nechtěl říct.“

„Bergsjön?“

„Někde.“

„Asi těžko ve své
čtvrti, co?“

„To nevím.“

„Dobrá, pracujme
dál.“

Brecker začal hrát Naked Soul,  nahé duše. Winter zesílil zvuk a šel k oknu.
Hleděl přes takzvaný park, Ullevigatan, řeku a Stampgatan na druhou stranu.
Směrem na východ projela tramvaj, modrý, velmi pomalý lesk uprostřed žluté.
Skoro všechno tam venku bylo napůl modré a napůl žluté. Tráva byla spíš žlutá
než zelená. A ráno byla i obloha modrá, slunovratová modř.

Večer se jeli
koupat do Järkholmenu. Winter nesl obě holčičky jako velbloud z parkoviště na
malou pláž mezi domky. Oblečený šel přímo k vodě. Elsa a Lilly křičely hrůzou a
nadšením. Moc na sobě neměly. Na rtech měl sůl, když na něj dopadla vlna. Kolem
plula na otevřeném moři plachetnice, mířila na oslavy. Na palubě mávaly dvě
dívky jeho dívkám, možná i jemu.

Bror Malmer
zavolal, když jeli domů.

„Zmizel beze
stopy.“

Winter pohlédl na
Angelu.

„Musíme vyhlásit
pátrání,“ řekl.

„Chci, abys ještě
jednu noc počkal.“

„Proč?“

„V této chvíli by
to nadělalo víc škody než užitku.“

„Proč?“

„To už jsi přece
řekl ty sám. Nechceme, aby všichni zmizeli, ne?“

„Můžeš na tom dál
pracovat?“

„Ano. Mám lidi.
Pomáhá i Kortedala a lidé tady nahoře.“

„Neděláte kolem
toho trochu moc velký rozruch?“

„Mám několik stop.
Jestli teď vyhlásíme pátrání, všechno půjde k čertu. Potom se provalí mé zdroje
a všechno bude v hajzlu.“

„Pátrání ho možná
zachrání,“ řekl Winter.

„Ne.“

„Jak se jmenuje?“

„Proč ne Marko? Ale
to si musíš nechat pro sebe.“

„Samozřejmě.“

„Zavolám ti zase
později.“ Bror ukončil hovor.

„Co to zase bylo?“
zeptala se Angela.

„Jeden informátor
zmizel.“

„Je to neobvyklé?“

„Právě že ano.“

 „Co budeš dělat?“

„Dnes večer budu s
whisky opatrný.“

„To ti ještě
připomenu.“

Winter byl s whisky
opatrný. Láhve se ani nedotkl. Vyzývavě se leskla, když na ni a na další láhve
dopadl paprsek slunce. Bylo to jako trik nějakého fotografa, který chce
zachytit jídlo a nápoje.

Děti na zadním
sedadle usnuly, než přijeli na Vasaplatsen.

Zaparkoval před
domem a znovu je odnesl jako velbloud. Doma se napil minerálky. Už několik dnů
se mu nemotala hlava. Angele o tom nic neřekl, což bylo dobře. Dole na rohu
kdosi zpíval jednu námořnickou píseň. Mezi domy ještě bylo teplo. Panovalo
bezvětří, stále bylo bezvětří. Slunce ho doprovázelo z Marbelly až sem.

Zůstávalo s ním.
Nevěděl, jak dlouho zůstane. Angele nabídli místo na slunci, mohla se stát
primářkou. Rozhodnutí bylo těžké. Jeho život byl tady, toto bylo jeho podsvětí,
jeho kriminálníci, jeho vlastní informátoři. Jeho vlastní hlubina. Jeho čtvrtě.

Do ticha chodby se
ozval telefon.

Už po prvním
vyzvánění ho zvedla Angela. Právě šla z dětského pokoje kolem stolku s
telefonem. Elsa chtěla být ještě pořád být s Lilly v jednom pokoji a Lilly
neměla nic proti. Winter občas slyšel jejich rozhovory. Jak Elsa něco
vysvětlovala. Slovní zásoba jeho dceiještě nebyla moc velká, ale stačilo to.

Angela přišla do
kuchyně a podala mu telefon.

„TojeBertil.“

Winter vzal
sluchátko.

„Myslíme si, že
jsme našli to auto, Eriku.“

„Auto?“

Možná to způsobilo
slunce, písek a moře. V první chvíli nechápal, o čem to Bertil mluví.

„Auto, kterým
uprchli.“
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Vojáci, nebo co
byli vlastně zač, začali střílet, když jsme se přiblížili k hranici. Přijeli v
autech, která byla tak plná písku, že vypadala, jako by to byly pohybující se
kopky písku. Jako by se poušť pohybovala.

Křičeli jsme.
Slyšela jsem křik kolem a potom se všichni vrhli na zem.

Ležela jsem na své
sestře a náhle jsem ucítila něco teplého na rameni. Nebolelo to, jenom to bylo
teplé.

Slyšela jsem, jak
matka křičí. Nevím, jestli to křičela na mě nebo na sestru, možná křičela jen
tak. Všichni křičeli.

Z auta nebo tanku,
nebo co to bylo, vyšel jeden voják. Cítila jsem benzin a další pachy, kvůli
kterým se špatně dýchalo. Strážní měli modré, zelené nebo hnědé uniformy, to v
zapadajícím slunci nebylo moc vidět.

Viděla jsem vlajky,
které se daleko odtud vlnily ve větru. Byly červené a možná bílé, tři nebo
čtyři vlajky. Tam byla hranice. Nebylo vidět, co je na druhé straně, ale muselo
to tam být jiné. Tam to nemohlo být takové jako u nás. Jinak bychom se
nepokoušeli tam dostat.

Z jaké strany
hranice přijeli vojáci, jsem neviděla. Mohli přijet i z druhé strany.

Jeden ze starších
mužů vstal se zvednutýma rukama. Něco zavolal, nebo to na něho volal strážný?
Já zůstala ležet, ale snažila jsem se sledovat, co se děje. Myslím, že jsem se
na to dívala skrz prsty.

Voják toho muže zastřelil.
Stál jenom několik kroků od něj. Zvedl pušku a vystřelil. Z několika kroků.
Starý se zhroutil, nerozhodil rukama, ani ho to neodhodilo. Prostě se zhroutil.

Jedna ze starších
žen začala křičet. Viděla jsem její ruku, pokud to byla její ruka.

Zdálo se, že vojáci
jsou všude. Uslyšela jsem další výstřel.

Přitiskla jsem tvář
do písku, mé rameno už nebylo teplé.

Neodvažovala jsem
se vzhlédnout. Má sestra nic neříkala. Nevěřila jsem, že dýchá. Myslela jsem
si, že je mrtvá. Myslela jsem si, že i já budu brzy mrtvá. Všichni jsme mrtví,
pomyslela jsem si.
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To auto už zažilo
lepší dny. A noci. Bylo jasné, že už nikam nepojede. Nemělo pneumatiky,
karoserie shořela, vše shořelo. Auto se vrátilo do pravěku nebo do původního
chaosu, apokalypsa, Mad Max, pouště, písek, horko. Na parkovišti bylo horko,
ale písek tam nebyl. Slunce zapadlo, teplo zůstalo. Stoupala tma. Normálně se
říká, že se tma šíří, ale pro Wintera vždycky stoupala. Vylézala ze země a
všechno postupně zatemnila, k nebi však v létě nikdy nedorazila. Na západě byl
vždy svit, který pronikl i do lesa v centrálním Bergsjönu.

Vedla tam pěšina,
která po chvíli končila. Právě tam, u dvou jedlí, které vypadaly jako dvojčata,
stálo ohořelé auto. Jelo daleko, až nakonec pěšiny.

Winter auto dvakrát
obešel. Ringmar nechal kolem natáhnout policejní pásky. Vypadalo to absurdně,
jako by chtěli bránit losům či srnkám. Přesto tam bylo několik lidí, přišli a
zase odešli. Z centra Bergsjönu to byl možná kilometr, víc ne. Ale mohla to být
i míle.

Ticho vládlo v
širokém okruhu, pokud se to tak dá říct. Ptáci na okamžik utichli, jako by
ladili na ranní koncert. Píseň slunovratu.

Winter pozoroval
muže z technického oddělení při práci. Přijel i Torsten Öberg. Občas na jejich
práci záviselo všechno a někdy zase měli mnohem menší vliv, než by se mohlo
zdát. Často to záviselo na něm, na Winterovi. Záviset, to je zvláštní výraz.
Jako by bylo možné na sebe pověsit odpovědnost jako nějaký těžký kabát, který
může člověk zase shodit.

Metr od pásek a
několik metrů od auta ležely galoše. Od modrého plastu se odráželo světlo,
které v lese nemělo co dělat. Vypadalo to zlověstně.

„Někdo něco
ztratil,“ řekl Ringmar.

„Toho si přece
musel všimnout.“ Winter vzhlédl. „Co šlépěje?“

„Několik mělkých,
drobných, jak nám sdělil Torsten.“

„Dobrá.“

 „Ale bohužel je
jich příliš mnoho.“

„Říkal jsi
několik.“

Ringmar ukázal na
pěšinu a les kolem. Mezi stromy bylo vidět jak mezi lamelami žaluzie.

„V posledních
čtyřiadvaceti hodinách se tu procházeli lidé. Chodí sem na procházky.“

„Kdo spustil
alarm?“

„Anonym. Z
telefonní budky.“

„Odkud?“

„Z centra
Angeredu.“

„To je kousek
odtud. Muž nebo žena?“

„Mladík, měl mladý
hlas, říkali v Angeredu.“

„Volal na služebnu
v Angeredu?“

„Očividně poprosil
centrálu, aby ho přepojili do Angeredu.

Těmito slovy.“

„Chtěl je. S nimi
se cítil bezpečně. Chtěl to oznámit nějakému známému.“

„Proč?“ zeptal se
Ringmar.

„Proč to vůbec
hlásil?“ Winter ukázal na galoše. Zatím musel zůstat před páskami, ještě toho
mohl hodně zničit.

„Mám pocit, že je
na nich krev,“ řekl.

Byla to krev a bylo
jen otázkou času, než zjistí krevní skupinu a podobné věci. Winter potřeboval
co nejdřív informace z kriminalisticko-technické laboratoře v Linköpingu.

„Zítra je
slunovrat,“ řekl Torsten Öberg a pohlédl na hodinky.

„Vlastně to už za
chvíli bude dneska.“

„Udělej ještě jeden
pokus,“ řekl Winter. „Našel jsi něco v autě?“

» „Ne, nic.“

„To byli oni.
Museli to být oni.“

Öberg neodpověděl.

„Co myslíš ty?“

„Zdá se, že ano.“

„Proč tu nechali to
svinstvo?“

„Proč by ho brali s
sebou?“ řekl Öberg. „Mělo to shořet, to patřilo k jejich plánu.“

Winter si opět
prohlížel ohořelý vrak. Japonské auto. Vypadalo jako malý tank, který vjel do
špatné bitvy. Když vše shoří, vypadají všechna auta zhruba stejně. Tak je to se
vším, s lidmi také.

„Proč to
likvidovali?“ zeptal se.

„Pan Husajn Husajn
tu bydlel také.“

„Ty bys zničil
podezřelé auto na svém vlastním dvoře?“

„Asi ne.“

„Ani já nevěřím, že
to Husajn chtěl.“

„Pokud chtěl tak
jako tak zmizet, nehrálo to pro něj už možná roli,“ řekl Ringmar, který během
rozhovoru stál vedle Wintera.

„Možná to nebyl
jeho dvůr.“

„Ale proč si dali
tu práci a jeli sem?“ řekl Winter. „Proč jeli do lesa lesa? Spálili tu to auto
a jeli zpátky.“

„Dobrá otázka.“

„On to nebyl,“ řekl
Winter.

„Zmizel hned po
vraždách v obchodě?“

„Možná nebyl ani
tam,“ řekl Winter.

Winter a Ringmar
seděli ve Winterově mercedesu na parkovišti před bergsjönskou služebnou. Nastal
slunovrat. Winter se domníval, že většina lidí v této městské čtvrti je
oslavami slunovratu ve Švédsku udivena. Byl to pohanský svátek, který neměl nic
společného s Bohem, zato ale s Bakchem a Dionýsem, což však nebyla podstata,
aspoň ne původně. Šlo o světlo. Vždycky šlo o světlo. Ještě stále bylo v zemi,
pod asfaltem, ale nyní stoupalo jako mlha. Noc byla teplá a den měl být horký.
Dlouhý a horký, pomyslel si, a teď začal. »

„Shrnutí,“ řekl
Ringmar. „Něco, na co se musíme vyspat.“

„Ty chceš spát?“

„Pokud chceme
zvládnout Fredrikův slunovrat, měli bychom se trochu vyspat.“

„Člověče, ten je
přece zítra.“

„Dnes, Eriku,
dnes.“

Winter pozoroval
jednoho muže, který šel venku kolem. Zastavil se před prosklenou stěnou radnice
a hleděl dovnitř, jako by chtěl zjistit, zda už oslava začala. Večer zůstanou
bergsjönské hospody zavřené, stejně jako většina hospod. Slunovrat se slaví
soukromě, je to rodinný svátek, který je nejlepší slavit v přírodě. Winter
neměl sváteční náladu. Opět ho bolela hlava, výrazná bolest nad okem.

Angele nic neřekl.
Věděl, co by mu odpověděla.

Muž šel dál směrem
k Rymdtorgetu. Najednou se otočil k Winterovu autu a spatřil Winterovu a Ringmarovu
siluetu. Jako by se vyděsil, přidal do kroku, skoro běžel a pak zmizel. Winter
si vzpomněl na chlapce v Hjällbo. Zítra se pobavím s uklízečkami z bytové
správy. Ne, dnes. Zítra je pořád ještě dnes.

„Dobrá, shrňme to.“

Winter přemýšlel o
tom, že by stáhl okénko a zapálil si doutník, ale auto by načichlo a musel
myslet na děti. Zítra s ním budou tancovat a dívky budou mít na hlavě květinové
věnečky. Angela a on možná také. Doufal, že Fredrik se postará o tyč. Chci
tancovat, drsní chlápci tančí… aspoň se svými dětmi.

„Nevíme, o co tu
jde,“ řekl Ringmar. „Nebo takto: víme, že jde o vraždu, ale nevíme, proč se
vraždilo.“

„Tentokrát
neobvykle často,“ řekl Winter.

„Neobvykle mnoho
vražd.“

Winter stáhl
okénko, ale nezapálil si doutník. Byli sami. Někdy se mezi tichými domy cítil
neobvykle osamělý.

„Slyšíš?“ Otočil se
k Ringmarovi.

„Co mám slyšet?“

Winter neodpověděl.

„To ticho,“ řekl
Winter. „Je naprosté ticho. A přesně o to jde.“

„Ticho?“

„Ano, ticho. Vedl
jsi někdy vyšetřování, při kterém by bylo takové ticho?“

Ringmar
neodpověděl. Mlčení bylo svým způsobem také odpovědí.

„Sedíme tu
uprostřed severních čtvrtí s jejich nepokojným etnickým obyvatelstvem, s jejich
osmadvaceti národnostmi, s jejich pestrobarevnými kriminálními organizacemi a
etablovanými gangy s dobře fungujícími informačními sítěmi, máme své
experimentální hry a ty nejlepší možné kontakty ke všem, co možná něco vědí – a
uprostřed toho dojde k nejsenzačnější vraždě v dějinách města.

Vraždě, která
vzbudila velkou pozornost, každopádně v médiích.

Patrně se o tom
mluví v každé rodine od Gårdstenu přes Bergsjön po Rannebergen.“ Winter
se odmlčel. Možná slyšel svištění větru na střeše, tiché skučení. „A k čemu to
zatím vedlo, Bertile?“

„K mlčení.“

Winter přikývl.
Otevřel dveře, vysedl, zapálil si doutník, potáhl si, vyfoukl dým a díval se,
jak stoupá k nebi. První doutník toho dne, líbezný, čistý a nevinný. Líbezný
jako ranní bríza.

„A to mlčení
souvisí s tím, čím se ti muži zabývali,“ řekl Winter.

„Bylo to nějaké
privátní svinstvo, a proto je i to mlčení privátní.

Chápeš, co tím
myslím, Bertile?“

„Myslím, že ano.“

Ringmar také
vystoupil. Stál vedle auta a protahoval se.

„Do tohoto případu
není zapletená žádná etablovaná organizace, každopádně ne přímo, každopádně ne
od začátku.“

„Možná vůbec ne.“

„To nevím, Bertile.
Nechápu, jak to může souviset s Brorovým informátorem. Proč zmizel?“

„Pokud zmizel. A
pokud existuje nějaká souvislost.“

„Myslím, že někdo o
tom ví, kromě vrahů a toho chlapce, pokud byl svědkem. A já bych řekl, že byl.“

„Vím, co si myslíš,
Eriku.“

„Možná brzy zmizí,
pokud už nezmizel.“

„Neříká se tomu
pozitivní myšlení?“

Winter neodpověděl.
Neposlouchal. Přemýšlel o mlčení. „Jen málokdy jsem se cítil tak závislý na
technicích,“ řekl. „A přesto nemusejí nic přinést.“

„No tak, Eriku.
Neříkal jsi, že člověk musí být připravený na to, že nic nebude vědět? Že to je
pro vyšetřovatele normální stav?“

Winter si znovu
potáhl. Chutnalo to měkce, líbezný doutník. Kouř se rychle rozplynul, jako by
se oteplilo. Bezpochyby bylo přes dvacet stupňů.

„Už jsem dlouho
nehrál monopoly,“ řekl.

„Teď hraješ,“ řekl
Ringmar.

 „Pak doufám, že si
budu moct postavit hotel na Strandvägenu a další na Norrmalmstorgu ve
Stockholmu; doufám, že mě žádný spoluhráč nepředběhne.“

„Proč ne na
Rymdtorgetu?“ zeptal se Ringmar.

„Tady už se tak
jako tak nic nedozvíme,“ odpověděl Winter. Už v té samé chvíli však věděl, že
se mýlí.

Namísto doprava na
Bergsjövägen odbočil doleva.

„Myslel jsem, že
pojedeme domů,“ řekl Ringmar.

„Pojedeme jinou
cestou,“ řekl Winter.

„Severnější.“

Winter neodpověděl.
Nyní byli na Grâbovägenu. Projížděl tichým nočním světlem. Nepotkali žádné jiné
auto. Jako bychom na celém světě byli jenom my, pomyslel si. Touto dobou se to
stalo, před třemi dny, kolem jedné v noci, než začalo svítat. Všude ticho. Pak
přišli oni. Možná jeli tou samou cestou, co já, viděli to, co teď vidím,
slyšeli to samé nic, co slyším. Odbočili tam, kam teď odbočuji, pozorovali tu
malou, nápadnou budovu, na kterou se teď dívám.

Vystoupili tam, kde
teď vystupuji. Šli tam, kam teď jdeme my.

Viděl je, jak jdou
po asfaltu. Už tudy jel mnohokrát, ale teď to bylo jiné. Nechtěl tam už jezdit,
jenom jednou, podívat se, zda je vše jako dřív. Jenže nebylo. Nic nebylo jako
dřív. Vyplížil se ven, jak to dřív dělal, ale to nebylo jako dřív. Máma a táta se
neprobudili jako dřív, ale to už tak moc neznamenalo. Přál si, aby se byli
probudili.

Přeji si, abych to
nikdy neudělal. Abych tam nikdy nebyl. Abych se nikdy nevrátil. Jenže já tam
chtěl. Protože jsem nevěřil tomu, co jsem viděl. A pak jsem běžel. Zapomněl
jsem, že mám kolo. A potom jsem jel na kole. Nikdo mě neviděl, nevěřím tomu, že
by mě někdo viděl, rozhodně ne ti, od kterých jsem utekl a ujel. Neměl bych
tady být, nevím, proč jsem zase tady. Dřív tu bylo ticho, možná chci, aby zase
bylo ticho a klid jako dřív, když byl obchod otevřený, když tam byli, když tam
byli všichni, když bylo světlo. A pak přišli. Nepoznal jsem je. Byli dva. Musel
jsem pryč.

„Co to bylo?“

„Co?“

 „Zpoza domu se
ozval nějaký zvuk,“ řekl Winter.

„Nic jsem…“

„Tiše!“

Nyní to uslyšel i
Ringmar. Něco se hýbalo.

Winter se rozběhl.

Ringmar vyrazil za
ním, zrychlení za šest vteřin z nuly na sto.

Oběhli budovu.
Ringmar viděl Winterova záda, ale i něco jiného, něco, co vypadalo jako
chvějící se světlá skvrna na tmavém pruhu asfaltu a tmavé trávě na obou
stranách.

„To je on!“ řekl
Winter. Ringmar slyšel jeho dech. Viděl, jak skvrna zmizela za houštím. K tomu
to bylo padesát metrů, možná sedmdesát.

Zastavili se.
Winter máchl rukou, jako by chtěl praštit neviditelného nepřítele. Prudce se
otočil k Ringmarovi.

„Už mi věříš,
Bertile?“

„Proč se tu plíží?“

Byli na
prostranství před obchodem.

„To nevím. Něco ho
sem přitahuje.“

„Co to může být?“

„Možná strach.
Nevím. Zeptám se ho, až se se ním někde setkám.“

„Hm.“

„Takže je ještě
tady, ne? Musí to být ten chlapec. Rodina nezmizela. Najdu ho. Pokud možno
ještě dnes.“

„To bude dlouhý
den, Eriku.“

„Ještě že jsem sem
jel, ne?“

Ringmar
neodpověděl.

„A neříkej mi, že
to byl někdo jiný.“

„Toho bych se
neodvážil, Eriku.“

„Už se nemůžu
dočkat zítřka,“ řekl Winter.

„Nepokusíme se
aspoň trochu spát?“ zeptal se Ringmar.

Samozřejmě se mu
zdálo o cyklistech, o pelotonu Tour de France.

Všichni jezdci měli
stejnou tvář a nikomu nebylo víc než dvanáct let.

Všichni mizeli za
rohem a žádný z nich se neobjevil za domem. V

tom snu se toho
stalo ještě víc, ale na to zapomněl, když se probudil.

Když opouštěl byt,
ostatní ještě spali. Čtyřhodinový spánek mu musel stačit. Nebyl unavený. Možná
dnes odpoledne, ale co se dá dělat. Musí únavu překonat.

Když jel domů,
bolela ho hlava, ale to přešlo, když začala účinkovat tableta. Angela něco
zamumlala a ani se neprobudila.

Matka středního
věku s malými dětmi potřebuje spát. Winter už také nebyl tak úplně mladý. Ale
ještě budu v práci, až bude Elsa maturovat, možná ještě i tehdy, až bude
skládat doktorát. Pokud bude chtít studovat. Možná bude chtít raději zpívat.
Nebo tančit. Lilly uměla dobře tančit twist. Angela jim neustále pouštěla
Chubbyho Checkera, Let’s Twist Again,  pořád dokola.

Ulice byla čistá a
tichá. Všechny stopy temnoty zmizely. Obloha byla vymetená, tak jako země.
Příprava na den. Stáhl okénko a nechal dovnitř pronikat letní vůně, mírně a
diskrétně, jenom nic nepřehánět. Byly i tam, na severu.

Naladil rádio.
Nehlásili žádné dopravní zácpy. Kdo mohl opustit město, už to udělal. Slunovrat
byl posvátný den. Bude hezky, sděloval veselý ženský hlas. Ten hlas zněl
zatraceně vesele, klidně by stačilo, kdyby byl jen napůl tak veselý. Veselé
hlasy mi šly vždycky na nervy, v rádiu nebo v televizi, pomyslel si. Kdo je
neutrální, nevtírá se, o rozmrzelém hlase ani nemluvě. Člověk má hned lepší
pocit, když slyší někoho rozmrzelého. Pustil jedno CD a s hudbou Bobo Stensona
projel kolem Gamlestadenu. To je ranní hudba, něco jako indická ranní hudba. Oleo de mujer con sombrero,  to bylo Španělsky. Slovům
rozuměl, ale jeho jazykem byl ten nejlepší jazz.

Černobílý obal
ležel na sedadle spolujezdce: rovina, pláž, poušť, velká, prázdná krajina. War Orphans.  Tu desku koupil asi před deseti lety. Váleční
sirotci. Jel k nim a měl pocit, že to bude dlouhé dopoledne, možná nejdelší
vůbec.

Lars Palm, šéf
bytové správy, čekal před svou kanceláří. Působil čile, jako by měl čas se
připravit. Na tržnici v Hjällbo, která se rozprostírala za kostelem, Winter
nikoho jiného neviděl. Ještě bylo brzy.

„Omluvte mě,
prosím, že jsem vás vytáhl z postele,“ řekl Winter.

„To už před vámi
udělali jiní.“ Palm se usmál.

„Bydlíte tu?“

 „Skoro. Nahoře na
Hjällbovallenu. A vy?“

„Skoro v Hedenu,“
odpověděl Winter.

„Aha. To asi máte
problémy s dopravou v centru.“

„Kdo je nemá,“ řekl
Winter.

„Žijeme tu skoro
jako na venkově,“ řekl Palm.

„Každopádně na
některých místech.“

„Sehnal jsem Ritu,“
řekl Palm. „Právě pracuje.“

„Ona pracuje o
slunovratu?“

„Jenom několik
hodin. Dole na Sandspåretu. Můžeme tam rovnou jít.“

Po cestě prošli
kolem kavárny Limonell. Za hodinu otevírala.

„Nahoře v
Gårdstenu ji zavřeli,“ řekl Winter.

„To jsem nevěděl.“

„Pokud to byl ten
samy majitel.“

„Myslím, že ano.
Hosté jsou teď převážně Somálci.“

„Ano?“

„Ti mají nejvíc
času.“

„Aha.“

„Jsou v hierarchii
nejníž. Dřív to byli cikáni, teď Somálci.“

Winter přikývl.

Kráčeli na jih a
šli při tom po několika schodištích. Domy stály v rovných řadách.

„Teď už se tu
vyznám,“ řekl Winter.

„Však jste tu už
také několikrát byl.“

„Tak jsem to
nemyslel. Vyznám se přesně tady.“
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Riita Peltonenová
vypadala mladší, než Winter čekal. Neměl tušení, co by si měl představovat,
možná někoho, kdo se právě vynořil z východní Karélie, z konce devatenáctého
století. Předsudky se dostaví snadno, obzvlášť tady, v těchto čtvrtích, kde
představa o lidech nikdy nesouvisí se znalostmi o nich, apokud, pak jsou to
znalosti někoho jiného a ve většině případů jsou mylné.

Chtěl se s Riitou
Peltonenovou setkat sám.

Hovořila zpěvnou
švédštinou. Aspoň to odpovídalo jeho očekávání. To nebyl předsudek, prostě
mluvila hezky. Připomínalo to slunovrat, dobu, než přijde léto.

„Je tu spousta
chlapců, co jezdí na kole,“ řekla.

„Tomu rozumím.“

„Jak vypadá?“

Winter se jí
pokusil toho chlapce popsat.

„Takových tu je.“
Zasmála se.

„Asi je hodně často
venku. Je to obvyklé?“

„No… to záleží na
tom, jak to vypadá u nich doma. Jestli nad nimi rodiče mají kontrolu, nebo jak
to nazvat. Někteří kontrolu nemají.“ Pohlédla na Palma a pak na Wintera. „A
někteří mají až příliš velkou kontrolou.“ Lehce pokrčila rameny. „Ani jedno
není dobře.“

Zřejmě se opět
usmála. „Je potřeba to vyvážit.“

„Ale ten chlapec si
očividně smí dělat, co chce,“ řekl Winter.

„Jezdí po čtvrti na
kole. Viděl jsem ho.“

„Tady?“ Rozhlédla
se. „Tady, na tomto dvoře?“

„Ano, mezi domy,
jezdí sem a tam.“ Ukázal směrem, odkud s Palmem přišli. „Jel do svahu u
schodů.“

„Musím se zeptat
kolegyň,“ řekla. „Váš popis mi nic neříká.“

„Chápu.“

„Je tu hodně
chlapců… teď o prázdninách se to tu jimi jen hemží.

Počkejte tak
hodinu, pak přijdu.“

„Měl tenisový
míček,“ dodal Winter.

„Proč s ním chcete
mluvit?“ zeptala se. „Vím, že to má asi něco společného s těmi… výstřely. Ale
co s tím má co společného ten chlapec?“

„To ještě nevíme.
Víc říct nemohu.“

„Viděl něco?“

„To nevím,“ řekl
Winter. „Doufám v to.“ Rozpřáhl ruce. „Ale na druhou stranu doufám, že ne.“

„Mohl by být v
ohrožení?“ zeptala se. „Hledá ho ještě někdo jiný?“

Riita Peltonenová
uvažovala jako vyšetřovatel. Prohrábla si šedivějící blonďaté vlasy. Vypadala
tak možná na pětapadesát. „Je to tak důležité?“

„Myslím, že ano,“
řekl Winter.

„Udělám, co budu
moct.“

„Možná už se
odstěhoval.“ Winter pohlédl na Palma. „Ta rodina se mohla odstěhovat, aniž by
vám to řekli. To je možné, ne?“

„I to už se stalo,“
řekl Palm.

„Kdy?“ zeptala se
Riita Peltonenová.

„V posledních
dnech, po té vraždě.“ Winter viděl, jak ze dveří jednoho domu vyšla zahalená
žena v černém. Pohlédla na něj a pak se zadívala kamsi daleko, za louky a pole.
„Nebo dnes v noci.“

Kamarádi Chivy
Azíze bydleli v severních čtvrtích. Nebylo jich moc. Člověk nepotřebuje moc
kamarádů, pomyslel si Winter, stačí, když jsou to dobří kamarádi.

Před ním seděl Alan
Darviš. Pizzerie Gloria otevřela před několika minutami. Winter z ulice viděl,
jak majitel odemyká a jak jde Alan z druhé strany přes školní hřiště. Skupinka
chlapců tam hrála fotbal.

Alan nechtěl kávu,
Winter si objednal jeden šálek. Vybrali si stůl u okna. Ještě pořád bylo časné
ráno. Hammarkullen se teprve pomalu probouzel.

Alan byl v Chívově
věku, něco přes dvacet let. Jeho pohled byl neklidný, ani jednou na Winterovi
neulpěl. Byl někde tam venku.

„Jak dobře jste
znal Chívu?“ zeptal se Winter.

„Jak víte, že jsem
ho znal?“ zeptal se Alan, aniž by se podíval na Wintera.

„To bylo
tajemství?“

„Ne…“

„Jak dobře jste se
znali?“ opakoval Winter.

„Tak… od školy.
Chodili jsme spolu do třídy.“

Winter přikývl. To
už samozřejmě věděl.

„Kde jste byl, když
byl zavražděn?“

Muž, možná to byl
ještě mladík, sebou trhl. Působil starší než Chiva, ale ne o moc.

To byla velmi přímá
otázka.

„Té… noci… jsem byl
doma.“

Winter přikývl.

„Proč se ptáte?“

Winter dostal svou
kávu. Venku prošlo několik dětí. Winter měl za to, že tam poznal chlapce s
příliš velkými brýlemi. Hoch pohlédl dovnitř na Wintera, jako by také poznal
toho světlého muže, který seděl naproti tomu černovlasému.

„Kdy jste se s
Chívou setkal naposledy?“ zeptal se Winter, aniž by odpověděl na Alanovu
otázku.

„To bylo… už si
nevzpomínám.“

„Den před vraždou?
Týden? Dva týdny?“

„Možná… možná týden
předtím. Možná víc. Už… nevím.“

„Co když vám řeknu
dva měsíce?“

Alan neodpověděl.

„Takže jste se dva
měsíce neviděli?“

„Kdo to řekl?“

„Je to pravda?“
zeptal se Winter. „Proběhlo vaše poslední setkání před dvěma měsíci?“

„Nevzpomínám si.“

„Vy si nedokážete
vzpomenout, jestli to bylo před dvěma týdny nebo dvěma měsíci?“

„Ne.“

„Máte výpadky
paměti, Alane?“

„Proč to říkáte?“

„Jenom se ptám.
Mezi dvěma měsíci a dvěma týdny je rozdíl.“

„Nebyly to… dva
měsíce. Možná… jeden.“

„To je přece dlouhá
doba,“ řekl Winter, „když se kamarádi nevidí celý měsíc.“

Alan pokrčil
rameny.

„Rád bych věděl,
proč jste se tak dlouho neviděli. Co se stalo?“

„Co? Nerozumím…“

„Co se stalo, proč
jste se s ním tak dlouho nesetkal?“

„Odkud to víte? Kdo
to tvrdí?“

„O to se
nestarejte, Alane. Jenom mi povězte, jestli mám pravdu, nebo se mýlím.“

Alan neodpověděl.
Hleděl z okna. Skupinka dětí prošla kolem, hoch s brýlemi a ostatní. Alan
sledoval Winterův pohled. Za vysokým plotem letěl vzduchem míč. Kdo do něj
kopl, nebylo vidět.

Pak znovu. Letěl
vysoko k nebi. Alan vypadal tak, jako by chtěl letět za ním, jako by chtěl
zůstat tam venku.

Toto je důležité,
pomyslel si Winter, zatraceně důležité. To je něco, co souvisí s ostatními
věcmi. Nejsem si jistý, o čem mluvila Šiřin Váberíová, a nejsem si jistý,
jestli to věděla. A Nasrín neřekla vůbec nic. Ani nezmínila Šiřin, byl to někdo
jiný, Winter si v té době nedokázal vzpomenout, kdo. Bylo to tolik jmen, tolik
položených otázek, zvonků, na které zvonili, telefonátů, seznamů jmen, adres,
školních fotografií.

Něco mezi Alanem a
Chívou nebylo v pořádku.

Něco se stalo.

Přestali se stýkat.

Alan nechtěl říct,
proč.

Měl strach.

Chiva něco provedl.
Sám nebo společně s někým jiným.

Kdyby Winter
zjistil, co to bylo, pak by věděl hodně.

Alan měl takový
strach, že se odmlčel. To, čeho se bál, ho umlčelo.

Vypadal vyděšeně.

Co Chiva provedl?

Muselo to být něco
velmi vážného.

Stálo ho to život.

Alan myslel na svůj
život. Winter to na něm viděl, četl mu to v očích.

Chiva už nemá tvář.
Proč ji ztratil?

„Proč jste se
přestali kamarádit, Alane?“

„My jsme byli
kamarádi.“

„Proč jste se už
nestýkali?“

„To… se zkrátka
stává.“

„Co udělal, Alane?
Co Chiva provedl?“

Alan neodpověděl.

„Povězte mi, co
udělal.“

„To nevím.“

To neznělo
přesvědčivě. Alan venku hledal pomoc. Míč už nebyl na nebi. A Alan neuměl
létat.

„Čeho se bojíte,
Alane?“

„Já se nebojím.“

„Povězte mi to.“

„Není co.“

Opět se objevil
hoch v brýlích. Hleděl na Wintera jako na nějakou celebritu. Winter do jisté
míry byl celebrita, ale asi těžko pro toho chlapce. Pro něho byl jen neznámým
bělochem.

Winter znovu
pohlédl na Alana, který hleděl na černobílý kostkovaný ubrus. Celý lokál byl
laděný do černobílé. Winter měl pocit, že za rohem viděl vlajku Juventusu,
jinak tam žádná výzdoba nebyla. Možná to byly barvy nějakého arabského klubu,
Bagdád BK, IFK Ammán. Z reproduktoru, který nebylo vidět, zněla hudba, možná
arabská, možná kurdská nebo perská. U tohoto případu měli co do činění s
hudbou. Vrazi ji v Jimmyho obchodě nevypnuli. Byla to kurdská hudba, hudba pro
Kurdistán. Pro tebe, Kurdistáne. Proč pro tebe?

Byly ty vraždy
spáchány pro tebe? Spáchali vraždy nejlepší synové Kurdistánu? Znesvětily oběti
Kurdistán? Nic však nenasvědčovalo tomu, že by CD přinesli vrazi. Na
přehrávači, na samotném disku, na obalu nebyly takové stopy. Byla to náhoda?

Slyšeli vůbec tu
hudbu? Před výstřely, po výstřelech? Zajímalo je to?

Ano, když v obchodě
pracoval Chiva, hrála tam hudba pořád. Ale to byla Chívova hudba, pokud se to
tak dá říct, Chívova a Saídova. A zákazníků. Nebyla to Jimmyho hudba, u něho
doma žádné kurdské desky nenašli. V Saídově bytě byly desky kurdských zpěváků a
zpěvaček. Možná je ale poslouchala Šahnáz. A tato hudba teď utichla. Winter si
vzpomněl na jedno jméno, Násir Razzází, očividně jeden z největších zpěváků.
Vydal desku s názvem nějakého města, na které si teď nemohl vzpomenout. Tu
desku našel v bytě Rezáíových.

A potom uslyšel
Alanův hlas.

„Nevím, co
udělali.“

„Co jste to řekl?“

„Nevím… co
udělali.“

 „Co udělali? Takže
oni něco udělali?“

Alan neodpověděl.

„Kdo jsou oni?  Koho myslíte tím oni?“

„Já… já nevím.“

„Ale no tak, Alane!
Musel jste tím přece někoho myslet.“

„Přísahám. Nevím,
co jsem myslel. Bylo… jich víc.“

„Kdo vám řekl, že
něco udělali?“

Alan mlčel.

„Alane!“

Muž za pultem sebou
trhl, když Winter zvýšil hlas. Winter měl pocit, jako by ten muž Alana znal. To
místo navrhl Winter. „Nikdo…

ale co to bylo…
nevím, co to bylo.“

„Jak to myslíte?“

„Zřejmě se něčím
zabýval, asi nějakým podnikáním. Ale nepřišel jsem na to, co to bylo.“

„Nevěřím vám,
Alane. Myslím, že to víte.“

Alan zavrtěl
hlavou.

„Šlo o Jimmyho,
Chívu a Saida?“

„To nevím. Ty
ostatní neznám.“

„Viděl jste je
někdy?“

„Příležitostně… byl
jsem párkrát v obchodě. Saída, možná.

Pokud to byl on.“

„Jimmyho?“

„I toho
příležitostně.“

„Husajna?“

„Prosím?“

„Husajna Husajna. I
on pracoval v obchodě.“

„Toho neznám.“

„Byl tam na
poloviční úvazek, tak jako Chiva. Asi i načerno.“

„Ale on… ale on…,“
řekl Alan, aniž by tu větu dokončil.

„Ale on tam nebyl,
ne.“ Winter se poněkud naklonil. „Nebyl tam, když přišli vrazi.“

Náhle Alan
Winterovi pohlédl do očí.

„Jak… se jmenuje…
Husajn? To udělal… on?“

„To nevíme, Alane.“

Alan podle všeho
přemýšlel o tom jménu.

 „Mimo jiné i proto
tu teď sedím a bavím se s vámi, namísto toho, abych doma se svými dětmi plel
zahradu a zdobil slunovratovou tyč,“ řekl Winter.

Vypadalo to, jako
by se Alanovi zajiskřilo v očích.

„Setkal jste se s
ním někdy?“ zeptal se Winter.

„Ne… nevím o tom.“

„Je možné, že měl
něco společného s Chívovým podnikáním?“

„To nevím.“

„Zmínil Chiva někdy
jeho jméno?“

„Ne.“

„Jste si jistý?“

„Nevzpomínám si,
ale myslím, že ne.“

„Co Chiva dělal?“

„To nevím.“

„Vím, že to víte,
Alane. Byl to důvod, proč jste se už nechtěli setkávat. Co to bylo? Co dělal?“

Alan neodpověděl.

„Proto byl
zavražděn, Alane! Muselo to být něco hrozného, když kvůli tomu došlo k vraždě.
Copak nemáte strach? Protože víte, kdo to udělal? Protože vás začnou hledat, až
se dozvědí, že jste něco řekl?“

Alan uhnul
pohledem, jako by věděl, že venku někdo stojí a pozoruje je, někdo, kdo ví, že
tam Alan sedí, a kdo si myslí, že něco řekne. Alan vypadal tak, jako by jim
chtěl dát najevo, že nic neřekne.

„Ví to Nasrín?“

Alan sebou trhl.
Bylo to víc než překvapení. Co to bylo, Winter nevěděl, ale muž byl náhle ještě
napjatější, jako by zkameněl. Winter vstoupil na zaminované území. Do sféry mlčení.

„Ví… co? Co by
Nasrín měla vědět?“

„O tom přece
mluvíme, Alane. O tom, co dělali Chiva a jeho kumpáni. O tom, co víte, ale co
mi nechcete povědět.“

„Víc nevím. Už bych
rád šel.“ Alan se otočil k muži u pultu, který jeho pohled opětoval, a pak
pohlédl na Winterův šálek kávy. Winter se ještě vůbec nenapil, jednoduše na ni
zapomněl. „Můžu už jít?“

„Mohl bych vás vzít
na ředitelství,“ řekl Winter. „Tam bychom v našem rozhovoru mohli pokračovat.“

„Tomu se neříká
výslech?“

 „Tomu se říká
výslech.“

„A na jak dlouho?
Jak dlouho mě tam chcete držet?“

„Dvanáct hodin.“

„Potom propásnu
oslavy slunovratu,“ řekl Alan a Winter na něm viděl, že nežertuje, že se
neusmívá. „Květiny a tak.“ Winter přikývl.

„Nechci dvanáct
hodin trčet na policejním ředitelství,“ řekl Alan.

„Dobrá.“

„Když to musí být,
tak to musí být. Ale nic víc už vám neřeknu.“

Winter vstal. Alan
sebou trhl. Zdálo se, že na dvanáct hodin, šest plus šest, není připravený.

„Ještě o našem
rozhovoru přemýšlejte,“ řekl Winter. Vzal peněženku a vytáhl z ní vizitku,
kterou podal Alanovi. „To je číslo na můj mobil. Můžete volat kdykoli.“ Winter
se pokusil o úsměv. „I dnes, o slunovratu.“

Alan se také snažil
usmát. Vzal si vizitku a vstal.

„Nevím, proč bych
měl volat.“ Ale vizitku si vzal.

Po cestě na jih
Winter přemýšlel o jejich rozhovoru. Měl pocit, že Alan chce něco říct, něco
velkého, a že potřebuje někoho, komu by to mohl říct. Vzal si vizitku. Winter
si vzpomínal na jeho výraz, když si ji bral. Alan si to rozmyslí. Zavolá, možná
dnes. Takže dnes odpoledne to s kořalkou u Fredrika nepřeháněj. A s whisky už
vůbec ne.

Hamá Alí Mohamed
seděl v trávě na kraji parku. Tam se cítil bezpečně. Kolem běhaly děti. Neviděl
tam nikoho známého, což bylo dobře. Měl raději místa, kde nikoho neznal, tak
jako třeba tady v zemi Švédů. Ti ho sice viděli, ale vůbec se o něj nestarali.
Podívejte, jak je ošklivý. Věděl, že si to myslí, ale bylo mu to jedno.

Hamá vstal a šel
pryč.

Nechtěl se
schovávat v jeskyni.

Nasedl na autobus a
projížděl městem. Nákupní centrum Nordstan nyní bylo jednou velkou pustinou.

Ulice zely
prázdnotou. Švédové začali slavit slunovrat. To se mu hodilo. Chtěl něco
ukrást. Svět byl plný peněz a on byl sám.

Nasedl do tramvaje.

I tady nahoře byly
ulice prázdné.

Viděl jednu partu,
kterou znal, ale kterou nechtěl znát, a schoval se za dům.

Slunce pálilo, jako
by chtělo splnit staré, idiotské sny jeho matky, její chorobný stesk po starém
domově. Pouštní slunce, velbloudí slunce. Mám jednu dobrou a jednu špatnou
zprávu. Nejdřív tu špatnou. Na jídlo je jen velbloudí trus. A ta dobrá? Je ho
dost.

A pak ho uviděl ve
stínu. Zvedl ruku. Hej, homie. 

Hamá se stáhl do
stínu.
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Policejní
ředitelství bylo stejně opuštěné jako v té chvíli celé Švédsko. Winter slyšel
na chodbách ozvěnu svých vlastních kroků.

To nebylo poprvé, ale
jen zřídkakdy to slyšel tak zřetelně jako během svátků. Nebylo to též poprvé,
co tam kráčel, zatímco všichni ostatní slušní lidé slavili se svými
nejbližšími. Ale i on byl nyní se svými nejbližšími, se svou velkou rodinou
spojenou zločinem, po obou stranách hranice. Teď bylo těžší tu hranici
rozeznat. Od té doby, co nastoupil k policii, se posunula o mnoho kilometrů.
Existuje vůbec ještě? Kudy probíhá? Možná se teď vytváří neomezená společnost.

Neomezená láska,
neomezená nenávist.

Mezi opukovými
stěnami chodeb uslyšel ozvěnu čehosi, co nebyly jeho kroky. V jedné z kanceláří
si kdosi odkašlal u otevřených dveří. Winter ho poznal.

„Ty jsi ještě
tady?“ řekl ve dveřích.

„Spíš jsem právě
přišel,“ odvětil Ringmar ze své židle za psacím stolem.

„Myslel jsem, že jsi
doma a připravuješ se.“

„Opravdu?“

„Ne.“

„Ještě pár hodin to
bude muset vydržet,“ řekl Ringmar.

Winter pohlédl na
hodinky. „Dvě a půl.“

„Do té doby toho
můžeme ještě hodně stihnout,“ řekl Ringmar.

„Například?“

Ringmar kývl na
dokumenty a fotky, které ležely před ním na psacím stole, a řekl: „Toto
puzzle.“

„To je puzzle?“

„Jak jinak to
nazvat?“

„To nevím, Bertile.
Masová vražda.“

„A ještě něco
dalšího. Ta žena v Rannebergenu.“

„To ještě něco
přibylo?“

„Pokud se zohlední
všechny neznámé faktory, pak… je to možné.“

„Proč?“

„Protože jsme u
tohoto případu nezjistili žádné informace.“

„A proč jsme je
nezjistili?“

„Všichni, kdo jsou
do té věci nějakým způsobem zapletení, mají strach.“

„Proč mají strach?“

„Protože něco
vědí.“

„Co vědí?“

„To bychom rádi
věděli.“

„Možná je to právě
naopak,“ řekl Winter.

„Jak to myslíš?“

„Mají strach,
protože nic nevědí.“

Ringmar
neodpověděl. Spolupracovali už mnoho let, a když svým myšlenkám ponechali volný
průběh, přinášelo to tím či oním způsobem výsledky. Někde mezi těmi rychle se
objevujícími slovy a myšlenkami tkvěly odpovědi na důležité otázky, možná na
počátku celého příběhu nebo uprostřed či na konci. Něco vyplynulo a to je potom
vedlo dál. Na základě dávno překonané policejní tradice tyto jiskřivé rozhovory
nezaznamenávali, to by bylo nemožné, ale to, co bylo hodnotné, si pamatovali a
možná by si na to vzpomněli kdykoli.

Mohlo to však být i
nesmyslné mrhání času, protože měli na starosti jiné věci, o kterých museli
přemýšlet, například svátek slunovratu.

„Ta událost sousedy
očividně otřásla,“ řekl Ringmar.

„Jedná se o spoustu
sousedů.“

„I těmi otřásla.“

 „Všemi?“

„Víceméně, pokud se
dá věřit tamním policistům. Mimochodem jsem zrovna mluvil se Sivertssonem.“
Ringmar kývl na telefon, jako by chtěl ukázat, jak komunikoval se šéfem
angeredské policie.

„Co říkal?“

„Že lidé tam jsou
otřesení. Gangy jsou zneklidněné. Lidé jsou zvyklí na to, že něco vědí, a teď
toho moc nevědí, pokud vůbec.

Pokud budeme mít
štěstí, vyvolá to občanskou válku, jak se vyjádřil.“

„Opravdu?“

„Holger má smysl
pro humor. Myslím, že tím mínil něco jako Survival of the
Fittest.  Potom nezbude moc těch, které budeme moct zatknout.“

„Ale budou to ti
nejsilnější.“

„To je pravda.“

„Darwinovi se
nevyhneme,“ řekl Winter.

„Copak k tomu
všechno nesměřuje, Eriku?“

„Řekl něco o
Brorově informátorovi?“

„Nic nevěděl a
odkazoval na Brora. To je jejich styl práce.“

„Bror mi chtěl
telefonovat, už mi měl dávno volat.“

„Pravděpodobně to
znamená, že jeho zdroj se ještě neobjevil.“

„Máme jednoho
zmizelého vraha ajednoho zmizelého informátora.“

„A pokud je to
jedna a ta samá osoba?“

„Ne. Tak tajuplný
nemůže být ani Bror.“

„Možná to neví?
Snaží se o svém informátorovi nevědět vůbec nic. Rozhodující je to, co řekl
dotyčný.“ Ringmar vstal. „Ty ses ho ptal?“

„Může uvažovat
stejně dobře jako my?“

„Jako ty, Bertile.
Stejně dobře jako ty.“

Winter se usmál.
Byl to dobrý pocit, usmívat se. Pleť na jeho tváři se napjala, jako by nebyla
připravená na úsměv. Uplynulé dny byly nervózní. Měl pocit, jako by ten týden
vůbec nespal. Celý týden sedmnáct, osmnáct hodin v práci, tak to zkrátka
chodilo. Kdo tvrdí něco jiného, kdo tvrdí, že policisté odloží svou práci,
jakmile opustí kancelář, ať táhne k čertu. Pane na nebi, byl v kanceláři tak
málo!

Jeho kancelář byla
na ulici, v bytech nevinných a vinných, na pitevně, na polích a u jezer, v
hrobech a lesích, v činžovních domech a vilách, na dálnicích, u moře a na
vrcholcích hor. Jeho kancelář byla všude.

„Mluvil jsem se
Sivertssonem ještě o něčem jiném,“ řekl Ringmar. „Nebo on se mnou.“

„To je v pořádku,
hlavně že víš, že jste spolu mluvili. O co jde?“

„O prostituci.“

„O prostituci?“

„Ano, nebo o obchod
s lidmi. Prostituce a obchod s lidmi jsou rozšířené v celém městě. A je
zatraceně těžké se dotyčným dostat k tělu, jak víš.“

„Tady na severu že
funguje obchod s lidmi?“

„Pokusili se
rozkrýt jednu síť, ale je to těžké. Pořád ty holky stěhují z bytu do bytu.“

„Vědí, kdo za tou
sítí stojí?“

„Myslí si, že to
vědí.“

„Co to znamená?“

„Očividně to
fungovalo i jinde nebo na vícero místech. Ještě toho nemohl moc říct, ale člen
jedné party cosi žvanil o zneužívaných holkách. Velmi mladých dívkách. Ve
školním věku.“

„Ve školním věku?
Kolik jim je?“

„To nevěděl.“

„Jsou zvenku?
Pašují je sem zvenčí?“

„Ani to nevěděl.“

„Co vůbec věděl?“

„Zatím je to spíš
jenom fáma. Říká, že takové fámy se objevují neustále. Hlavně tehdy, když jde o
prostituci. Rozdíl je v tom, že této záležitosti nemohou dát tvář.“

„Tak se vyjádřil?
Že tomu nemohou dát tvář? Tak to řekl?“

„Ano…“

Winter zavrtěl
hlavou. „Jak chtějí pokračovat?“

„Chce o tom
popřemýšlet a zjistit další informace.“

„Ale jde tu o něco
jiného než o kuplíře, které vyšetřují.“

„Očividně.“

„A národnost?“

 „Té sítě? Myslím,
že řekl Albánci. A Baltové.“

„Albánci a Baltové?
To jsou dva opačné póly Evropy. Tomu se říká integrace! To je přece
ambicióznější spolupráce než v EU.“

„Kriminálníci jsou
často o krok napřed,“ řekl Ringmar. „Takže máme co do činění s někým jiným, než
je naše stará známá partička darebáků?“

„Možná.“

„Odkud má ten tip?“

„Od nějakého
informátora, řekl bych.“

„Ti zatracení
informátoři. Chci něco přesnějšího než pořád jenom možná
od někoho neznámého.“

„Hm.“

„Ale musíme se na
to podívat. Musíme přitlačit.“

„Ano.“

„Co myslíš, koho
bychom se měli zeptat?“

„Rád bych si
posvítil na Husajna Husajna,“ odvětil Ringmar.

„Mám pro něho
spoustu otázek.“

V jeho kanceláři
byl nevyvětraný vzduch, jaký bývá v místnostech, které nikdo nepoužívá. Před
několika lety se rozhodl, že tam bude trávit co možná nejméně času, aby se
vyhnul deprimujícímu pohledu na řeku. Lidé, se kterými musel mluvit, byli
jinde, tam, kam patřili, kde se cítili jistě nebo nejistě. Občas vedl ve své
kanceláři výslech nebo rozhovor, pokud se to tak dá nazvat, ale většinou mohl
pracovat někde jinde. Takto vedl život, jako by byl na volné noze. Doma mohl
soustředěněji číst než v kanceláři, každopádně v noci, když panovalo ticho.
Zřídil si také detašované pracoviště v jednom baru na Kungstorgetu, tam mohl
jasně uvažovat.

I v barech na Costa
del Sol mohl jasně přemýšlet, ale to byly jiné myšlenky než ty, kterými se musel
zabývat tady na severu. V této chvíli už si nevzpomínal, na co myslel na
slunci, ale byly to dobré myšlenky, léčivé a konejšivé. Na tom, o čem musel
uvažovat teď, nebylo nic konejšivého, možná tak pro rodinné příslušníky obětí,
v dlouhodobé perspektivě, pro ty, co budou žít dál, až dopadne pachatele.
Uvědomoval si, že jim nikdy neposkytne dostatečnou útěchu.

Otevřel okno a
zhluboka se nadechl čistého vzduchu. Viditelnost byla špatná, ale vzduch byl
dobrý. Ve stínu bylo příjemně, byl to skvělý den. Za řekou rachotila tramvaj
jedoucí na sever. Nikoho v ní neviděl. Všichni, kdo chtěli do severních čtvrtí,
už tam byli.

Zapnul CD
přehrávač, aniž by tušil, která skladba hrála naposledy. Muselo to být už
týden, možná i půl roku. Byl to John Coltrane, jaké to překvapení, netypická
nahrávka se zpěvákem Johnnym Hartmannem, jedním z nejlepších a
nejpodceňovanějších zpěváků. They Say That Falling In Love Is
Wonderful,  zpíval Hartmann, říkají, že zamilovat se je skvělé. Tu se
ozval telefon na psacím stole.

„Ano?“

„Hovor pro Erika
Wintera,“ ozvala ze žena v ústředně. Byla nová, možná záskok na slunovrat.
Nevěděl, jak se jmenuje, ale kývl na ni, když jednou prošel kolem ní, a ona mu
pozdrav opětovala, přestože byla zabraná do rozhovoru.

„Tady Winter. Kdo
je tam?“

„On tvrdí, že se
jmenuje Bror Malmer. Volá z Angeredu. Chcete, abych ho přepojila?“

„Ano.“ Winter čekal
na Brorův hromový hlas. Po telefonu ho slyšel už několikrát. Bylo to, jako by
se Bror nespoléhal na to, že dráty rozhovor dokážou přenést z Angeredu na
Skånegatan.

„Wintere, jsi tam?“
zabručel Bror.

„Jsem tady, Brore.“
Winter musel sluchátko vzdálit na deset centimetrů od ucha, když poslouchal, a
zase ho přiblížit, když mluvil sám.

„Zkoušel jsem to
nejdřív do tvé kanceláře. Říkal jsem si, že tam budeš, slunovrat neslunovrat.“

„Co Marko?“

„Jaký Marko?“

„Marko, tvůj
informátor. Říkal jsi přece, že o něm budeme mluvit jako o Markovi.“

„Ano, Marko. Kvůli
němu volám. Ještě pořád se neobjevil.“

„Udivuje tě to?“

„Co? Ano, velice.“

„Je něco nového?“

 „Ne. Jeho přítelkyně
není zrovna nadšená. Viní z toho mě. Přitom by o mně vůbec neměla vědět.“

„Mohlo se něco
stát?“

„Buďto je mrtvý,
nebo doma v Kirkúku.“

„V Kirkúku?“

„Nebo někde jinde v
Kurdistánu. Je z nějakého města v Kurdistánu, pokud vím.“

„On je Kurd?“

„Ano.“

„Chíva Azíz byl
také Kurd.“

„Kurdů je hodně,
Wintere, i v Göteborgu.“

„Proč by měl být
mrtvý?“

„Protože se
neohlásil.“

„To je situace tak
vážná?“

„Myslím, že jsem ti
to už vysvětloval. A myslím také, že to je možná jenom nějaká nešťastná náhoda,
pokud se to tak dá nazvat.

Zmizení mého zdroje
možná s tvým případem nemá nic společného.“

„Já nevylučuji nic,
Brore.“

„O tom jsem
každopádně nic neslyšel. Ani v nejmenším.“

„U tohoto případu
jsme obecně neslyšeli vůbec nic, Brore.“

„A co uděláme teď?“

Po cestě ven se
Winter zastavil na technickém oddělení. Věděl, že Öberg tam bude. Opustil
Johnnyho Hartmanna a jeho Autumn Serenade.
 Do podzimu bylo ještě daleko.

„Očividně tu jsme
sami,“ řekl Öberg, když Wintera pustil do svého svatostánku.

„Ano, Bertil odešel
před čtvrthodinou.“

„Ty nebudeš slavit
doma?“

„Ale ano, u
Fredrika a Anety.“

„U Halderse? To
jste si tak blízcí?“

„Mámě rád tak jako
nikdy. Asi je to tím, že jsem byl půl roku pryč.“

„Představ si, jak
by tě měl rád, kdybys byl pryč celý rok.“

„Ano, nebo ještě déle.“

„Já jdu za pět let
do důchodu,“ řekl Öberg. „Pět let uplyne jako nic. Co je vlastně s
Birgerssonem? Není už na řadě?“

 „Za měsíc,“ řekl
Winter. Za měsíc měl šéf oddělení Sture Birgersson opustit ředitelství jednou
provždy a odebrat se do mystického světa, v němž trávil svůj soukromý život.
Nikdo nevěděl, kde se tento svět nachází a jak vypadá, ani Winter, který byl
Birgerssonovi nejblíž. Obzvlášť blízko Birgerssonovu soukromému světu byl loni,
když Birgersson plakal ve své kanceláři a pak to s Winterem zapíjel v jednom
baru. To byla zvláštní událost. Birgersson projevil jistou formu slabosti.
Winter si jen přál, aby se to stalo před osmnácti lety, jako mladému
kriminalistovi by mu to velmi pomohlo.

Öberg kývl hlavou
na několik zvětšených fotografií ohořelého vraku. „To auto je zajímavé.“

„Na tom jsem
stavěl.“

„Našli jsme kus
galoše, který neshořel.“

„Dobrá.“

„Ale o šlépějích
kolem toho moc net nemůžu.“

„Jistě.“

„Technická
laboratoř se ohlásí po svátcích.“

„Čekáme i na zprávu
z Boråsu,“ řekl Winter.

„Na tu čeká každý…“

„Doufám, že k
něčemu povede.“

„Já nikdy
nedoufám,“ řekl Öberg.

„Smím se tě na něco
zeptat, Torstene?“

„Smíš se mě zeptat
na všechno, co souvisí s prací, Eriku.“

„Kolik osob je do
tohoto případu zapletených? S kolika vraždami vlastně máme co do činění?“

„Nejtěžší otázka je
ta první.“

„Já vím.“

„Pachatelé se nám
snažili zkomplikovat vyšetřování. Jenom se podívej na střelivo a zbraně. Na
návleky. Na mrtvé. Na ženu v Rannebergenu.“

„Musíme nalézt
souvislost mezi Hjällbo a Rannebergenem,“ řekl Winter.

„Tu už přece máme,
manžele Rezáíovy.“

„Stačí to? Pak tu
souvislost musíme pochopit. Musíme najít stopy, jinak ji nikdy nepochopíme.“

„Děláme, co
můžeme.“

 „Ale proč to s
autem?“

„To nevím, Eriku.“

„Ten postup mi
nějak nesedí. To s tím autem bylo příliš těžkopádné. To ostatní bylo zatraceně
násilné, brutální, jako by to byla poprava, ale ne těžkopádné.“

„Přesto. Možná se
něco stalo a zpanikařili.“

„Dlouho potom?“

„Možná se na útěku
z místa činu v autě něco stalo. Náhle byli nuceni se vozu zbavit.“

„Myslím, že věděli,
co dělají,“ řekl Winter. „Byla to součást jejich plánu.“

„Takže ty myslíš,
že je nesmyslné se zabývat stopami odtud?“

„Vůbec ne.“

„Jak to potom
myslíš?“

„Možná je jim
jasné, že stopy najdeme, ale nevědí, jak si je vyložíme.“

„Doufám, že ty to
víš, Eriku.“

„Až je budu mít v
ruce, budu to vědět.“

„Věci v bytě
Jimmyho Fora nám moc nepomohly,“ řekl Öberg.

„Například ten
knoflík.“

„Na ten už jsem
skoro zapomněl.“

„Když mluvíme o
zapomínání, ptal ses, kolik bylo vrahů.“ Winter přikývl. Každý pohyb hlavou ho
bolel. Bolest nad okem se vrátila během dvou vteřin. A odlesk slunce mezi
hladkými ocelovými stoly v Öbergově laboratoři to nezlepšil. Náhle chtěl odtud
pryč, do stínu, chtěl tančit. Náhle měl všeho, co souviselo se smrtí, plné
zuby.

„Dva,“ řekl Öberg.

Znělo to jako úder,
dva údery, těžký úder, něco, co Winter očekával.

„Jak jsi k tomu
výsledku dospěl?“

„Jsou to jenom
spekulace.“

„Jistě.“

„Hraje tu několik
faktorů,“ řekl Öberg. „Stopy v krvi, čáry od galoší. Podívej, tady.“

Sklonil se a z regálu
pod jedním stolem vytáhl několik snímků, které rozložil na jiném stole. Winter
šel k němu. Viděl rudé moře a Öbergovy bílé linie, které se táhly skrze rudou.
Vypadaly jako vlny a vedly sem a tem bez rozeznatelného směru.

„Nejsem si jistý,
jak velká byla ta chodidla,“ řekl Öberg. „To se u takových galoší nedá poznat.
Ale zdá se, že šlo o jednu větší a jednu menší osobu.“

„A co to znamená?“

„Přesně to, co
říkám. Jeden byl větší a jeden menší.“

Pane na nebi, to
byl ale dialog. A bolesti hlavy nepolevily. Winter měl pocit, jako by se mu
zvětšovala hlava. Dřív bývala menší.

„Jak moc menší?“
zeptal se. „Nebo větší?“

„To nevím, aspoň
zatím ne.“

„Ale byli dva.“

„Vypadá to tak.“
Öberg kývl hlavou na ponuré fotografie. „Schéma pohybu vidíš sám. Jsou to dva
páry nohou, jak vidime. Vypadá to, jako by jezdili na vodních lyžích v kruhu.“

„A oběti?“

„Ty měly boty.
Jejich stopy jsme poznali snadno. Ti muži moc kroků neudělali.“

„Hm.“

„Krom toho jde o
výstřely, o úhel střelby. Zdá se, že stříleli stejným směrem, jakým vedly stopy
návleků. Střelci byli dva.“

„Našel jsi ještě
nějaké jiné stopy?“ zeptal se Winter. „Vím, žes to už říkal, ale… teď, když
jsou identifikované stopy obětí a vrahů, existují ještě nějaké další otisky
bot?“

„Myslíš Husajna
Husajna?“

„Například.“

„Ne, víc už jsme
nenašli.“

Winter si opět
prohlížel fotky. To schéma mohlo znamenat všechno možné, ale nic ho nenapadalo.

„Máš ještě něco, co
by nasvědčovalo tomu, že byli dva?“ Winter kývl na snímky. „To schéma je
opravdu zvláštní. To se opravdu museli tak pohybovat? Nebylo by… úspornější,
kdyby tam prostě jenom stáli a stříleli?“

„Ještě něco, co by
nasvědčovalo tomu, že byli dva? Ano, to, jak oběti ležely… Nevíme přesně, kdo
byl zavražděn jako první, ale myslíme si, že ti muži leželi v takovém pořadí, v
jakém zemřeli.“

 „Vrazi se
domluvili, kdo koho zastřelí? Jenom uvažuji nahlas.“

Öberg neodpověděl.
Pozoroval ty fotografie a náhle se na jednu z nich upřeně zahleděl. Jako by ji
ještě nikdy neviděl.

Vzhlédl.

„Mluvil jsi o tom,
že to schémaje zvláštní. A o tom, jak oběti ležely. O tom, jak oběti ležely,
jsme předtím uvažovali chybně.

Podívej se na to
ještě jednou.“ Opět pohlédl na snímky. „Můžeme se o tom pobavit později.“

„O čem?“

„O tom, jak se
pohybovali po té místnosti, ti lidé v galoších.“

Öberg poklepal dlouhým
ukazováčkem na jednu fotku. „Tady.

Tady. U pultu, kde
ležel Azíz. Vidíš to? Tady je něco jako kříž.“

„Ano, vidím to. I
na to jsem už myslel. Co to může znamenat?“

„Vrazi si překáželi
navzájem.“
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A potom jsme
překročili hranici. Každopádně to říkali, že jsme

překročili hranici.
Bylo to někde u Zaxa, ale to jméno mi nic neříkalo. Mohla by to být i Bagifa,
Amedi, Sersink, Kanimasi, kdovíjaká města, která tam jsou, ale která ani pro
vás nic neznamenají. Je to naše země, která neexistuje. To vy nikdy
nepochopíte. To nepochopí nikdo, kdo má vlastní zemi, do které může jít.

Krajina pro mě nic
neznamenala. Mohla bych popsat, jak vypadala, ale to je jedno. Chcete, abych
vám to řekla? Nedá se to srovnat s tím, jak to vypadá tady. Ano, i tady jsou
kameny, ale ne takové. I tady je písek, ale jenom na pláži. Tam žádné pláže
nejsou.

My nemyslíme na
pláže, alespoň ne tak, jako na ně myslíte vy. Ani na moře. Tady je moře blízko.

Často jsme k němu
jezdili. Jednou jsme si vyjeli odpoledne, nejdřív tramvají, potom autobusem a
pak jsme šli pěšky. To už je dávno, jako v nějakém jiném životě. Ale teď jsem
se dostala do tohoto života a všechno se změnilo. Mezitím se toho stalo hodně.

Řekla jsem, že jsme
překročili hranici, bez papírů. Ty jsme zahodili.

Kdosi nám poradil,
abychom je zahodili, protože jinak by nám je ukradli a dál je používali. Někdo
by si přivlastnil naše jména a pak zase někdo další. A my bychom věěně
přecházeli hranici, naše jména by ji přecházela a nikdy bychom se odtud
nedostali. Chápete? A když jsme přijeli bez papírů, byli jsme bezejmenní. Byli
jsme nikdo.

Nikdo nám nevěřil.
Všichni si mysleli, že jsme své papíry zahodili, že jsme přišli jen kvůli
penězům, nebo protože je tu lepší jídlo počasí nebo postele. A ne proto, že
jsme museli utéct z naší země, která nebyla naše. Nikdo nevěřil, že jsme museli
prchat. Prchat! Že bychom teď jinak byli mrtví. Že by mnoho z nás zemřelo.

Pak přišly dny a
noci, kdy jsme nevěděli, kde jsme. Nové hranice, staré hranice. Má matka
onemocněla a jedné noci řekla, že už nemůže. Bylo to ve vlaku, v nákladním
vagonu nebo možná v nákladním autě. Ve stanu. Už nevím. Možná ani převaděči
nevěděli, co přijde. V noci se ozývala střelba. Slyšeli jsme, že lidé mizí.
Měli jsme strach. Pořád jsme měli strach.
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Na stole byly
čerstvé květiny z lesa, to byla Anetina práce, stejně jako prostřený stůl,
který byl laděný do modré a špetky žluté. Winter s Angelou přišli pěšky, s
dívkami na ramenou. Winter zjistil, že Elsa je nějak těžká. Sakra, brzo bude
dost velká na to, aby chodila do školy.

„To jste šli celou
cestu pěšky?“ zeptal se Haiders u branky.

„Cítím se tak,“
řekla Angela a sundala Lilly dolů.

„Ahoj, Lilly!“

Schovala se za
Angeliny nohy. To bych udělal i já, pomyslel si Winter.

„Ahoj, Elso.“
Haiders jí podal ruku.

„Ahoj, strýčku Fredriku!“
Elsa mu potřásla rukou.

„Ty jsi šikovná,“
řekl Haiders. „To musíš jednoho dne naučit svou malou sestru.“

„Jasně.“

Haiders pohlédl na
hodinky.

 „Za hodinu to musí
umět. Pak se zase setkáme tady.“

Elsa s úsměvem
pñkývla. Už byla na Fredrikův humor zvyklá.

„Kde je Magda a
Hannes?“ zeptala se.

„Právě zdobí tyč.
Chtěli jsme s tím počkat na tebe a na Lilly.“

Mezi listím, kterým
byla tyč vyzdobená, bylo nejméně sedm druhů květin.

Společně tyč
postavili do jámy, kterou Haiders s dětmi vykopal dopoledne.

Tančili nejméně
sedm tanců kolem tyče, skákali jak žáby, seli zrno, prali si šaty a fidlali jak
potulní muzikanti. Co děláme, co děláme, když si šaty pereme. Pro Lilly to
všechno bylo nové. Winter jí pomáhal s praním a setím. Smála se tak, že by při
tom roztál ledovec.

K herinkům Haiders
naléval akvavit, Ödåkra a Bröndums Kummenakvavit, dva nejlepší švédské
akvavity, které chutnají jako nic na světě. Dospělí seděli u velkého stolu v
zahradě a děti běhaly kolem. Aneta opékala párky a Magda mleté maso. Haiders na
stůl k herinkům postavil nerozšlehanou šlehačku, kterou smíchali s lákem a
máslem. Chutnalo to mnohem lépe než kyselá smetana a k tomu byly nové brambory
a pažitka. „Recept mé babičky ze Smålandu,“ řekl Haiders. „Na zdraví!“

Připili si. Akvavit
Wintera studil v hrdle jako led. Láhve byly kdo ví jak dlouho v mrazáku,
stoupala z nich pára. Je to téměř životu nebezpečné vypít první sklenici na ex,
když se láhev zrovna vytáhne z mrazáku. Kořalka by pak okamžitě prorazila
žaludeční stěnu.

Švédský herinek vlastně
může být stejně nebezpečný jako japonské fugu. Člověk si sedá ke stolu na
vlastní nebezpečí.

„Jaký je herinek?“
ustaraně se zeptal Haiders, když se pustili do jídla.

„Perfektní,“
odvětil Ringmar se zvednutou vidličkou. Jeho žena Birgitta, která seděla
naproti němu, přikyvovala. Winter ji objal, když se před chvílí vítali. Ringmar
a Birgitta se opozdili. Birgitta vypadala unaveně, ale teď byla veselá. Možná
to způsobila kořalka. Aneta na stůl postavila i bílé víno, ale všichni nejdřív
pili kořalku. To byl spíš rituál než tradice.

 „Není tak
jednoduché sehnat dobrého herinka,“ řekl Haiders. „Je to jako loterie. Jeden
rok jsou dobří, další rok za nic nestojí.“

„Herinci nikdy za
nic nestojí,“ řekla Magda a Elsa se rozesmála.

„Tiše, sakra.“
Haiders se usmál. „Až budeš velká, budeš je mít ráda.“

„Nikdy!“

„Néé!“ dodala Elsa.

„I já jsem byl jako
ty, když jsem byl malý. A podívej na mě teď!“

Haiders zvedl
kousek herinka.

„Tys byl tehdy
holka?“ zeptala se Magda s nevinným úsměvem a všichni se rozesmáli.

„Na to si musíme
zazpívat,“ řekl Haiders a začal zpívat nejznámější švédskou pijáckou píseň:
„Helan går, sjung hopp faderallan lallan lej! Na zdraví!“

„Dokonce existuje
anglický překlad,“ řekl Winter, když sklenice postavili na stůl a Haiders se
natáhl k láhvím, aby jim nalil.

„Poslouchejte,“
řekl Winter a začal zpívat. „Hell and Gore, Chung Hop Father Allan Lallan Ley.“

„V tom přece není
rozdíl,“ řekl Hannes.

„Zapiš to,“ řekl
Ringmar.

„Na zdraví!“ řekl
Haiders.

„Jak se daří Moe u
soudu?“ zeptala se Aneta.

„Dobře,“ odvětila
Birgitta Ringmarová. „Líbí se jí tam.“

„Tady na jihu jsou
lidé jiní,“ řekl její muž.

„Prý mluví jinak,“
řekl Winter.

„Není v Eksjö?“
zeptala se Angela.

„Ano.“

„Jak dlouho ještě
bude dělat záskok?“

„Myslím, že do
konce roku. Pak uvidíme.“

„Neměli náhodou
soudy v menších městech zavírat?“ zeptal se Winter. „Myslím, že nedávno jsem
něco takového četl.“

„Asi konečně přišli
k rozumu,“ řekl Ringmar.

„Socani?“ zeptal se
Haiders. „Ti nikdy.“

„Kde bydlí?“
zeptala se Aneta.

 „V jednom útulném
starém bytě v centru, pokud se o centru v tom městečku dá mluvit. Za několik
týdnů za ní jedeme. Je to hezké staré město s dřevěnými domy.“

„To jediné, které
ještě v této zemi socani nezničili,“ řekl Haiders.

„A v jiných
zemích?“ zeptala se Aneta.

„Co?“

„Řekl jsi v této
zemi. V jakých jiných zemích ještě ničí města?“

„V Horní Voltě,“
odvětil Haiders.

„Pak tedy máte v
rodině právničku,“ řekl Winter.

„Kdo ví, k čemu to
může být dobré,“ řekl Ringmar.

„Slyšel jsem, že
Martin pracuje v Sydney.“

„No… ale teď se na
nějakou dobu přestěhoval do Singapuru.

Nebo spíš pendluje
mezi Kuala Lumpurem, Singapurem a Bangkokem. Pracuje pro jeden hotelový
řetězec… nejmenuje se to Shangri-La?“ Ringmar pohlédl na Birgittu. „Pracuje pro
hotely Shangri-La?“

„Myslím, že ano.“

„Musíte tam jet a
přesvědčit se,“ řekl Winter.

„To chceme,“ řekl
Ringmar. „Možná na Vánoce.“

„Je ještě pořád
šéfkuchař?“

„Ano, něco
takového. Ale už asi u hrnců nestojí tak často.“

„Jak vzrušující,“
řekla Aneta Djanali.

„Že už nestojí u
hrnců?“ zeptal se Haiders.

„Nemohli bychom i
my někdy jet do Kuala Lumpuru?“ zeptala se Aneta.

„Nejdřív chci do
Eksjö,“ řekl Haiders. „Chci na vlastní oči vidět město, kterému se podařilo
přežít to socanské šílenství. To bude zážitek, jako bychom navštívili antické
město, které zůstalo zachované v původním stavu. Nebo něco, co přežilo
Čingischána.“

Zvedl sklenici.
„Příští rok v Eksjö.“

„Příští rok v
Eksjö!“ zvolali všichni a připili si. Kořalka, kterou pili k herinkům, jim
kupodivu nestoupla do hlavy. Možná to souvisí s konzistencí herinka nebo s
lákem. Když se kořalka prokládá dobrým a nepříliš silným pivem, člověk se
neopije. Je to zvláštní, ale je to tak.

Shoo chlap. Nesmím to říkat? No dobrá, tak ne. Všichni pořád mluví švédsky
a já mluvím takto. Myslím, že chápeš. To jsem neřekl jen tak. Nechci být tak
zatraceně švédsky fajnový. Ale dobrá.

Mimochodem jsem
nečekal, že přijdeš. Jak bych to také mohl čekat?

Ani jsem nevěděl,
že budu tady. Dnes ráno jsem to každopádně ještě nevěděl. Co jsem dělal? Držel
jsem se zpátky. Nikde nikdo. Jestli jsem s někým mluvil? Ne, s nikým. Čekal
jsem na svoje prachy! Ty prachy přece patří mně, slíbils mi to. Mlčel jsem
přece, ne? No řekl jsem něco? Takže teď chci svoji odměnu. Máš to? Co jsi
říkal? Tady ne? A kde teda? Nahoře? Dobrá, dobrá. Ještě se tě musím zeptat na
něco jiného. Ne, chápu, tady ne. Chápu! Ale teď jsou všude akash,
kteří si myslí, že… Chtěli se ptát i mě. Rozumíš? Ptají se všech, všech! Kolují
různé fámy. Ano, ano, přijedu. Říkám, že přijedu.

Lilly usnula.
Winter se pomalu posadil a zůstal sedět na hraně postele. Chvíli ležel vedle
ní, dokud neusnula. V pokoji byly cítit květiny a slunce. Měl za to, že to je
Magdin pokoj, dívčí pokoj. Na stěně nad postelí visel plakát s koněm. Za
několik let budu i já možná muset vozit dcery do Alleby. V Säve přece vždycky
byla jezdecká škola. Neučila se tam jezdit Lotta? Dnes dopoledne volal sestře,
která ho i jeho rodinu pozvala na víkend na oběd. Už se nějakou dobu neviděli,
už to bylo dlouho, co nebyl v Hagenu. V těch dnech na západ nejezdil, pořád
jenom na sever. Nejdřív jezdil na dlouhou dobu na jih, teď zase jenom na sever.

Lilly cosi
zamumlala, něco jako: „Co budeme dělat, až půjdeme do kostela?“ Držet se za
ruce, tak se chodí do kostela. Ani tam už dlouho nebyl. Chybělo mu to. A neměl
na mysli jen samotný kostel.

Je tam klid, i když
se zpívá. Brzy to bude jediné místo, kde člověk ještě nalezne důstojnost. S
Bohem to nemusí mít nic společného.

Nikdy jsem tam
uvnitř Boha neviděl, ani na obraze. Nejsou žádní svědkové: popiš, jak vypadá.
Jak byl oděný? Mluví nářečím? Jakým nářečím mluví Bůh? Jakou řečí? Umí i
švédsky? Švédština není rozšířená řeč, ale farář ve Vášově kostele mluví s
Bohem švédsky.

Vyslyš mě, Pane,
tvá dobrota je mi útěchou. Pohlédni na mne. V

kostele je Bůh pro
toho, kdo to chce, On nebo Ona, vždy neviditelný.

Nebylo dobré
malovat jeho obrazy, to ví celý svět.

Lilly se převalila
na záda a začala chrápat. Bude mít stejné problémy jako Elsa, možná to zvládne
bez operace, možná ne. Náhle před sebou viděl operační stůl, to poslední, na co
chtěl myslet, stůl, nůž, ne, prudké světlo, které oslepuje chirurgy i pacienty.
Obrazy, které si v žádném případě nechtěl představovat, mu opět vyvolaly
bolesti hlavy, ne náhle, ale pomalu, malý, bušící klín nad okem.

Věděl, že kořalka
to nezlepšila, i když možná vypil jen dvě skleničky, možná tři a jednu láhev
piva. Takže už jenom jednu whisky, později, až Haiders bude chystat gril. Whisky
pomáhá na většinu věcí. Zatím si lehnu. Až zavřu oči, bolest přejde. Když ne,
povím o tom Angele, možná příští měsíc. Nebo se v lékárně zeptám na léky na
migrénu. Dá se tím postříkat zeď? Je to ve zdech a za nimi. Dají se postříkat
zvenčí, to je lepší než pistole. Lepší než brokovnice. Nechci myslet na
brokovnice. Nechtěl myslet na to, co se dá provést s takovými zbraněmi, ale
nedokázal ty myšlenky zastavit. Myslel na to, jak ležely oběti, a na podivné
kroky na Öbergově fotografii. Že by se vrazi nedohodli ohledně toho, kdo má být
zastřelen, nebo ohledně pořadí poprav nebo ohledně způsobu, jak to provést?
Pomyslel na manželku Saída Rezáíe, na Šahnáz. Patrně v časných ranních hodinách
pustila domů někoho, koho znala. Nebo nepustila nikoho a vrah už byl uvnitř.
Její manžel. Už byla mrtvá.

Winter nevěděl s
jistotou, zda byla zavražděna před vraždami v Hjällbo nebo potom. Možná se to
nikdy nedozvím, ale to neznamená, že nezjistím, kdo byli pachatelé, pomyslel
si. A už teď věděl, že ho čeká překvapení. Logika vede k překvapení. Pokaždé ho
něco překvapilo, mnohdy náhle, někdy postupně. Lidé a jejich činy ho stále
překvapovali. Zlomyslnost? Jen když se mluví o lidech. To nemá nic společného s
Bohem. Ale s ďáblem údajně také ne.

Lilly mlaskla, jako
by seděla u velkého stolu v zahradě a jedla pěnové cukroví. Bolesti hlavy
ustupovaly. Zvenčí uslyšel ženský smích, znělo to jako Angela. Nějaké dítě
křičelo a smálo se. Slyšel křik nějakého mořského ptáka. Nálada na zemi i ve
vzduchu byla dobrá. Pohlédl na své náramkové hodinky. Slunce mělo zajít až za
několik hodin, nakrátko, jako když si někdo na hodinu lehne a potom vstane a
jde do práce. Takové dny, ba celý týden, měl za sebou. Proto teď spal. Kořalka
k tomu také přispěla. Spal, ležel v posteli v cizím domě a vedle něj spala jeho
dcera. Probudil se a snažil se vybavit si, co se mu zdálo. Zřejmě spal jen
několik minut. Nic se nezměnilo.

Vůbec poprvé se mu
zdála realita. Něco to musí znamenat, když se zdá skutečnost. To znamená, že
člověk neunikne. Sen už není místem, kam se dá uprchnout. Jsou lidé, kteří
nalézají útěchu i v nočních můrách. Takové potkával a měl je potkávat. Ty
myšlenky v něm nevyvolávaly dobré pocity. Na zahradě se opět kdosi rozesmál.

To byl dobrý pocit.
Dal jednu nohu na zem a opatrně vstal. Lilly se pohnula, ale neprobudila se.
Tanec ji unavil. A pěnové cukroví. Náhle dostal neskutečnou chuť na něco
sladkého, jeho krev si to žádala.

Vsoukal by do sebe
klidně i kilo pěnového cukroví. Talíř baklavy nebo toho, čemu se říká kunafa.
Otřesně sladké.

Co je to za místo?
Zatracená tma. To se nikde nemůžeme ukázat?

Nebo tam vzadu? Tam
přece nikdo není! Všichni jsou pryč a velký muž a jeho Bror někde sedí a
zpívají opilecké písničky. Opilecké písničky? Ano, ano, to je přece jedno, jak
se tomu říká.

Baví tě válet si
šunky? Válet si šunky, ha! To je vtipné. Asi tak vtipné jako flus.
 Přestávám mít trpělivost. Udělal jsem svou práci a chci za to dostat
zaplaceno. Jestli jsi schoval flus,  tak je teď musíš
najít. Chápu, ano, ano. Mohli by hledat u tebe doma, chápu. Co…

slyšels to? Tady
někdo je? Co to bylo?! Pták? Aha. Ano, slyším. Teď se ozval znovu. Něco tam
prasklo, ale to byl asi jenom les. Nebo nějaký slon nebo velbloud. Znám lidi,
co mají velbloudy. I ty máš nějakého? Co? Co? Nerozuměl jsem. Sakra, teď zase
něco prasklo.

Slyšels to? Tam
někdo je! Haló! Haló! Ne, musím se tam jít podívat.

Musím… někoho jsem
tam viděl… někdo tam je!

Haiders podpálil
elektrickým zapalovačem brikety.

„Časy, kdy se tomu
pomáhalo lihem, jsou pryč. Už žádné jedovaté výpary.“

„Nehledě na jedovaté
jídlo,“ řekla Aneta.

„Otázky budeme
klást později,“ řekl Haiders, který se díval, jak z briket stoupá kouř.

Seděli na židlích
na trávníku. Slunce bylo ještě pořád intenzivní, ale světlo se změnilo. Z domu
se ozývaly dětské hlasy. Dívky se staraly o Lilly, která se mezitím probudila.

„Až se Martin vrátí
do Švédská, musí sem přijet a poučit nás o grilování,“ řekl Haiders. „Povím mu
to.“ Ringmar se usmál.

Nikdo se neptal na
to, kdy byl Martin doma naposledy. O tom mluvit nechtěli. Winter hleděl na Ringmarův
profil. Před pěti nebo šesti lety došlo mezi Bertilem a jeho synem ke
konfliktu, který teď byl minulostí, ale Bertil na to nezapomněl, on ani nikdo
jiný v jeho rodině. Pak už Bertil nebyl takový jako dřív, pokud se dá použít
ten hloupý výraz.

„Jednou, když mu
bylo tak okolo dvaceti, griloval vánoční šunku,“ řekl Ringmar.

„Ne, opravdu?“
řekla Aneta.

„Ano, je to tak.
Den před Štědrým večerem postavil na verandu gril, přinesl brikety a pět kilo
těžkou šunku.“

„Stálo to za to?“
zeptal se Winter.

„Byla to ta
nejlepší vánoční šunka, jakou jsem kdy jedl,“ řekl Ringmar.

„Opravdu?“

„Skutečně. To ta
vůně kouře. Navíc byla pěkně šťavnatá.“

Ringmar vstal, šel
k Haldersovu novému grilu a prohlédl si ho.

Stoupal z něj dým a
bylo jasné, že brikety se brzy rozžhaví. Haiders ten gril použil vůbec poprvé.
Vypadal hrdě. Považoval se za mistra grilování a Martin Ringmar ho nemohl
překonat.

„Díky za tip,“ řekl
Haiders. „Na Silvestra budu grilovat hovězí kotlety.“

„Dobrá, Fredriku.“

„Já jsem skoro
vegetariánka,“ řekla Aneta.

„Já jsem
vegetarián, který jí maso.“ Haiders se usmál na Ringmara. „Zvu tě na
Silvestra.“ Zvedl hlavu a rozhlédl se kolem.

„Všechny vás zvu.“

Jako poděkování
zvedli sklenice s vínem, jenom Winter s whisky.

Zapálil si doutník
a jeho kouř se šířil ke grilu, jako by se chtěl spojit s dýmem z briket.

„Možná na Nový rok
budeme v Asii,“ řekl Ringmar.

 „Ano, ano, Kuala
Lumpur, Singapur, jen do toho, Bertile,“ řekl Haiders.

„Možná bude i v
Kuala Lumpuru grilovat vánoční šunku,“ řekla Aneta. „Zeptej se ho.“

„To udělám.“

„A teď jednohubky,“
řekl Haiders. „Děti je mají rády.“

Na grilu bylo více
druhů masa, ale hlavně skopové. To bylo dobré. Winter stál vedle Halderse a
popíjel whisky. Po chvíli začal polévat maso. Haiders usrkl whisky. Slunce
zmizelo za kopci, ale ještě stále bylo teplo a obloha byla fantasticky modrá,
byla to ta nejkrásnější modř, jakou je jen možné si představit.

„To je něco jako
klid před bouří,“ řekl Haiders.

„Na jakou bouři
myslíš?“

„Asi na tu samou,
co ty.“

„Na to, abychom o
tom mluvili, máme celé odpoledne, Fredriku.

Možná bychom se
toho měli držet.“

„Ano, máš pravdu.“

„Přestávka nám
prospěje. Je to až příliš intenzivní.“

„Tys o tom skutečně
přestal přemýšlet?“

„Ne.“

„Tak v čem je potom
rozdíl?“

„Rozdíl je v tom,
že to nemusíme poslouchat.“

„Pokud vím, tak
člověk slyší i své vlastní myšlenky. Uvnitř.

Někdy je dobré je
dostat ven.“

„A někdy ne.“

„A dnes je
slunovrat, kdy se nemluví o práci. To Birgittě a Angele nemůžeme udělat.“

Winter neodpověděl.
Postavil svou sklenici na stolek a vzal misku se šťávou. Voněla kořením a
česnekem a také čímsi sladkým. Už sladké nemohl. Pěnového cukroví však zbylo
dost. „A dětem,“ dodal Haiders.

Winter potřel
šťávou skopové. Haiders na gril položil dvě marinované skopové kotlety. Pohlédl
na Wintera.

„Je nějak moc ticho,“
řekl, „příliš ticho. Je příliš hezky. Proto nemám dobrý pocit.“
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Čekali na půlnoc.
Obloha byla ještě stále fantasticky modrá, jen trochu tmavší. Ta modrá barva má
jistě své jméno. Stromy obklopovaly zahradu jako velké tajuplné stíny. Všechno
bylo perfektní. Děti spaly uvnitř a Angela vypadala tak, že se k nim brzy
přidá. Winter přemýšlel, že by ji zvedl ze zahradní židle, na které nepohodlně
seděla, odnesl ji dovnitř a uložil do postele. Malé děti člověka unaví. Minulý
týden nesla hlavní tíhu Angela a v předchozím půlroce on. Věděl, jaké to je.
Člověk usne až před půlnocí; a to si ještě musí dát několik sklenic vína.

Haiders se rozhlédl
po svazích. Tam dole bylo centrum města.

Pouliční osvětlení
nesmyslně blikalo, kolem stadionu Ullevi projelo několik aut.

„Lidé jinde si
možná ani nedokážou představit, jak může být na Severu hezky,“ řekl.

„Máme všechno, že?“
řekl Winter.

„To opravdu máme.“

„Ani nevíme, jak se
máme dobře.“ Winter vytáhl z náprsní kapsy krabičku s doutníky.

„To v každém
případě,“ řekla Aneta.

„Je tu ještě nějaké
víno.“ Haiders se natáhl po láhvi na stole.

„Noc je ještě
mladá.“

„Kdy zestárne?“
zeptala se Aneta. „Kde je hranice mezi stářím a středním věkem?“

„To myslíš vážně?“

„No jasně. V
Burkině Faso takový výraz není, jako že noc je ještě mladá. Tam se setmí každý
večer ve stejnou dobu a noc je po celý rok stejně dlouhá. Dvanáct hodin světlo,
dvanáct hodin tma.“

„Jako v Kuala
Lumpuru,“ řekl Haiders, „nebo co myslíš, Berthe?“ Odpovědi se nedočkal.
„Berthe?“

Z lehátka, na
kterém se Ringmar uvelebil, se ozvalo mumlání.

„Nejdřív se musí
probudit,“ řekla Birgitta s úsměvem.

„To už zase spí?
Čeká nás přece velké dobrodružství.“

To by Fredrik neměl
říkat, pomyslel si Winter a v následujícím okamžiku zazvonil jeho mobil, který
měl v náprsní kapse vedle krabičky doutníků.

Všichni sebou
trhli. Kdo by to mohl být?

Byla to
pohotovostní služba kriminální policie. Někdo volal na tísňovou linku. Ústředna
kriminální policie vyslala jeden vůz, který podal zprávu pohotovostní službě.
Mezitím tam již vyrazili dva muži z technického oddělení.

„V Bergsjönu našli
mrtvolu,“ řekl komisař Johan Västerlid.

„Kde?“

Västerlid mu popsal
místo nálezu.

„Lidé z technického
oddělení tam za chvíli musejí být,“ řekl.

„Muž nebo žena?“

„To nevím.“

„Zavolej mi, až
budete vědět víc.“ Winter ukončil hovor.

„Mrtvola v
Bergsjönu,“ řekl.

„To už jsem
pochopil,“ řekl Haiders. „Kdo ví, kdo to je.“

„Možná Brorův
zdroj,“ řekl Winter.

„Už o tom Bror ví?“
zeptal se Ringmar, který se již mezitím probral.

„Ještě ne, pokud
vím.“

„Co bude teď?“
zeptala se Angela.

„Čekám na telefonát
z technického oddělení,“ řekl Winter.

Volal Lars
Östensson, jeden z veteránů technického oddělení. „Je to poměrně mladý muž,“
řekl.

„Ano?“ zeptal se
Winter.

„Vypadá to jako
bodné nebo řezné rány.“

„Už znáte jeho totožnost?“

„Ne.“

„Kde přesně to je?
Tam, kde jsme našli to auto?“

„Ne, trochu
severněji.“

„Už jsi to řekl
Öbergovi?“

„Ano, je na cestě.“

„Popiš mi, jak oběť
vypadá,“ řekl Winter. Vyslechl si to, poděkoval, ukončil hovor a okamžitě
vyťukal další číslo.

Po několika
vyzváněních se ozval Bror Malmer.

Winter mu popsal
oběť.

„Sakra, to by mohl
být on,“ řekl Bror. „Jedu tam.“

„I já,“ řekl
Winter. „Přijedeme.“

„Jsi střízlivý?“

„Proč se ptáš?“

„Je slunovrat.“

„Teď už ne,“
odpověděl Winter a pohlédl na své hodinky.

Potřebovali vůz,
ale Winter věděl, že o slunovratu policejní auto tak rychle neseženou.

„Zavolám Larsovi,“
řekl. „Ten nepije.“

Lars Bergenhem,
jeho žena Martina a dcera Ada byli také pozvaní k Haldersovi, ale Ada dva dny
předtím dostala neštovice a nedokázali najít nikoho na hlídání. Ada byla tak
trochu ufňukaná.

O dvacet minut
později Bergenhem dorazil. Haiders, Ringmar a Winter nasedli do auta. Když
čekali, uvařili si silnou kávu. Nikdo z nich nebyl opilý, ale ani úplně
střízlivý. Ringmar z nich byl nejunavenější.

Po cestě na sever
si Winter několikrát zdříml. Nebyl unavený, ještě stále měl dost sil. Mrtvý
muž. Kdo? Až ho spatří, budou na tom stejně jako předtím. Winterovi přeběhl
mráz po zádech. Další noc ve službě. S kým se setkáme? Jak se přiblížíme k rozluštění
hádanky?

Nebo tato noc
řešení naopak oddálí? Něco podobného už zažil.

Případy, kdy se
zdálo, že se blíží řešení, ale byla to jen iluze a vše se ještě víc
zkomplikovalo. Hranice se posunovaly.

„Kde jsme teď?“
zeptal se náhle Ringmar.

Winter hleděl ven.
Objevila se podlouhlá tovární hala.

„Gamlestaden,“ řekl
poněkud udiveně Bergenhem.

„Jeď přes
Kortedalu,“ řekl Ringmar, přičemž protahoval samohlásky.

„Právě tam mířím,“
řekl Bergenhem.

Odbočili na
křižovatku, která bez aut působila podivně opuštěně.

Bylo tam několik
tmavých domů, ale převažoval les. Mohlo to být kdekoli ve Švédsku, ale nikde
jinde.

Potkali jedno auto,
které nesvítilo.

 „Idiot.“ Haldersův
hlas zněl rozmrzele. „Zatracený idiot.“

Ostatní mlčeli.

„Proč se do toho
pleteme?“ zeptal se Haiders. „Třeba to s našimi případy nemá vůbec nic
společného.“

Nikdo neodpověděl.

„Proč by to měla
být zrovna naše mrtvola?“

Ano, proč? Mohl to
být kdokoli. Mohlo to souviset s nějakými jinými tragédiemi. Winter hleděl před
sebe. Bergenhem jel klidně a rychle. Věděli, že brzy budou u cíle.

„Mám takový pocit,
že to souvisí s těmi vraždami,“ řekl Ringmar.

„Ten pocit máme
všichni, protože jinak bychom tam nejeli.“

„Jak daleko se tam
musí jít pěšky?“ zeptal se Haiders.

„Několik set
metrů,“ řekl Winter. „Toto je zkratka.“

„Jak to myslíš?“

„Vede tam ještě
jedna stezka z druhé strany, z Rymdtorgetu. Ale autem je to blíž tudy.“

„Jak to všechno
víš?“

„Už jsem tu párkrát
byl, ale to už je dlouho…,“ řekl Winter.

Kdysi dávno si ten
les prošel. Zapletl se do rvačky na tržišti.

Tehdy byl úplně
střízlivý. Dnes v noci si musíme novináře držet od těla, pomyslel si, ačkoli
pro nás platí polehčující okolnosti. Bertil se musí držet zpátky. Asi pil
trochu víc. Možná může spát v autě. Lars na něho může dát pozor, dokud se
nevrátíme.

„Tady je to,“ řekl
Lars. Viděli modré světlo. To agresivní světlo působilo přízračné, ale sen to
nebyl. Winter musel pomyslet na svůj sen, který nezkreslil skutečnost, ale
pouze ji reprodukoval. Sen o slunovratu.

Policisté, kteří na
místo nálezu dorazili jako první, natáhli pásky v dostatečné vzdálenosti. Za
nimi Winter viděl Öberga, který tam stál ještě s někým, koho nepoznal. Öberg
vzhlédl a zamával.

Mrtvý v lese byl
téměř ještě mladík. Zela v něm děsivá rána a s udiveným výrazem hleděl k nebi.
Nebyl odtud.

„Víme, kdo to je?“
zeptal se Haiders.

Öberg zavrtěl
hlavou.

 „Neměl u sebe
žádné papíry,“ řekl. „Vůbec nic, dokonce ani peněženku.“

„Každopádně to není
Husajn Husajn,“ řekl Ringmar. „Ten podle popisu vypadá jinak.“

„Tento je mnohem
mladší,“ řekl Winter.

„Přesto vypadá jako
Arab,“ řekl Haiders.

Öberg na něho
pohlédl, jako by se Haiders vyjádřil rasisticky nebo pohrdavě, například jako
‚zatracený Stockholmák‘ nebo ‚hajzl ze Skånek „Zdá se, že ano,“ odvětil
Öberg. „Až přijede soudní lékařka, budeme vědět víc.“

Bylo tam světlo
jako ve dne, takže nepotřebovali moc reflektorů.

Öberg a jeho lidé
pročesávali okolí. V mechu našli stopy, ale bylo jich příliš mnoho. Nebylo to
neznámé místo. Winter celou dobu slyšel vzdálené hlasy. Zatímco tam byli, les
se postupně probouzel k životu a ptáci začali zpívat. Znělo to jako v džungli.

„Kdo vraždu
ohlásil?“ zeptal se Haiders.

„Jeden orientační
běžec,“ řekl Winter, který se již informoval na ústředně kriminální policie.

„Cože?“

„Jeden mladý muž,
který dnes v noci běhal. Čelovou lampu asi nepotřeboval.“

„Orientační běh o
slunovratu, to je fakt perverzní,“ řekl Haiders.

„Běžel domů a
zavolal nám odtud. Poprosil jsem ho, aby na mě počkal. Promluvím s ním
později.“

„A kdo je tohle?“
Haiders pohlédl na to tělo. Výraz ve tváři mrtvého byl ještě stále udivený,
bodejť by také ne. Nikdo nevěděl, jak se tvářili tři mrtví v obchodě v okamžiku
své smrti, vrazi nechtěli, aby to někdo věděl. Možná se Jimmy, Chiva a Said
ničemu nedivili…

„Znám někoho, kdo
to možná ví,“ řekl Winter. Z lesa se několikrát ozvalo zapraskání, jako by k
nim někdo šel. „Myslím, že už jde.“

Bror moc času
nepotřeboval. Policista s tajnými kontakty zamumlal cosi nesrozumitelného.
Slabě z něj táhl alkohol – a nejenom z něj.

„Ten zatracený a
pitomý sráč,“ řekl Bror bez úcty k mrtvému.

„Varoval jsem ho.“
Otočil se k Winterovi. „Opravdu jsem ho varoval.“

„Před čím? A kdo to
je?“

„Jmenuje se Hamá.
Hamá Alí Mohamed.“

„To je Marko?“

Bror mlčky přikývl.

„Kdo to vlastně
je?“

„Malá ryba.
Krádeže, drogy v malém měřítku. Kuplířství.

Povaleč nebo
nezaměstnaný, jak se dnes říká.“

„Kuplíř?“

„Aspoň si to o sobě
myslel. Nejspíš se jenom motal na okraji.

Snažil se dostat
dál, ale asi se mu to příliš nepodařilo. Každopádně něco věděl.“

„A to ti potom
řekl?“

Bror si prohlížel
užaslou tvář Hamá Alího. Zdálo se, jako by nad něčím přemýšlel.

„On ti něco
prozradil?“ zeptal se Haiders.

„Ano,“ odvětil
Bror, aniž by odvrátil svůj pohled od tváře mrtvého. „Ale to už teď nehraje
roli, ne?“

„Před čím jsi ho
varoval?“ zeptal se Winter.

„Radil jsem mu, aby
si nehrál s ohněm, jak se říká.“

„S ohněm?“ Winter
měl na chvíli před očima hořící mýtinu. „To jim jde o to? Snaží se informátoři
dostat k ohni tak blízko, jak je to jen možné?“

Bror neodpověděl.

„Brore?“

„Zapletl se i do
obchodu se zbraněmi. Asi to byl poslíček, prostředník, nevím to přesně. To
musíme teprve zjistit. Řekl jsem mu, že od toho má dát ruce pryč.“

„Děvky ano, ale
pistole ne?“ řekl Haiders.

 „Máme jiné zdroje,
které mají lepší přehled o obchodu se zbraněmi než tento ubožák.“ Bror kývl na
mrtvého. Hamá se dostal jen na okraj, ačkoli se teď na nějakou dobu stal
centrem pozornosti.

„Jejich informace
každopádně oceníme,“ řekl Haiders.

Bror sebou trhl.
„Cože?“

„Ještě stále
hledáme brokovnice a rádi bychom věděli, jak se ti grázlové dostali z Jimmyho
obchodu.“

„Ty nevěříš, že
jsem dělal, co jsem mohl? Že my všichni děláme, co můžeme?“

Haiders
neodpověděl.

Bror jako by chtěl
něco dodat, ale odmlčel se.

„Jakým způsobem se
Hamá zapletl do našeho případu?“ zeptal se Winter.

„Jeho vražda má nějaký
důvod,“ odvětil Bror. „Často k tomu není třeba moc, ale vždycky je třeba nějaký
malý důvod.“

„Moc toho věděl?“

„Ano.“

„O zbraních?“

„To nevím, Wintere.
Musím se toho znovu ujmout, pokud jsem s tím vůbec někdy přestal.“

„Znal Hamá někoho
ze zavražděných?“

„Pokud vím, tak ne.
Ale to teď musíme zjistit, musíme se poptat u pozůstalých.“

„Kde bydlel?“

„V
Gårdstenu.“

„V západním nebo
východním?“

„Východně od
západního, jestli máš na mysli tohle. Salviagatan, ne, Muskotgatãn. Znáš
to tam?“

„Ano, ale ne tu část.
Spíš se vyznám ve Skořicové čtvrti.“

„Je to tam dost
exotické. Když to sídliště zhruba před čtyřiceti lety stavěli, asi věděli, co
jednou přijde.“

„Co tu dělal?“
Winter opsal rukou kruh. „Zrovna tady.“

„Asi tu měl s někým
schůzku.“

„Byl v Bergsjönu
často?“

Bror pokrčil
rameny. „Byl příliš často všude.“

„Znal Husajna
Husajna?“ zeptal se Winter. Bylo teplo a dusno.

 „Možné je
všechno,“ řekl Bror.

Öberg se skláněl k
zemi. „Tady došlo k té vraždě.“ Po těchto slovech vzhlédl. „Je tu příliš mnoho
krve na to, aby se to mohlo odehrát jinde.“

„Hm.“

„Vložil do té rány
velkou sílu.“

„I tak,“ řekl
Winter. „Alí Hamá byl mladý, ale už to nebyl žádný chlapec. Přece jen se mohl
bránit. Ale nikde nevidím žádné škrábance…“

„To je fakt.“

„Jak je možné, že
ho vrah tak snadno přemohl?“

„Možná byl k
pachateli otočený zády,“ řekl Öberg. „Zranění bylo zřejmě způsobeno zezadu.“

Winter mlčel.

Na Hamá Alího už
čekal pohřební vůz. Na otázku, co se stalo, možná odpoví stopy na jeho těle,
možná ale ne. Byla tam cítit hlína, nebo to byla krev? Pach železa.

„V posledních
čtyřiadvaceti hodinách tudy prošla spousta lidí,“

řekl Öberg.

„Pak nebude snadné
najít nějaké stopy,“ řekl Winter.

„Ne… Možná ani vrah
nebyl sám, a proto byl mladík překvapen.

Možná byli dva nebo
tři.“

„I to mě už napadlo,“
řekl Winter. „Ale rána je jen jedna.“

„Ten druhý možná
odvedl jeho pozornost,“ řekl Öberg. „Možná byli překvapeni oba.“

„Tak překvapený, že
by neudeřil, vrah nebyl.“

„Ovšem,“ řekl
Winter.

„Byli důkladní.“

„Nalákali Hamá
Alího do lesa, aby ho zabili.“

„To říkáš ty,
Eriku.“

„Musel vrahovi
důvěřovat.“

„Možná neměl jinou
možnost. Byl zoufalý.“

„Proč, Torstene?“

 „Možná kvůli
penězům, já nevím. To se svými spolupracovníky musíš zjistit ty. Máte přece tu
svou metodu, ty aBertil, ne? Jednou jsem vás poslouchal. Brainstorming.“

Bertil však v té
chvíli žádného stormingu nebyl schopen. Jeho tvář byla
bledá. Jednou prohlásil, že už je na všechno tohle příliš starý, ale Winter
nevěděl, co přesně má na mysli. Vzdálil se od místa nálezu a Öberg šel s ním.

„Proč tady?“ Winter
se zastavil a rozhlédl se. „Je to sice stranou od pěšiny, ale i tak je to tady
dost frekventované.“

„Možná to nechtěli
udělat na odlehlém místě,“ řekl Öberg.

„Jak to myslíš?“

„Nechtěli, aby se
to stalo na odlehlém místě. Třeba chtěli, aby se o tom vědělo.“

Winter mlčel.

„Někdo nám chce
něco sdělit,“ řekl Öberg.

„Nebo někomu
jinému,“ řekl Winter. „Ten signál byl určen jiné osobě.“

Právě přijela
soudní lékařka a pustila se do práce. Byla to žena, kterou Winter ještě nikdy
neviděl. Vypadala dost mladě. Vstala a přišla k nim.

„Vím, že je to
obtížné, ale můžete už teď přibližně určit čas vraždy?“ zeptal se Winter.

„Ne,“ odvětila,
„bohužel…“

„Leží tu už déle
než čtyřiadvacet hodin? Je mrtvý déle než čtyřiadvacet hodin?“

Pohlédla na tělo,
které vypadalo tak, jako by si jen chtělo odpočinout v mechu.

„Myslím,“ řekla
váhavě, „že to nebude déle než dvacet čtyři hodin. Ale na to, abych to mohla
říct přesně, samozřejmě potřebuji tělo podrobně prohlédnout.“
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Winter volal z
Bergsjönu. Angela a děvčata odjely domů taxíkem.

Bergenhem ho
vysadil na Vasaplatsen. Všichni spali, když přišel domů. Angela cosi zamumlala
a on jí tiše pozdravil. Pak položil hlavu na polštář.

Bylo to jako volný
pád. Padal ve snu, který se mu zdál. Vstal, oblékl si kraťasy a opatrně prošel ložnicí.
Zavřel za sebou, v kuchyni si napustil studenou vodu do sklenice a napil se.

V obývacím pokoji
otevřel dveře na balkon a vyšel na něj. Měl pocit, jako by stál v malém patiu v
domě, který si pronajali v Marbelle, několik set metrů severně od tržnice s
pomeranči. Tam také často stával v noci, aby mohl nechat myšlenky volně
plynout. V

jistých kruzích se
tomu na jihu říkalo „život“. Není to snadné a většina lidí před tím prchá, ale
já nejsem z těch, co před vším utečou, říkal si.

Ke konci toho
půlroku už mu luštění hádanek začalo chybět.

Život byl sice sám
o sobě mystérium, ale on byl zvyklý na částečná mystéria, která stvořili lidé,
často se zbraní v ruce, a právě tyto scény začal postrádat. Ještě nebyl
připravený podsvětí opustit. Byl jako boxer těžké váhy, který se vrátil do
ringu, aby znovu dostal do nosu.

A aby někomu do
nosu dal. Aby promyslel další krok. Někdy k jeho práci patřilo to, že se musel
stát součástí svého nepřítele, že musel sejít do jeho hlubin, stát se jejich
součástí, aby je potom opustil dřív, než bude pozdě. Proto loni podsvětí
opustil, protože se bál, že už je pozdě. Jenže nikdy není pozdě. To je pěkné
přísloví, které potěší.

Nikdy není pozdě,
dokud člověk není mrtvý a pak to možná zase začne od začátku. Je to útěcha pro
miliony lidí. V příštím životě bude všechno lepší. Mnozí se toho snaží
dosáhnout už v tomto životě.

Vzdají se všeho,
začnou zase od nuly. Začnou od začátku na severních předměstích Göteborgu.
Nejedná se o většinu, mám co do činění s menšinou, říkal si. Menšina je mojí
hádankou. Musím ji rozluštit, vlastně spíš rozšifrovat, pokud se to tak dá
říct.

Dole jelo auto
směrem na sever. Byla to jediná známka života, pokud je tedy auto známkou
života. Viděl, jak slunce stoupá nad domy Angeredu. Vypadalo to, jako by
vycházelo nad horami severně od Angeredu, nad Rannebergenem. Said a Šahnáz
Rezáíovi, Íránci z okolí Tabrízu. Said utekl před vojnou, nechtěl zemřít v
osmnácti.

Všem, kdo museli do
války proti Iráku, bylo jasné, že zemřou.

Winter nevěděl, zda
se tak vyjádřil i Said, ale slyšel to od druhých.

Nevěděl, zda Said
skutečně uprchl, nevěděl, jak opustil zemi a proč přijel do Švédská. Nějakou
dobu čistil okna a dělal všechno možné.

Často ale vůbec
nepracoval, protože pro lidi jako Said nebyla žádná práce. Před několika lety Winter
četl o výzkumu jedné vysoké školy nebo nějaké jiné instituce, ze kterého
vyplývalo, že nejobtížněji se přizpůsobují novému prostředí mladí muži z Íránu.
Žádný nájemník je nechce za sousedy, obecní bytová družstva je také nechtějí.
Žádný takzvaný seriózní zaměstnavatel nechce mladé Íránce a staré také ne.

Arabové to také
nikdy neměli snadné, ale z nějakého důvodu to nejhorší měli Íránci. Možná
proto, že tenkrát prchali ve velkém.

Utíkali před
válkou. Winter přesně nevěděl, kolik jich bylo, věděl však, že Said Rezáí se
dostal do konfliktu se zákonem, aniž by šel ovšem do vězení, a že si za
manželku vzal krajanku, která už ve Švédsku žila. Vlastně bylo obvyklé, že se
mužům podařilo dostat svou manželku z Íránu, pokud to šlo, ale Šahnáz již žila
u svých rodičů ve Švédsku. Ti se později vrátili do Íránu, možná ze stesku po
domově – stejně jako kdysi Anetini rodiče.

Dcera íránských
rodičů byla zavražděna v bytě, který byl v družstevním vlastnictví. Tam pak žil
i Said, možná proto, že už nebyl osamělý mladý muž, že už nebyl mladý, ale
pouze Íránec.

Šahnáz byla žena v
domácnosti, děti neměli. Proč jí ale podřízli hrdlo? Co provedla? Věděla toho
příliš? Kdo ji do toho zapletl?

Said? Někdo jiný?

Dole projelo auto.
Brzy se město začne pomalu probouzet.

Slunovrat je
nejklidnější den, společně s Božím hodem, Novým rokem a dnem bez aut. Pokud se
Said zapletl do nějakého zločinu, platilo to i pro jeho ženu? Nešlo jenom o
riziko, že by něco mohla prozradit? Byla její smrt součástí nějaké msty?

„Ty už nechceš jít
do postele, Fredriku?“

Angela mu položila
ruku na nahé rameno. Neměl košili a seděl na balkoně na židli.

„Tobě není zima?“
zeptala se. „Připadá mi, že je chladno.“

„O tom jsem vůbec
nepřemýšlel.“

„A o čem jsi
přemýšlel?“

„Nevím… O všem a o
ničem.“

 „To není dobře,
měl bys spát.“

„Možná bych neměl
spát.“

„Ale spánek je
důležitý, miláčku.“

„Nemůžu spát. Možná
příští týden. Nebo přespříští. Možná za měsíc.“

„Až vyřešíte ten
případ?“

„Pokud se to tak dá
net.“

„Jak by se to mělo
říct jinak?“

„To nevím.“

„Děláte, co se dá.
Celé osazenstvo je v akci o slunovratu.“

„Hm.“

„Bylo rozumné tahat
tam Bertila? Byl unavený…“

„Chtěl být u toho.
Měl jsem mu snad zakázat, aby šel s námi?“

„To ne.“

„Uznávám, možná to
byla chyba. Každopádně nenapáchal žádné škody.“

„A nakolik jste pomohli
vy, ty a Fredrik?“

„Řekl bych, že
prakticky vůbec ne.“ Vstal. „Ale je dobře, že jsem tam jel. Hned mi bylo jasné,
kdo to byl. To nám může pomoct dál.

Možná už zítra,
vlastně dneska.“

Neodpověděla. Tu
větu už slyšela mnohokrát. Všechno může pomoct, to říkal i u výslechů. Vtloukal
si to do hlavy. Jenom fantazie klade hranice, které ve skutečnosti neexistují.
Nikdo neví, kde probíhají, a kdo je narýsoval.

„Pojď, lehneme si,
Eriku. Lilly se brzy probudí.“

Vstal, protože mu
někdo seděl na břiše a říkal něco, čemu nerozuměl.

„Teď se o malou
starejte vy, já musím spát.“

Elsa si Lilly vzala
od rodičů. Lilly ho škrábala na hrudi.

Angela spala dál.

Zvedl Lilly do
vzduchu. Smála se. Angela se převalila.

Vařil. Kaše voněla.
Měl v hlavě tupý pocit, ale nebolela ho.

Neměl suchý jazyk.
Tři kořalky a dvě malé whisky, jedno pivo a jediná sklenice vína za celý
slunovrat. I dnes svítí slunce, aniž by napáchalo škody. Sním s Lilly ovesnou
kaši a pak s ní budu vzpomínat na včerejší odpoledne, říkal si. Angela vstane,
vystřídá mě a bude číst Lilly pohádky. A pak, až slunce vystoupá výš, si ještě
chvíli pospím a potom pojedu na sever.

„Co budeme dělat,
až půjdeme za keř?!“ zvolala Lilly.

Měla téměř
dokonalou výslovnost. Přes noc vyrostla. Podejte dámě doutník…

Bahar, sestra Hamá
Alího Mohameda, hleděla na Wintera očima, v nichž se zračily pochybnosti
ohledně toho, co jí řekl. To nemohl být její Hamá. Prsty bubnovala po stole, u
kterého seděli, pohybovala jimi sem a tam. Na stole stál telefon a vedle něj
telefonní seznam.

Bylo to, jako by si
jej chtěla přitáhnout, najít všechny Alí Mohamedy a ukázat je Winterovi:
Podívejte, kolik jich je!

„To nechápu,“
řekla. „To není on.“

Winter udělal rukou
pohyb, který znamenal, že i to jim pomůže, protože pak by hledali nějaké jiné
jméno nebo jinou osobu se stejným jménem.

V rodině byla ještě
matka Amina. Seděla s nepřítomným pohledem na pohovce vedle Bahar, jako by jí
do toho rozhovoru nic nebylo. Onen muž sice vešel do jejich bytu, ale neměl
proniknout do jejich života.

A byla tam ještě jedna
osoba, Mozaffar Kerim, tlumočník, který Winterovy otázky překládal do
kurdštiny. U Bahar to nebylo nutné, ta hovořila švédsky jako Nasrín Azízová.
Byla také v přibližně stejném věku, ale matka podle všeho neuměla jediné slovo.

„Půjde to rychle,“
řekl Winter. „Brzy se vrátíme.“

Vrátili se brzy.
Bahar se s Winterem a Mozaffarem nechtěla bavit v té samé místnosti. Později se
Winter zeptal Nasrín, zda zná Bahar.

Řekla, že ne a že
Bahar kurdsky znamená jaro.

Winter a Bahar
spolu hovořili v autě.

Ne, neznala jedinou
z osob, jejichž jména jí sdělil. Věděla, že Hamá se angažoval v ne tak úplně
čistých kšeftech, jak tomu říkala, ale nevěděla, o co šlo, a ani to nechtěla
vědět. Pokoušela se mu promluvit do duše, ale ignoroval to. Nikde neměl stání.
Ustavičně byl ve městě nebo někde jinde. Říkal, že všechny zná, ale ona mu
nevěřila. Co to bylo za nečisté kšefty? To nevěděla. Zbraně?

Nevěděla. Drogy?
Nevěděla. Prostituce? Ne! Winter se zeptal ještě jednou. Nic nevěděla, ani
jednou se mu nepodívala do očí. Hleděla ven, na sídliště, kde bydlela, kudy
dvakrát projeli, po cestě k pitevně a zpátky. Musela strávit děsivý smutek. Pro
Aminu, starší ženu, která čekala na definitivní zprávu, to byl stejný smutek.
Nebo jiný, ale stejně hrozný.

Seděli v prostém
obývacím pokoji. Na stole stály sklenice s čajem, sladké keksy, oříšky a sezam,
pane na nebi, ta pohostinnost i vůči tomu, kdo přináší špatné zprávy. Winter se
neptal na otce, věděl, že ten muž zmizel ve staré vlasti. S tím už se rodina
dávno smířila.

Byl to známý
příběh. I jejich další osud byl nejistý. Očividně se chystali na cestu do
Německa, kam přijeli předtím, propašovali je tam v dobytčím vagonu. Němci
dobytčí vagony umějí využít. Nech toho. Wintere, vždyť máš za ženu Němku,
napomenul se v duchu. To je odpovědná osoba na imigračním úřadě pošle v
dobytčím vagonu zase zpátky? Proč vlastně? K čertu s byrokraty, kterým chybí
empatie a fantazie. Možná potom lidé na tomto sídlišti budou slavit s dortem a
šampaňským, tak jako budou slavit švédští imigrační úředníci, že se jim povedl
odsun další rodiny. Ne, to je nedůstojné, bez ohledu na to, kdo to dělá. A toto
jsou důstojní lidé. Amina kývla na sklenku s čajem. Napil se a zase sklenici
postavil na stůl. Můžeme jít. Neví nic o tom, co se děje za oknem. Na druhé straně
ulice jsou domy. Působí obrovsky. Nechci těm lidem, co tu bydlí, brát jejich
důstojnost, je to jejich domov. Tady vedou své životy, přesně jako Amina nebo
paní Ediba Azízová v Hammarkullenu. Žijí tu, dokud to mají dovoleno, a z bytu
vycházejí jen zřídka.
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Na něco jsem
zapomněla. Když jsme překročili hranici, první hranici, můj bratr se pro něco
vrátil. Nevím, co to bylo. Nikdy o tom nemluvil. Nejdřív jsme si ani nevšimli,
že je pryč, uvědomili jsme si to teprve tehdy, když se vrátil. Má matka se
zlobila, ještě pořád měla sílu se zlobit. Sestra nic neříkala, ta nikdy nic
neříkala.

Bratr toho moc
nenamluvil, tehdy ani později. Snažili jsme se jako rodina držet pohromadě.
Bylo to, jako by nás tahali ze všech stran, jako by se nás současně snažili
dostat do různých směrů.

Jednou jsem četla,
jak se kdysi popravovalo. Možná to bylo ve Francii nebo i ve Švédsku.
Odsouzenci přivázali ruce a nohy ke koním, které pak pobídli, aby běželi
různými směry. Takže to odsouzence roztrhlo. Nevím, kde jsem to četla. Možná v
nějaké knížce z knihovny. Nebo v hororu. Existuje něco takového? Ano, horory,
příběhy hrůzy. Jeden jsem předčítala své sestře, ale dostala takový strach, že
už nechtěla poslouchat. To bylo, když jsme sem přijeli. Když jsme si mysleli,
že už nemusíme mít strach, strach z toho, že nás někdo odhalí a vyhodí, ven
nebo do vagonu…

Kde jsme byli? Kde
jsme bydleli?

Tady v této čtvrti,
jenom v jiném bytě. Tehdy tu ještě bylo víc zeleně. Chodila jsem do školy
lesem. Měla jsem pocit, jako bych byla daleko od všeho. Daleko od všeho.

A potom… potom jsem
chtěla být daleko od všeho.

Když jsme jezdili v
těch hrozných autech.

Ten pach.

Ti chlapi.

Nechtěla jsem vidět
jejich tváře. Už jsem je nechtěla vidět.

Snažila jsem se jim
nedívat do tváře. Zavřela jsem oči, ale mnohokrát mě zbili a pak jsem se na ně
musela dívat.

Ty tváře.

Tvá…

Rozplakala jsem se.

Nechtěla jsem o tom
mluvit. Vykládala jsem přece o tom lese, kudy jsem chodila, když jsem byla
malá. Tehdy jsem byla tak malá, přitom to ani není tak dávno. Pak jsem chtěla
už jenom zemřít. Jeli jsme tak daleko, abych nemusela zemřít, a potom jsme
přijeli sem a já si přála smrt. Tu si přeju i teď. Chápete?
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Winter přivezl
Mozaffara Kerima domů, do Gårdstenu. Nebylo to daleko, několik zatáček v
horách a roklinách a byli na Kanelgatanu.

Tam bylo ještě
větší ticho a všechno tam bylo přehlednější než na sesterském předměstí na
východě. Domy zde byly nižší, ulice užší, celé to působilo jako maloměsto,
které si žije svým životem. Byl tam obchod s potravinami, zámečnictví, salon La
Nouvelle a prázdná výloha kavárny Limonell.

A pizzerie
Souverän. Opět seděli u toho samého stolu. Ta samá žena jim přinesla kávu.
Přikývla. Winter tam teď byl stálý host.

Možná to byl
dokonce ten samý šálek. S Kerimem byli jediní hosté.

„Teď už nemusíte
moc tlumočit,“ řekl Winter. „Ta ubohá žena skoro pořád mlčí.“

„To se stává,
dokonce poměrně často.“

„Vy ty lidi znáte?“

„Ne.“

„Seznámil jste se s
nimi prostřednictvím nějaké kurdské organizace?“

„Ne, ale je možné,
že jsou nějak organizovaní.“

„Nejsou nikde organizovaní,
pokud víme,“ řekl Winter. „Nikde.“

„Aha.“

Kerim lehce pokrčil
rameny. Každý se může organizovat, jak chce. Žijeme ve svobodné zemi.

„Spolupracoval jste
někdy s místními policisty?“

„Proč se ptáte?“

„To je má otázka
tak scestná?“

„Ne. Několikrát
jsem tlumočil pro místní policii.“

„Volají do
agentury?“

„Ano, asi to tak
je, přesně to nevím. To se musíte zeptat jich, jestli chcete vědět, jak to
přesně funguje. Já dostanu informaci a pak jedu na dotyčnou adresu.“

Winter přikývl.
Viděl jednu dámu, která kráčela se psem po náměstí. Pes močil u stromu na
parkovišti. Sluneční paprsky pronikaly skrze listí. Ve vzduchu se vznášel
prach. Žlutý, zlatý prach.

To jen zesílilo
Winterův pocit, že jsou v nějaké dávno minulé době.

Léto u něj vždy
vyvolávalo takové pocity. Něco jako tesknotu.

Možná je to etnicky
podmíněné. Švédské. Krátké nordické léto neposkytuje dost času na to, aby si
jej člověk opravdu užil, a volná hra myšlenek je tak zablokována přemítáním o
jeho směšné krátkém trvání. Léto přišlo, když přijel. Jak prožívá švédské léto
Mozaffar Kerim? A Nasrín? Sirva, Azad a Ediba. Alan, Šiřin a Bahar? Její jméno
znamená jaro. Jaké je jaro na Blízkém východě? Možná je při tomto vyšetřování
důležité přemýšlet i o tom. Být otevřený ke všemu, opravdu otevřený. Nepoddávat
se tendenci posuzovat cizí kultury podle své vlastní. Nepodléhat takzvanému
etnocentrizmu.

„Co si myslíte o
švédském létu?“ zeptal se.

Mozaffar Kerim se
trpce usmál.

„Je příliš krátké.“

„Už jste se někdy
zúčastnil výslechu podezřelé osoby na policii?“

„Kde?“

„Kdekoli.“

„Ne, ne tak docela…
Párkrát jsem byl při tom, když chytili nějakého mladíka nebo nějakou partu, ale
to vlastně ani tlumočníka nepotřebovali.“

„Ti mladí umějí
švédsky?“

„Když chtějí, tak
ano.“

„Jejich řeč zní
často tak nějak hybridně,“ řekl Winter.

„Je to směs
poskládaná ze všeho možného,“ řekl Kerim a významně se usmál.

„Byl jste někdy na
policejním ředitelství na Skånegatanu?“

„Ne.“

„Ještě nikdy?“

„Ne. Můžete si to
přece zjistit. Sám tam pracujete.“

„Věřím vám,“ řekl
Winter. „Bylo by hloupé v takové věci lhát.“

„Proč říkáte lhát?
Proč používáte to slovo?“

„Víte něco o
prostituci v této čtvrti?“

To byla překvapivá
otázka. Kerim sebou trhl. Možná si to ale Winter jenom namlouval. Kerim
každopádně nebyl připravený, ale to nemuselo nic znamenat.

 „Ano, už jsem o ní
slyšel. Ale ta je přece rozšířená v celém městě.

Víc nevím.“

Winter přikývl.

„Proč se ptáte?“

„Nebo dokonce
obchod s lidmi?“ dodal Winter. „Mladé dívky propašované do země, které jsou zde
donuceny prosti tuovat.“

„O tom jsem nikdy
neslyšel.“

Winter opět
přikývl.

„Proč se mě ptáte?“

„Ptáme se přece
všech.“

„A existuje něco
takového?“

„Ano, prostituce
zde každopádně existuje. Ale chybějí nám důkazy. Prokázat něco takového je
velmi obtížné. Policie na tom pracuje, ale ještě jsme nechytili ani jediného
pasáka.“

„Pak ten jev možná
ani neexistuje.“

„Ale existuje. V
různých variantách. Jenom se nemůžeme dostat k těm správným lidem.“

Kerim vyhlédl z
okna. Winter také. Dáma se psem zmizela.

Nebylo tam vidět
nic živého, až na trávu a stromy, které vypadaly, jako by na slunci mrzly, jako
by byly nahé. Winter nevěděl, co je to za stromy, ve stromech se nevyznal.
Břízy to nebyly. Že by to byly jasany?

V Hjällbo si hrály
děti. Ty pravděpodobně o slunovratu nic nevěděly. Winter šel po Sandspåretu
a hledal svého chlapce. V

posledních
čtyřiadvaceti hodinách na něj myslel spíš letmo. Ale ten chlapec byl stále
důležitý, možnáještě víc než předtím. Vůči taxikářovým „lehkým krokům“ byl
skeptický, ale Öbergovi lidé v mokré trávě skutečně našli stopy. Existovaly.
Chlapec existoval, možná to byla dívka. Ne, byl to chlapec, Winter ho přece
viděl. Byl to on. Možná tam vůbec nebyl, ale Winter se ho chtěl zeptat. Viděl
jsi něco? Co jsi viděl? Koho jsi viděl?

Když přijel taxikář
Reinholz, byli už vrazi pryč, našli tam jen oběti. Jeden svědek. Nic netuše
zastavil u obchodu. Nyní tam mini Winter. Chodník a cyklostezka vypadaly na
slunci jak černá láva.

Bylo velmi teplo,
teploměr v autě ukazoval třicet sedm, ale tak horko snad přece jen nebylo, ne
tak horko jako v těle živého člověka.

Winter měl na sobě
bílou plátěnou košili, modré džíny a měkké italské kožené boty bez ponožek.
Přes černé sluneční brýle mu všechny kontury připadaly ostřejší, černá ještě
černější.

Reinholz si chtěl
koupit cigarety. Značku, kterou kouřil, v obchodě neměli. Bylo nemožné zjistit,
zda ji jinak měli, protože Jimmy cigarety nekupoval legálním způsobem. Tabák,
který prodával, byl pašovaný. Ach, Jimmy… Potraviny pocházely z nejrůznějších
možných míst, to byla kultura, kterou Jimmy sdílel s jinými, většími obchody v
té čtvrti. Supermarkety neměly šanci.

Odbyt zboží byl v
těch obchodech větší než v supermarketech. Lidé v té čtvrti nakupovali jen
lilek, trochu okurek, padesát gramů oliv a sto gramů ovčího sýra.

Reinholz spustil
poplach. Stál tváří v tvář děsivé scéně a byl sám.

Tísňové volání se
ozvalo zhruba ve čtvrt na čtyři, možná o něco později. Winter si na přesný čas
nevzpomínal. Možná to je důležité, musím to zjistit, pomyslel si.

Reinholz spustil
poplach. Byl sám. Stál na prahu v šoku. Jeho stopy v obchodě nenašli. Kdyby se
tam toho rána pohyboval, určitě by jeho stopy našli, dokonce i mimo rudé moře
krve. V moři nalezli stopy šouravých kroků, Öbergovo krokové schéma. Venku byly
stopy kroků z uplynulých padesáti let, jeden na druhém, s tím nemohli nic
dělat.

Reinholz byl
očividně otřesený, když s ním Winter mluvil. Zažil to drama bezprostředně.
Winter nedokázal posoudit, jak moc byl po takovém zážitku v šoku. Jeho profesí
byla konfrontace s takovými pohledy a jejich zpracování. Měl dlouhý trénink.
Nenáviděl to, ale neomdléval při tom pohledu a nesměl chování druhých posuzovat
podle sebe. Reinholz po setkání s hrůzou udělal něco, co udělat musel, ale
Winter měl za to, že udělal ještě něco, o čem mu neřekl.

Chlapec stál za
rohem. Od muže, který tam dole kráčel v bílé košili a slunečních brýlích, ho
dělilo schodiště, křoví a chodník.

Sluneční brýle toho
muže moc nezměnily. Byl pořád stejný.

Chlapec věděl, proč
tam ten muž je.

Šel k obchodu.

Hoch se rozhodl, že
za ním nepojede. Místo toho se vrátil stejnou cestou, jakou přijel, kolem
školního dvora, domu dětí a mládeže, na tržiště a přes parkoviště.

Doma nic neřekl.

Nikdo se po něm
neptal.

Věřil, že na to
dokáže zapomenout, že brzy už nikdo nebude chtít vědět, co ví. Ten muž v bílé
košili a černých brýlích hledá někoho jiného, mě určitě ne, říkal si.

Muži vyběhli ven.

Celý se chvěl a
neodvažoval se pohnout. Nedokázal se pohnout.

Odjeli pryč.

Pak přijel někdo
další.

Stál tam a
rozhlížel se. Dlouho tam stál.

Winter stál na
prahu. Všechny obrysy ještě byly viditelné, veškeré zboží ještě bylo na
pultech, pašované i nepašované.

Hudba utichla.
Kdyby hrála, možná by to bylo ještě silnější.

Zpěvačka, která
zpívá pro Kurdistán, píseň pro tebe, Kurdistáne.

Obrázek kurdského
města na obalu. Fontána, hory, auta jako někde na Východě. Winter si nechal
vysvětlit texty, byly hezké a teskné.

Nevěděl, zda mu to
pomůže. Byla to lidová hudba, která se mohla hrát v různých částech světa.
Písně byly o ztrátě a o čase, který plyne až příliš rychle. O lásce. Láska je
nade vše. Na to nesmíme nikdy zapomenout.

Zazvonil mu mobil.
Uvnitř to znělo velmi nahlas.

„Haló, Eriku?“

„Bertile, jak se
vede?“

„Není to špatné,
ale ani ne dobré. Včera jsem byl trochu unavený.“

„To my všichni.“

„Kde jsi?“

„V Jimmyho
obchodě.“

„Já jedu k
Husajnovu bytu.“

„Proč?“

„Myslím, že z toho
samého důvodu, proč jsi v Hjällbo.“
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Toho dne to
vypadalo, jako by se Rymdtorget nacházel na Marsu, tak byl prázdný. Winter se
cítil jako první návštěvník, jako kosmonaut. Jel po Aniaragatanu směrem na
západ. Kulturní dům byl zavřený stejně jako knihovna. Otočil se a projel kolem
potravin Fresh Livs, díry ve zdi jištěné masivními dveřmi. Nikoho nepotkal,
dokud se před hospodou v Bergsjönu nesrazil s Ringmarem. Ten měl tmavé brýle, v
nichž se Winter zrcadlil. Náměstí před ním v tom odrazu působilo jako vzdálená
poušť. V dáli se táhl Aniaragatan.

„Otevírají až za
dvě hodiny.“ Ringmar kývl na dveře hospody.

„Vyplatí se to dnes
vůbec?“

„Rád bych se něčeho
napil,“ řekl Winter.

Ringmar se
rozhlédl. Ještě pořád byli na celé planetě sami. „Když už tady jsme.“

„Mám v autě velkou
láhev s minerálkou,“ řekl Winter.

„Sem s ní.“

Roztrhli pásky a
otevřeli dveře. V předsíni byl suchý, nevětraný vzduch. Bylo tam velmi teplo.
Velká okna v obývacím pokoji byla orientovaná na západ a nebyly tam žádné
závěsy. Byt nepůsobil nijak zvlášť útulně, spíš jako průchozí noclehárna.
Průchod kam? Kdo spával na matracích na podlaze? Öberg a jeho muži strávili
spoustu času tím, že hledali stopy vedoucí z Jimmyho obchodu do Husajnova bytu,
ale zatím nic nenašli.

Pokud se tam vrazi
po svém činu nacházeli, pak si dali velkou práci s odstraněním stop. Výslechy
sousedů nic nepřinesly. Nikdo v noci nic neslyšel, po chodbě nikdo neběžel.

Předtím se prý také
nic podezřelého nedělo. Všechno v těch budovách na Tellusgatanu bylo jako
vždycky.

Procházeli bytem.
Ve slunečních paprscích se vznášely částečky prachu. Vypadalo to, že by jim
mohly zanést plíce a udusit je. Winter se musel ovládnout, aby hned nevytáhl
kapesník a nezakryl si jím ústa a nos.

Ringmar se k němu
otočil. „Nevěřím, že je ještě ve Švédsku.“

„Hm.“

 „Nevíme ani, jak
vypadá, Eriku! Začínám si říkat, že jsem starý, naivní komisař, který už novému
světu nerozumí. Nebo nové zemi.“

„Jenom jsi pobýval
ve špatné čtvrti.“

„Cože? Ne, počkej,
já to myslím vážně, Eriku. Opravdu jsem neměl tušení, že je tak snadné žít ve
Švédsku inkognito. A tím nemíním ty chudáky, co se celé roky skrývali před
švédskou milosrdností.“

„Jakou
milosrdností?“

„Když jim pomáháme
vrátit se do vlasti.“

„Aha, ty myslíš tuhle milosrdnost.“

„Tu jsem na mysli
zrovna neměl. Šlo mi o chlápky, kteří jen tak chodí po ulici. Jako třeba ten
Husajn. Bydlí tu, žije, jí, chodí na záchod, maká, a navíc je ještě černý a my
nemáme ponětí, kdo to je.“

„To se dá často
vysvětlit,“ řekl Winer.

„Jasně, většinou
dokonce jednoduše. Ty okolnosti jsou děsivé.

Ale toho se přece
dá skvěle využít. Člověk se může stát někým jiným.“

Winter přikývl.

„I ty bys mohl být
někým jiným, Eriku.“

„Jak svůdná
myšlenka!“

„Opravdu?“

„Aspoň jako
experiment.“

„Kde bys raději
riskoval mučení a smrt, v Götalandu nebo ve Svealandu?“ zeptal se Ringmar.
„Mimochodem to není jenom riziko, situace je zkrátka taková. Takže dejme tomu,
že tě pronásledují.

Oddělali tvé bratry
a sestry, tvého otce a matku. Nemáš šanci. Víš to.

Kam bys šel?“

„Do Norrlandu?“

„Myslím to vážně.“

„Já také, ale o
Norrlandu jsi nemluvil.“

„Norrland uzavřeli
Rusové, vlastně spíš naši přátelští sousedé Norové. Musíš na jih, daleko na
jih.“

„Na Blízký východ?“

„Ano a ještě dál.
Dál do pekla pouště. Jenže pouště už nejsou peklo. Tam už se přehnaly jiné
bouře. Vládne tam svoboda a demokracie. Musíš do země zaslíbené.“

 „Takže prchám.“

„Prcháš. Zaplatil
jsi pašerákům z Dalslandu nebo odkud majlant a jedeš v nákladním vagonu Evropou
a pak rybářskou lodí přes Středozemní moře. Potom se na velbloudu budeš trmácet
Syrskou pouští a dostaneš se na hranici.“

„Jakou hranici?“

„Samozřejmě na
hranici svobody.“

„Dobrá.“ Winter
vyhlédl z okna. Už celé týdny neviděl mraky, ani jediný mráček. To byl pro
švédské nebe rekord.

„Ale v žádném
případě nechceš riskovat, že by tě poslali zpátky.

Nevíš, jestli sis
užil dost mučení na to, aby ti svobodní lidé v nové zemi věřili. Možná tě
nemučili dost na to, aby ses mohl dostat do ráje. Takže co uděláš?“

„Stanu se někým
jiným.“

„To už jsi tak jako
tak, ne? To není těžké.“

„Ne.“

„Už ani sám nevíš,
kým jsi byl předtím. Chceš co možná nejdřív zapomenout. Takže se staneš někým
jiným a zmizíš ve svobodné společnosti, v anonymitě. Ještě existuješ, ale jsi
pryč.“

Winter se rozhlédl
po bytě. Nic tam neviděl.

„Jako Husajn
Husajn,“ řekl.

Hospoda v Bergsjönu
ještě nebyla otevřená, když jeli kolem.

„Potřeboval bych
kávu,“ řekl Ringmar.

„Vím o jednom
podniku,“ řekl Winter.

Pizzerie Souverän
měla otevřeno takřka nonstop, toho už si Winter všiml, jenom nevěděl, jaký to
má důvod. Kromě sebe a Mozaffara Kerima tam nikdy neviděl žádného hosta.

Ringmar seděl v
mercedesu vedle něho a pil minerálku. „Už je mi líp,“ řekl a sklonil láhev.
„Ale kocovinu nemám.“

„Samozřejmě,“ řekl
Winter a odbočil na obchvat.

„Přesto to člověku
myslí líp, když má kocovinu,“ řekl Ringmar.

„Jako by mířil
přímo k věci, bez odboček. Chápeš?“

„Ne.“

„Ale je to tak.“

 „Pak bychom možná
měli mít kocovinu každé ráno,“ řekl Winter.

Zaparkovali před
salonem La Nouvelle a vešli do Souveränu. To je skutečně zvláštní, pomyslel si
Winter. Žena u pokladny na něho kývla jako na nějakého štamgasta. Chvíli
uvažoval, zda by neměl Bertila představit, možná by se pak mohli pobavit s
vrchním nebo s šéfkuchařem.

„Dva šálky kávy,
prosím.“

„Co k tomu?“

„Loupáček, jestli
je čerstvý,“ řekl Ringmar.

„Dnes se nepeče.“

„Dejte mi ho.“

Winter viděl vrásku
na Bertilově čele. Byl čerstvě oholený a pod bradou měl malou ranku. Winter ji
viděl, když Ringmar vzhlédl ke stropu. Potom hlavu zase sklonil.

„Toto je nonstop vyšetřování,“
řekl. „Každý den.“

„V tom ti musím dát
za pravdu.“

„Co tedy budeme
dělat teď?“

„Musím si projít
spisy,“ řekl Winter, „apromluvit s Torstenem.“

„Už nemám sílu
číst,“ řekl Ringmar. „Budu venku.“

„Můžeš pátrat po
tom chlapci,“ řekl Winter.

„Kdyby existoval,
už bychom ho dávno našli.“

„Existuje,“ řekl
Winter.

„Copak jsme
nezkontrolovali všechny byty v Hjällbo?“

„Ne dostatečně. A
když vyjdeš z toho, o čem jsme právě mluvili, tak je jasné, že studiem spisů se
dál nedostaneme.“

„Co ta tvá
uklízečka, ta Finka?“

„Jestli se něco
dozví, ozve se.“

„Bydlí tady
nahoře?“ Ringmar kývl na Kaneltorget.

„Ano, je tu malá
finská kolonie.“

„Podívejme.“

„Chceš zajet do
Jimmyho bytu?“

„Pro dnešek už mám
bytů dost,“ odpověděl Ringmar.

Winter viděl, jak
venku zaparkovalo auto. Bylo to bílé taxi, Volvo V70, Taxi Göteborg, největší
taxislužba ve městě. Řidič se právě otočil a zkasíroval cestujícího. Winter
jeho tvář neznal. Cestující vysedl. Byl to Mozaffar Kerim. Rychlými kroky se
vzdaloval.

Ringmar vzhlédl ke
stropu. Ten Kerima neznal. Winter viděl, jak taxi odbočilo doprava ajelo
zpátky. Když se přiblížilo ke Gårdstenvägenu, všiml si, že na zadním
sedadle někdo sedí.

„Sakra, co to
bylo?“

Ringmar otočil
hlavu tak prudce, že riskoval hyperflexi krku.

Winter vyskočil. „K
autu!“ zvolal a rozběhl se ke dveřím. Žena u pokladny za ním udiveně hleděla.

„Zaplatíme
později!“ zvolal Winter. Neměl drobné. Bertil ano, ale v tom zmatku nebyl na
placení čas. „Dělej, Bertile!“

Winter viděl, že to
taxi jede Gârdstentunnelem.

„Můžeme zavolat
řidiči,“ řekl Ringmar.

„Ne. Chci vědět,
kam jede.“

„Veze jednoho nebo
dva lidi?“

„Jednoho, jestli se
nepletu.“

„Někoho, koho
tlumočník zná?“

„Asi.“

„Kdo ví, kdo to
je.“ Ringmar si mnul krk. „Možná je to někdo, komu musel tlumočit.“

„Rád bych věděl, s jakými
lidmi se baví,“ řekl Winter.

„Ty mu nevěříš?“

Winter neodpověděl.
Nevěděl, zda Mozaffaru Kerimovi důvěřuje, ať už to v této souvislosti znamenalo
cokoli. Hledal fakta a důkazy.

Připadalo mu, že
Kerim něco tají: nějaké informace, poznatky, kontakty. Slova. Znal mnohem více
slov, než chtěl vyslovit.

Objevoval se a zase
mizel. A teď přijel a nebyl sám. To mohlo mít nějaký význam. Ale Winter byl
tentokrát na určitém místě v určitou dobu, možná na správné místě ve správnou
dobu. To nebylo štěstí, nikdy to nebylo štěstí. Kdyby neseděl v Souveränu, nic
by neviděl.

Služba venku. Bylo
to pátrání na místě činu. Návraty. Opakování.

Jednoho dne o tom
napíši knihu, ze které se bude učit na vysoké policejní škole, pomyslel si.

Taxík u hasičské
stanice odbočil a jel dál centrem Angeredu směrem na jih. Po levé ruce bylo
centrum Angeredu, takový malý downtown nebo uptown. Budovy na slunci působily
začouzeně, siluety na pozadí oblohy. Kdy to seděl s Brorem v kavárně? Měl
pocit, jako by to už bylo několik měsíců.

Taxík odbočil
doleva a pak na kruhovém objezdu doprava. Winter byl o jednu křižovatku za ním.

„Jede na
Hjällbovägen,“ řekl Ringmar.

Winter vjel na
kruhový objezd. Mezi ním a taxíkem teď byla dvě auta. Kdosi odbočil z
Hammarkullens väg. Jeli kolem Gropens Gård a hammarkullenské školy.

„Vidíš ho ještě?“
zeptal se Ringmar.

„Ano.“

Taxík odbočil
doleva. Teď byl Winter blíž. Viděl, že opět odbočil a na parkovišti před
kostelem sv. Tomáše se otočil. Pak zaparkoval.

Winter projel kolem
křižovatky a v jisté vzdálenosti zastavil.

Nastavil zpětné
zrcátko. Z taxíku vysedl jeden muž a zaplatil. Potom šel pryč. Winter ho znal.

„Ty víš, kdo to
je?“ zeptal se Ringmar, který se pomalu otočil, s ohledem na svůj krk.

„Ano. Jmenuje se
Alan. Alan Darviš.“

„Darviš, to je
jeden z kamarádů Chivy Azíze, ne?“

„Ano.
Pravděpodobnější to četl v protokolu o mém rozhovoru.“

„Ne, ještě ne, ale
mluvil jsi o něm.“

„Doufal jsem, že mi
zavolá. Vypadalo to, že to udělá.“ Darviš šel pomalu, jako by byl zahloubán do
svých myšlenek. Neohlížel se. V

taxíku se neotáčel.
Jeho hlava jako by byla nějak moc malá.

„Proč by ti měl
volat?“

„Aby mi řekl, co se
doopravdy stalo,“ řekl Winter.

„Jsi naivní.“

„Nebo kdo to byl
Chiva. Ten mladík ví něco, co se musíme dozvědět. Něco, co zapříčinilo, že se
přestali setkávat.“

„Ví jeho sestra o
tom, že si šli z cesty?“

„Dobrá otázka,
Bertile.“

„Co teď budeme
dělat?“

Winter ještě stále
sledoval Darviše, který kráčel k Bredfjällsgatanu, kde bydlel.

„Co budeme dělat?“
opakoval Ringmar.

„Nie.“

 „Nepůjdeme za ním
a nezazvoníme u něj?“

„Myslíš, že je to
dobrý nápad?“

„Ne.“

„Tuhle kartu si
necháme na později,“ řekl Winter. „Jen my víme, že ji máme.“

„Takže Alan
tlumočníka zná. Možná to není nic neobvyklého.

Samozřejmě že se
znají. Jsou to Kurdové a tak.“

„Hm.“

„Jezdí společně
taxíkem.“

„Promluvím s tím
taxikářem.“

„Už je pryč.“

„Jsme policisté,
Bertile, zjistíme, kdo to je.“

Taxikář se jmenoval
Peter Malmström. Winter ho telefonicky zastihl přes dispečink, zatímco
Malmström byl ještě na cestě na jih.

Svolil s tím, že se
vrátí.

Setkali se na
parkovišti před centrem Hjällbo.

Winter a Ringmar se
posadili na zadní sedadla. Řidič vypadal tak, jako by byl připravený na
nepříjemné otázky. Zdálo se, že přemýšlí, do čeho se to namočil a zda nebude
mít nějaké nepříjemnosti. Dva gangsteři na zadním sedadle, navíc ještě
policisté. V těchto čtvrtích je možné všechno.

„Koho jste to před
chvílí vezl?“ zeptal se Winter.

„Jednoho… staršího
muže. Do Gårdstenu, na Kanelgatanu. Tam vystoupil.“

„Objednal si vás?“

„Samozřejmě. Tady
na severu nejezdíme a nevyhlížíme zákazníky.“

„Co se stalo potom?
Vyprávějte.“

„Jel jsem na
Angeredstorget a zaparkoval u centra. Tam mě poprosil, abych na něho počkal, a
vysedl.“

„On vás poprosil,
abyste na něj počkal?“

„Ano. Řekl, že se
zdrží jen pár minut a že pak zase pojede do Hammarkullenu.“

„Kam šel?“

„To nevím.“

„Kterým směrem?“

 „Myslím, že k
domům tam vzadu. Směrem na sever. Je tam policejní služebna a úřad práce… Jsou
tam ještě nějaké další úřady…

Nevím přesně, co
všechno tam je, nějaké zahraniční kulturní středisko či co.“

„Kurdské kulturní
středisko,“ řekl Ringmar.

„Tak nějak,“ řekl
Malmström.

„Myslím, že se to
jmenuje Kurdské kulturní a vzdělávací středisko,“ řekl Ringmar. „Šel tam?“

„To opravdu nevím.
Nesledoval jsem ho. Četl jsem si staré noviny.“ Zvedl Metro. 

„Jak dlouho byl
pryč?“ zeptal se Winter.

„Možná tak deset
minut. Mohl bych vám říct přesný čas, jestli…“

„To teď není
nutné,“ skočil mu Winter do řeči. „Co se stalo pak?“

„Jeli jsme do
Hammarkullenu, zaparkoval jsem před kostelem svatého Tomáše a několik minut
jsem čekal. Později jsem ho tam vysadil.“ Malmström si mnul bradu. „Byla to
zvláštní jízda.“

„Proč vám připadala
zvláštní?“

„Nejdřív jsem musel
vzít jednoho chlápka, pak druhého, potom jsem vysadil prvního a pak druhého na
tom samém místě. Jezdili jsme dokola.“

„Vy jste jezdil
dokola?“

„Do Hjällbo a kolem
Bergsjönu a zpátky do Hjällbo a potom do Gårdstenu. Pak jsem musel zase
ke kostelu sv. Tomáše.“

„Kdo vám dával
pokyny?“

„Ten starší mi
říkal, kam mám jet.“

„Co říkal?“

„Řekl třeba: ,Jeďte
do Hjällbo‘, a když jsme tam byli, řekl: ,Jeďte do Bergsjönu.’ A potom řekl:
,Jeďte zpátky do Gårdstenu, tam, kde jste mě vyzvedl.‘ Přesně takhle mi
to říkal.“

„Jak dlouho ta
jízda trvala? Byli to dva zákazníci.“

„Jestli potřebujete
přesný čas, můžu…“

„Stačí přibližně,“
skočil mu Ringmar do řeči.

„Asi tak čtyřicet
minut, možná o něco méně.“

„Ptal jste se, proč
se tak nechávají vozit?“ zeptal se Winter. „Ne.“

„Přemýšlel jste o
tom?“

„Vlastně ne. Náš
džob je přivézt lidi tam, kam chtějí.“

Jeď k mostu, chci
spáchat sebevraždu, napadlo Wintera.

„Jak platili?“
zeptal se.

„Zaplatili mi
tolik, kolik jsem od nich požadoval,“ odvětil Malmström.

„Ti dva spolu
mluvili?“ zeptal se Winter.

„Ano.“

„O čem?“

„To kdybych věděl.“
Malmström se usmál. „Já ale jejich řeč neznám.“

„Nemluvili
švédsky?“

„Když mi říkali,
kam mám jet, tak ano, jinak ne.“

Winter přikývl.

„Ale poměrně
vrušeně diskutovali,“ dodal Malmström.

„Jak tomu mám
rozumět?“

„Nevím, jak to mám
vysvětlit. Je docela dobře možné, že takhle mluví pořád. Možnáje to pro ně
normální způsob řeči… Znělo to, jako by se hádali.“

„Jak přesně?“

„No… byli
rozčilení.“

„Oba nebo jenom
jeden?“

„Oba, ale
odpřisáhnout to nemůžu, zase tolik jsem to nesledoval.

Nemíchám se do
sporů svých zákazníků. Když to ale přesáhne únosnou mez, pak musím zasáhnout.
Nechci v autě žádné rvačky.“

„Hrozilo v tomto
případě něco takového?“

„To opravdu nevím.
Jak už jsem řekl, nerozuměl jsem ani slovo.

Možná mluvili jenom
o ceně kávy nebo párků, nic víc. Nebo možná o politice nebo o fotbale, opravdu
nevím.“

„Nepřišel jste na
to, proč jste musel jezdit dokola?“

„Jak to myslíte?“

„Proč jste musel
jet ten okruh?“

„Okruh? Ano, i tak
se to dá nazvat. Párkrát ukazovali na různá místa…“

„Ukazovali?“

„No ovšem.“
Malmström zvedl ruku a ukázal přes prázdné parkoviště, jako by jim chtěl
předvést, jak gestikulovali. „Projížděli jsme tudy a ten starší něco řekl
vzrušeným hlasem. Ale možná to byl ten druhý, už si nevzpomínám. Oba několikrát
na něco ukázali.“

„Kudy jste v tu
chvíli projížděl?“

„Na to si
nevzpomínám, myslím, že jsme projížděli Bergsjönem.

To je velký… okruh.
Ano, ukazovali někde tam. A tady v Hjällbo.“

„Hjällbo je velké,“
řekl Winter. „Ukazovali nějakým určitým směrem?“

„Ne, jenom na
domy.“

„Znáte Jimmyho
obchod?“ zeptal se Ringmar.

„Ano, kdo by ho
taky neznal… Navíc po tom, co se tam stalo.“

„Takže jste ho znal
už předtím?“

„Jasně, všichni
taxikáři znají obchody, kde je otevřeno přes noc.“

„Projížděl jste
tudy?“ zeptal se Winter.
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Seděli ve Winterově
autě. Ringmar se naklonil a zapnul CD

přehrávač. Dovnitř
vklouzla jedna deska a začala hrát hudba. Winter dálkovým ovládáním na volantu
ztišil hlasitost. Vzdálené dudy, vzdálený hlas… Balada ze země, která není na
mapách.

„Kdo to je?“ zeptal
se Ringmar.

„Jmenuje se Násir
Razzází,“ řekl Winter, „je to kurdský zpěvák.“

Písnička zněla
tlumeně, hlas zpěváka byl ale přesto výrazný.

„Obal je v
přihrádce,“ řekl Winter.

Ringmar otevřel
přihrádku a vytáhl obal. Byl na něm muž s černým knírem a prošedivělými vlasy.
Možná tak ale jeho vlasy vypadaly jen na slunci. Násir Razzází hleděl kamsi do
dáli. Vypadalo to jako malba. V pozadí se zvedalo pohoří Zagros.

„Kermašán,“ četl
Ringmar. „Co to je?“

„Město; myslím, že
leží v íránském Kurdistánu.“

„Ten zpěvák pochází
odtud?“

„To nevím, Bertile.
Narodil se ve východním Kurdistánu. To je také v Íránu. Ale už několik let žije
ve Švédsku. Starý guerillový bojovník.“

„Jak to všechno
víš?“

 „Je to v
bookletu.“

Ringmar se usmál a
vytáhl booklet z obalu.

„Ta deska byla i u
Saída a Šahnáz Rezáíových,“ řekl Winter.

„Ale ti přece
nebyli Kurdové, ne?“

„Ne, to nebyli.“

„Hm.“

Hudba nyní hrála
silněji, víc dud, kontrabas, cello.

„Kurdistan, this land
of blood and fire,“ četl Ringmar. „Ta země krve a ohně.“

Winterovi zazvonil
mobil. Poznal Brora podle jeho dechu, ještě než se ozval.

„Kde jsi, Wintere?“

„V autě.“

„Před hodinou
volal,“ řekl Bror.

„Kdo volal?“

„Jeden můj
informátor. Neříkal jsem ti, že ho chci kontaktovat?“

„Ne.“

„Něco mi dluží.
Možná by nám mohl pomoct. Vysvětlil jsem mu, že mi něco dluží.“

„Jak se jmenuje?“

Bror neodpověděl.

„Řekni mi nějaké
jméno, sakra! Potřebujeme přece jméno, o kterém bychom se mohli bavit.“

„Abdalláh.“

„Díky.“

„Domluvil jsem si s
ním schůzku.“

„Na kdy?“

„To ještě přesně
nevím, ale bude to brzy.“

„Chci být u toho,“
řekl Winter.

„To nejde.“

„Chci být u toho, Brore.“

„Řekl jsem ti, že
to nejde, Wintere. Takhle to prostě nefunguje.“

„A jak to potom
funguje? Jako v lese u Bergsjönu? Jako u Hamá Alího alias Marka?“

„Nemusíš…“

 „To má ten
Abdalláh – nebo jak se vlastně jmenuje – dopadnout stejně?“ skočil mu Winter do
řeči.

„Nerozčiluj se.“

„Zavolej mi, až
budeš na té schůzce!“ řekl Winter, ukončil hovor a odhodil mobil. Mobil se
odrazil od sedadla na Ringmarovu ruku.

„Jen klid,“ řekl
Ringmar.

„Proč bych měl být
klidný?“

Neměl čas být
klidný. Náhle ho začala bolet hlava, cítil tlak nad pravým okem. Neměl čas na
policisty, kteří nic nechápou.

„Možná nás to
posune o kousek dál, jestli se s ním Bror setká,“

řekl Ringmar, který
ten rozhovor slyšel. „Musíme být trpěliví. Bror ho zná.“

„Dělá mi to
starosti. A nejen to.“

„Ten Abdalláh do
těch dvou případů zapletený nebude, Eriku.“

Winter neodpověděl.
Věděl, že tohle nedokáže vysvětlit ani Bertilovi. Věděl, že by zjistil mnohé,
kdyby se setkal s Abdalláhem, kdyby mu mohl klást otázky, kdyby ho viděl, kdyby
si ho mohl prostudovat. Něco takového se nedá vysvětlit. To byl pocit, který
souvisel s tím, co se za ty roky praxe naučil. A ten pocit ho nikdy nezklamal.

Mám snad nechat
Brora sledovat?

Pane na nebi, zase
se ozvala ta bolest hlavy. Mnul si místo nad okem.

„Co se děje, Eriku?“

„Nic.“ Sklonil
ruku.

„Bolí tě hlava?“

„To nic není,
Bertile. Jeďme zpátky do Hammarkullenu.“

Před supermarketem
v Hammarkullenu stály bedny s ovocem a zeleninou. Jeden starý muž v saku držel
jablko, jako by obdivoval jeho lesk.

Několik mladíků
postávalo u jezdících schodů, které vedly k tramvaji. Na asfaltu byly odpadky a
papíry. Někdo převrátil koš na odpadky, který nyní ležel na trávníku.

Na prostranství
před školou hrály děti fotbal. Jejich hlasy se odrážely od stěn domů.

Dveře byly
otevřené.

Winter si na
schodišti četl jména na zvoncích.

„Čtvrté patro,“
řekl.

Šli po schodech.
Když to nebylo nezbytně nutné, nejezdil Winter výtahem. Často, když byli dva,
jel jeden z nich výtahem a druhý šel po svých, aby se někdo, kdo je možná
viděl, nemohl ztratit. Ale tentokrát to bylo zbytečné.

Pokud chtěl Alan
Darviš utéct, pak to něco znamenalo. Winter už měl útěků plné zuby.

Když zazvonil
potřetí, otevřela žena v černém. Vypadala jako sestra Ediby Azízové. Azízovi
bydleli jen o několik domů dál. Byla to ta samá ulice. Winter si chtěl s Nasrín
ještě promluvit, ale ne teď.

Možná až v průběhu
dne.

Vzal si prášek
proti bolesti, ale zatím nezabral. Možná bych si měl koupit trochu katy, když
už jsem tady, pomyslel si. Somálci tuhle rostlinu dováželi po tunách. Sivertsson
z okrskové policie hovořil o raziích, při kterých našli spoustu této drogy.
Somálci při raziích vždycky bleskově zmizeli.

Žena nic neříkala.
Winter a Ringmar jí ukázali průkazy. Žena se otočila, jako by v bytě hledala
pomoc. Winter slyšel děti na hřišti.

Okna byla podle
všeho otevřená, ale i tak tam bylo horko.

„Hledáme Alana,“
řekl Winter.

Neodpověděla.
Mluvil cizí řečí. Pomyslel na Mozaffara Kerima.

Bylo by dobré,
kdybychom se objevili s ním, jako by se nic nestalo, kdybychom ho ještě jednou
nechali tlumočit, pomyslel si.

„Alana,“ opakoval.
Tomu přece rozumět musí.

„Co je?“ ozval se
čísi hlas a na chodbě se objevil Alan.

Žena vypadala
vyděšeně, jako by ji překvapil. Zřejmě to byl její syn.

Alan jí něco řekl.
Odpověděla a on zase něco řekl. Rychle pohlédla na Ringmara a šla do kuchyně,
jejíž část už Winter viděl.

„Uvaří nám čaj,“
řekl Alan.

Ne. Tentokrát ne.
Nechtěl tam znovu sedět s mlčící matkou a jejími dětmi, nechtěl hovořit o
smrti. A v žádném případě ne teď, když by byla z rozhovoru vyloučena.

„Díky, pro nás ne,“
řekl Winter.

 „Ale my čaj
potřebujeme.“

„Byl bych rád,
kdybyste šel na chvíli s námi, Alane.“

„Proč?“

„O tom vám povíme
po cestě.“

„S vámi? Kam?“

„Jenom se trochu
projedeme autem.“

„Proč si nemůžeme
promluvit tady?“

„Máme pár otázek,
které vám musíme položit venku,“ řekl Winter.

Alan vypadal
vyděšeně, ale ne jako někdo, kdo se bojí, že by tahle vyjížďka mohla být jeho
poslední. Měl strach spíš z otázek než z cesty.

Šel do kuchyně a
řekl něco té ženě. Odpověď Winter neslyšel.

Nikdo se neukázal.
Žádný muž, žádný otec. Byla to čtvrť chybějících otců.

Alan se vrátil na
chodbu. Obul si sandály. Na linoleu škrábal písek nebo štěrk.

„Nebude to trvat
dlouho,“ řekl Winter.

Haiders zamával na
taxík a posadil se na zadní sedadlo. Auto se rozjelo, ještě než stačil zavřít
dveře.

„Do Hjällbo,“ řekl.

Řidič přikývl.

„A zastavte tam,
kde jste stál,“ řekl Haiders.

Taxík byl jediným
autem na parkovišti. To místo bylo ještě stále uzavřené. O slunovratu zvědavce
nepřitahovalo.

„Co to má
znamenat?“ opakoval Jerker Reinholz otázku, kterou už Haldersovi položil, ale
Haiders jen cosi zamumlal o vyšetřování.

Bylo jednodušší
svést to na vyšetřování a nezaplétat se do rozhovorů o intuici a předtuše, nebo
dokonce o pocitech. Haiders na pocity moc nedal, ale občas ho napadla myšlenka,
které se pak nedokázal zbavit.

„Vysedat,“ řekl.

Stáli vedle auta.

„Dobrá, zaparkoval
jste a šel jste k obchodu. Řekněte, co bylo pak.“

„Už jsem vám to
přece vykládal stokrát.“

 „Co myslíte,
kolikrát jsem musel číst ten samý protokol?“ řekl Haiders.

„Takže máte po ruce
záznam z výslechu,“ řekl Reinholz. „Proč to potom opakujeme?“

„Toto není
výslech,“ odvětil Haiders.

„A co to tedy je?“

„Rekapitulace.“

„Co to znamená?“

„Všechno si znovu
projdeme. Takže stojíme tady a vy se vydáte k obchodu.“ Haiders kývl na malou
budovu zalitou sluncem. „Šel jste tam.“

Reinholz přikývl.

„Jdeme,“ řekl
Haiders. V půli cesty mezi autem a obchodem se zastavil. „Odtud je vidět na
pěšinu.“

„Toho jsem si
nevšiml,“ řekl Reinholz.

„Opravdu?“

„Proč bych to
dělal? Dřív tu vždycky bývala tma, většinou jsem měl dost naspěch. Proč bych si
měl prohlížet okolí?“

„Tentokrát na té
pěšině někdo byl,“ řekl Haiders, „přišel po ní a zase zmizel.“

„To už jsem přece
říkal. Někdo odtud běžel pryč.“

„Lehké kroky,
dětské kroky.“

„Možná to ani
nebylo dítě,“ řekl Reinholz. „Už jsem nad tím přemýšlel. Možná to byl někdo,
kdo… to udělal. Kdo je postřílel.“

„To jste předtím
neříkal.“

„Nenapadlo mě to.“

Několika kroky se
přiblížili k budově.

„Co jste odtud
viděl?“ zeptal se Haiders.

„Nic.“

„Vůbec nie?“

„Vidíte to přece
sám. Můžete nahlédnout dovnitř, ale nepoznáte, jestli tam někdo leží.“

„Kdy jste si všiml,
že tam někdo leží?“

Kontury rudého moře
ještě byly vidět, ale barva vybledla.

Skleněnými stěnami
dovnitř pronikaly sluneční paprsky a bylo tam světlo.

Haiders a Reinholz
stáli na prahu dveří, Reinholz jeden krok od Halderse.

„Tady,“ řekl
Reinholz, „tady jsem je uviděl.“

„Co jste dělal
pak?“

„Už si přesně
nevzpomínám. Byl jsem v šoku a myslím, že jsem křičel. Nebo jsem křičel, až
když jsem udělal krok dovnitř a uviděl dalšího mrtvého.“

Haiders mlčel.

„A pak jsem zavolal
na tísňovou linku.“

„Kolik času do té
doby uplynulo?“ zeptal se Haiders. „Odkdy?“

„Od chvíle, kdy
jste zjistil, co se stalo.“

„To už jsem vám
přece řekl, možná půl minuty, možná také minuta.“

„Víc ne?“

„To nevím.
Nestopoval jsem čas. Ani jsem nevěděl, kam mám volat. Nemohl jsem si vzpomenout
na číslo tísňové linky.“

„Když jste šel na
parkoviště, volala vám vaše centrála,“ řekl Haiders.

„To už jsem vám
přece vyprávěl.“

„To je v pořádku.
Takové věci kontrolujeme vždy. Byl jste rozrušený, to je pochopitelné. Ale
uplynulo téměř deset minut, než jste volal.“

Haiders ještě pořád
stál šikmo za Reinholzem a viděl ho z profilu.

Taxikář mžoural.
Haiders byl vždy raději, když stál vedle lidí, kterým kladl otázky. Občas bylo
nepříjemné sledovat všechny ty pohledy do dáli, nebo když vám naopak dotyčný
pohlédl do očí, jako by si myslel, že ho kvůli tomu necháte být.

Reinholz se otočil,
ale Haldersovi do očí nepohlédl. „Deset minut?“

„Možná o pár vteřin
méně.“

„Ale?“

„Trvalo vám to
poměrně dlouho, než jste zavolal.“

„Nestopoval jsem si
čas, to už jsem vám přece řekl.“

 „Deset minut je
dlouhá doba. Stejně jako devět nebo osm.“

Reinholz
neodpověděl.

„Parkoviště jsme
přešli za minutu,“ řekl Haiders. „Uvnitřjste měl nejméně osm minut čas.“

„Co tím chcete
říct?“

„Jenom přemýšlím,“
řekl Haiders.

Přemýšlel společně
s Anetou, Winterem a Ringmarem, když zkontrolovali všechny telefonní hovory.
Reinholz si dával načas, než zavolal. Ale to nebylo neobvyklé, lidé v šoku
často nejsou nějakou dobu schopni vůbec jednat. Čas plyne různě; někdy velmi
rychle, jindy se nekonečně táhne. Realita je jedna věc a její vnímání věc
druhá. Projedu se s ním, řekl Haiders. Uvidím, co z toho bude.

„Já… asi jsem
chvíli seděl v autě, než jsem vystoupil,“ řekl Reinholz.

„Proč?“

„To nevím. Byl jsem
unavený. Občas po jízdě zůstanu sedět.

Vystoupit ven může
být… unavující.“

„Proč jste vůbec
zastavoval?“ zeptal se Haiders. „Mohl jste jet přece domů.“

„Chtěl jsem si
koupit cigarety, to už jsem vám přece řekl.“

„Proč jste čekal,
než jste zavolal na tísňovou linku?“ Reinholz Haldersovi na chvíli pohlédl do
očí, načež sklonil hlavu a podíval se na podlahu, která jako by byla pokrytá
různými vrstvami, jako by byla z břidlice.

„Nečekal jsem,“
řekl Reinholz. „Pokud si vzpomínám, tak jsem volal hned, jak se mi přestaly
třást ruce.“
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Z naší země
přijížděli v následujícím roce další lidé. Někteří z nich měli zprávy o
vzdálených příbuzných, ale většinou nevěděli nic.

Všichni utekli.
Hodně z nich muselo odjet, když přišel jejich čas.

Matka zůstávala v
domě, jako by se venku bála.

Možná jsme i my
měli strach.

Všechno bylo cizí.
Venku byli lidé z našeho národa, ale bylo to zvláštní, jako by člověk přijel do
nějaké cizí země, kde ho přivítají krajané, kteří tam jsou už tak dlouho, že se
změnili. Všiml jsem si, jak se mnozí z nich změnili…

I my jsme se
změnili.

Chodila jsem do
školy, ale nebavilo mě to.

Nevydržela jsem
sedět. Stále jsem hleděla z okna na dvůr, kde si pořád někdo hrál s míčem.

O přestávkách jsem
většinou postávala v koutě. S ostatními jsem si nehrála. Měla jsem několik
kamarádek, jednu nebo dvě, ale nikdy jsme se nenavštěvovaly.

Potom přišel domů
můj bratr se dvěma muži a všechno se změnilo.

Ne hned, ale
připadalo mi to, jako by něco bylo ve vzduchu, nevím, jak to vyjádřit. Bylo to,
jako by s nimi dovnitř vklouzl nějaký zlý duch. Zlý, děsivý duch, kterého
nebylo možné vyhnat.

Nechápala jsem to.
Zpočátku jsem to nechápala.

Ti dva se už
nevrátili. Jako by to nebezpečí bylo pohřbeno. Chtěla jsem, aby to bylo
pohřbeno. Nebo spáleno.

Potom přišli jiní
muži. Neznala jsem je.

Má matka seděla na
pohovce a neviděla mou tvář.

Neviděla, jak
vypadal můj bratr, když ho zmlátili.

Nemáš na vybranou,
řekli.

Ale my jsme měli na
vybranou. Každý si může vybrat. Myslím, že člověk musí pochopit, že to je
možné, a když to pochopí, může něco udělat, i když je to hrozné. Ale musí to
pochopit dřív, než je pozdě. Když je pozdě, nemůže už dělat nic, nic dobrého,
nic zlého, nic hrozného, vůbec nic. Má už jen několik vteřin času.
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Alane, ach, Alane.
Hledíš ven a vidíš všechno a nic. Tam vzadu je Storås. Tady je
Industrigatan. Brzy odbočíme doleva na Gråbovägen a pak na Bergsjövägen.
Jedeme.

„Vyznáte se tu?“
zeptal se Winter.

 „Jak to myslíte?“

Winter mu zatím
nevysvětlil, proč ho vzali s sebou. Řekl jen, že se na něco chtějí podívat.
Alan Darviš vypadal vystrašeně, ale tak vlastně vypadal vždycky. Někteří lidé
tak zkrátka působí. Ani nemusejí nic spáchat, nemusí ani nic vědět.

„Dnes už jste tudy
jednou jel.“

„Nerozumím vám.“

„Ani my tomu zatím
nerozumíme, Alane.“

Winter odbočil na
Bergsjön. Alan hleděl z okna. Seděl vedle Wintera na sedadle spolujezdce,
Ringmar byl vzadu. Winter ve zpětném zrcátku zachytil jeho klidný pohled. Byl
tak klidný, až se zdálo, že každou chvíli usne. Možná se alejen připravoval na
to, co přijde.

„Seděl jste v
taxíku, který tudy před dvěma hodinami projížděl,“

dodal Winter.

„Jak to víte?“

„Ptali jsme se
taxikáře.“

Alan mlčel. Winter
odbočil na Rymdtorget.

„Je to tak?“ Winter
zaparkoval na obvyklém místě. Už tam byl jako doma. Všechno mu bylo důvěrně
známé, tak je to vždy, když člověk nějaké místo navštíví víc než dvakrát.

Všechno se pak
zmenšuje, domy, ulice, kostely, nemocnice, úřady, hospody.

Winter vypnul
motor. Zůstali sedět v autě. Přes parkoviště kráčela mladá rodina. Muž tlačil
kočárek. Žena držela malé děvčátko, které při každém druhém kroku vyskočilo.
Mělo červené šaty. Alan hleděl za nimi. Muž si jich všiml a zrychlil. Teď
děvčátko vyskakovalo při každém kroku. Žena řekla něco, čemu Winter nemohl
rozumět. Muž na ně mávl: pospěšte si. Měl tmavý oděv, ve kterém mu muselo být
na slunci horko. Nedělní oděv.

„Co tady děláme?“
zeptal se Alan.

Rodina zmizela.

„Mluvil taxikář
pravdu?“ opakoval Winter.

„Cože?“

„Sakra, nedělejte
ze sebe blbce, Alane! Odpovězte na mou otázku, to přece není těžké.“

Winterapo cestě
přestala bolet hlava, ale teď zase začala. Možná to vyvolávají nadávky,
pomyslel si. Tělu nedělají nadávky dobře, tak by se nemělo mluvit. To ví každé
dítě. Alan sebou trhl. Možná mají silné výrazy skutečně svou sílu.

„Když to víte, tak
se mě přece nemusíte ptát.“ Alan se rozhlížel po zmizelé rodince, která mohla
být perského, arabského nebo kurdského původu. Winter rozdíl nepoznal.

„Proč jste jel tím
taxíkem?“

Alan neodpověděl.

Winter svou otázku
zopakoval. Opět se ozvala bolest nad okem, která však po chvíli zase ustoupila.
Potřeboval na vzduch. Alespoň otevřel dveře.

„Proč bych neměl
jezdit taxíkem?“ namítl Alan. „Můžu přece jet, kam se mi zachce.“

„Ovšem, takže nám
můžete nalít čistého vína, ne?“

„Co je zajímavého
na tom, že jsem jel taxíkem?“

„To nevím. Právě
proto se ptáme.“

Ringmar si
odkašlal.

„Budeme vycházet z
toho, že jste jel taxíkem, ano?“ zeptal se.

„To už přece víte.
Na to nemusím odpovídat.“

„Chceme, abyste nám
to řekl vy,“ řekl Winter.

„Tak dobře,
zatraceně. Jel jsem taxíkem.“

„Proč?“

„Protože… protože…“

„Protože vás o to
poprosil?“ zeptal se Winter.

Alan neodpověděl.

„Protože vás
poprosil o to, abyste s ním jel?“

„Víte všechno, tak
proč se ptáte?“

„Proč po vás
Mozaffar Kerim chtěl, abyste s ním jel?“

Vypadalo to, že
Alan chce něco říct, ale nedostal ze sebe ani slovo. Bylo zbytečné se ptát na
další věci, další jména.

„Chtěl… chtěl se se
mnou trochu pobavit,“ řekl po chvíli.

„O čem?“ Alan ještě
pořád hleděl na okraj náměstí, na kraj cesty, jako by se ta rodina mohla vrátit
a odpoutat pozornost od jeho osoby.

Pak by ho možná
nechali na pokoji.

Položil ruku na
kliku dveří.

Pak otevřel a
vyskočil ven.

Winter slyšel, jak
Ringmar otevřel zadní dveře. Alan rychle běžel k Aniaragatanu, aniž by se
ohlédl.

Winter viděl
Ringmarova záda. Sám se ještě nepohnul.

Pak vyskočil i on a
předstihl Bertila.

To snad není možné,
pomyslel si. Pokud to takhle půjde dál, bude se muset změnit výuka na
policejních školách. I o tom budu muset napsat knihu.

„Běžel doprava!“
zvolal Ringmar.

Alan zmizel za
domy, za sklem a betonem. Winter se zastavil a naslouchal. Kroky byly slyšet,
vzdalovaly se. Sprintovat za tím dobře trénovaným mladíkem bylo marné.

Zadýchaný Ringmar
se zastavil vedle Wintera.

Ještě stále slyšeli
kroky, ale ty během několika málo vteřin utichly jako rachot vlaku, který vjel
do zatáčky.

„Sakra,“ vyhrkl
Ringmar.

„Prostě se mu náhle
chtělo běžet,“ řekl Winter.

Ringmar přerývaně
dýchal. Sprintovat, aniž by se člověk rozcvičil, to není zrovna dobré.

„To je tedy
fiasko.“

„Nemusí to nic
znamenat,“ odvětil Winter. „Někdy už zkrátka člověk nemá co říct.“

„A pak vezme nohy
na ramena.“

„Náhlé vnuknutí,“
řekl Winter.

„I na to se ho
musíme zeptat,“ řekl Ringmar, „až přestane běžet.“

„Možná poběží dál.“

„Ten neuteče,“ řekl
Ringmar.

„Komu?“

„Nám samozřejmě.
Ale to ho možná netrápí, že?“

„Ne.“

„Kam teď běží?“

„Běží v kruhu,“
řekl Winter. „Myslím, že my všichni běháme v kruhu.“

„A ten musíme
konečně prorazit.“

„Možná jsme to
dokonce právě udělali,“ řekl Winter.

I na Kanelgatanu se
teď cítil jako doma. Winterovo parkoviště bylo prázdné. I pizzerie byla
prázdná, nikde ani živáčka. Když tudy jeli, měl pocit, že jsou sami v novém
světě, v nové zemi. Ve vzduchu bylo cosi zlověstného a vedro to ještě zesílilo.
Zastavilo to život, všechny pohyby, schéma pohybů.

Ringmar se otočil,
jako by chtěl vidět, zda Alan sprintuje i posledních sto metrů. Jenže Alan byl
už zřejmě v bergsjönských lesích. Ale jednou vyjde ven, až ho policie najde.
Nezmizí.

„Měl mobil?“ zeptal
se Winter.

„Nevím.“

„Musíme to
zkontrolovat.“

„Jistě.“

„Bude volat,“ řekl
Winter.

„Kde bydlí
tlumočník?“

Winter ukázal
směrem, kam šli.

„Možná bychom měli
ještě chvíli počkat, Eriku.“

„Na co?“

„To nevím…“

„Jestli mu Alan
zavolá, pak se to dozvíme.“

Stáli před domem.
Vchod byl vepředu. Na severu Winter viděl skály a hluboká údolí. To mu
připomnělo obal kurdského CD.

O dva domy dál byl
byt Jimmyho Fora. První oběť. Mozaffar Kerim a Foro podle Kerima neudržovali
žádný kontakt. To potvrdily i další svědecké výpovědi.

Na schodišti to
vonělo mýdlem, bylo to příjemné, navozovalo to atmosféru bezpečí.

Dveře, na které
zazvonili, se neotevřely.

Ringmar zazvonil
potřetí.

„Bydlí sám?“

„Ano.“

„Buď není doma,
nebo nechce otevřít.“

„Možná je venku a
běhá.“

„Možná běhají po té
samé trase.“

„To už jsme přece
říkali.“

„No jo.“

„Zazvoň j eště j
ednou.“

Slyšeli zvonění v
bytě. Známý zvuk. Skoro celý život Winter poslouchal takové zvonění v cizích
bytech, před cizími dveřmi. Dole se otevřely vchodové dveře. Byli ve druhém
poschodí. O minutu později se ozvaly kroky.

„Co tu chcete?“
Mozaffar Kerim stál s nákupní taškou na schodech a vypadal udiveně.

„Tak co tu děláte?“

„Zvoníme na váš
zvonek,“ řekl Winter.

Chlapec šel po
ulici. Kolo nechal doma. Bylo to, jako by mu někdo přikázal, že už nemá jezdit
na kole, protože by to mohlo být nebezpečné.

Hrál si s míčkem.
Teď, když už na kole tolik nejezdil, si hrál raději s míčkem. Uměl s ním
žonglovat nohou, často i desetkrát bez dopadu na zem, jednou se mu to povedlo
dokonce dvanáctkrát. Mohl by z něho být profík.

Už to ukázal svému
strýci, to byl bratr jeho matky. Strýc počítal.

Máma mu nechtěla
říct, proč už je strýc nenavštěvoval. Zase brzy přijde, řekla, ale to bylo
všechno.

Nějakou dobu zůstal
před obchodem, a protože si myslel, že se tam uvnitř něco hýbe, skryl se za
keř.

Potom kdosi vyšel
ven. Byli dva. Jeden byl plešatý a druhého poznal.

„Došel mi čaj,“
řekl Mozaffar Kerim.

Odložil tašku,
uvařil čaj a připravil sklenice. Na čaji trval. „Dnes večer udělám kešte sabzi,“ řekl, když vytáhl věci z tašky.

„Co to je?“ zeptal
se Winter.

„Íránské jídlo.
Skopové, spousta bylin, citrony.“

„To vidím,“ řekl
Winter. Jen klid, pomyslel si, hlavně zachovat klid.

„To bude velká
večeře.“

„Tak vaříme
vždycky,“ odpověděl Kerim.

„Vy čekáte hosty?“

„Proč?“

Seděli u nízkého
stolu. Byt byl světlý a plný hezkých textilií.

„Kdy jste se s
Alanem setkal naposledy?“ zeptal se Winter.

„Dneska, není to
dlouho.“

Ringmar a Winter na
sebe pohlédli.

„A kde?“

„V taxíku.“

„Proč?“

„Jak to myslíte?“

„Proč jste se
setkali v taxíku?“

„Protože měl
strach. Takhle to chtěl. Proč, to se musíte zeptat jeho.“

„Z čeho měl
strach?“

„To nevím, nechtěl
mi to říct.“

„Proč jste potom
jezdili po městě?“

„Navrhl jsem mu to.
Myslel jsem, že mu to pomůže trochu se uvolnit. Nevím…“

„Musíte přece mít
představu o tom, z čeho měl strach.“

„Znal se s jedním z
těch zavražděných, s Chívou.“

„Ano?“

„To přece stačí,
aby měl člověk strach, na tom přece není nic divného.“

„Strach o život?“

„Ano.“

„Ale proč by se
bál? Zapletl se snad do něčeho, čím se Chiva zabýval?“

„To nevím, na to se
musíte zeptat Alana.“

„To už jsme
zkusili,“ řekl Winter, „jenže zmizel.“

Kerim neodpověděl.
Prohlížel si svou sklenici s čajem, ale nedotkl se jí.

„Proč jste chtěl Alana
přimět, aby vám něco vyprávěl?“ zeptal se Winter.

„Abych mu pomohl,
jak už jsem řekl.“

„Nebo někomu
jinému?“

„Prosím?“

„Chtěl jste pomoct
někomu jinému?“

„Komu?“

 „To nevím.“

„Trápí se a já se
na to nemůžu dívat.“

Winter to nijak
nekomentoval. Na stěně za Mozaffarem Kerimem visel velký obraz krajiny.
Winterovi připadal povědomý, jako by ho už někde viděl.

„Jsme jedna velká
rodina,“ dodal Kerim. „A členové rodiny si pomáhají.“

Winter přikývl.

„Jsme trpící
rodina. Trpící lid. To jsme byli vždycky.“ Těkal pohledem mezi Winterem a
Ringmarem. „Teď právě švédská vláda vyjednává s lidmi v severním Iráku. Chtějí
je přemluvit, aby nás přijali, až nás odtud odsunou.“

„Vyjednává s
Kurdy?“

„Jak máme vědět,
zda jsou to Kurdové?“

„Viděli jsme vás,“
řekl Winter.

„Prosím?“

„Vás a Alana, když
jste vysedl z taxíku.“

„Kde?“

Kerim vyhlédl na
Kaneltorget.

„U pizzerie
Souverän.“

„Aha.“

„To je ale zvláštní
reakce.“

„Nelhal jsem, ne?
Proč bych měl něco skrývat?“

„Co myslíte, kde je
Alan teď?“

„Na cestě domů.
Pokud ho už nechytila policie. Předpokládám, že po něm pátráte.“

Winter s Ringmarem
neodpověděli.

„Bude lepší, když
na něho počkáte doma. Je to jenom zmatený mladý muž. To je pochopitelné.“
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„Sakra, co se na to
dá říct?“ Ringmar vrtěl hlavou. Kráčeli k Winterově mercedesu, který na slunci
vypadal jako černá rozpálená pec.

 „Věděl, že jsme
tam byli,“ řekl Winter.

„Kde? V pizzerii?“

Ringmar pohlédl na
podnik, jehož vchodové dveře byly nyní otevřené. Jenže panovalo bezvětří, takže
se tam nevětralo. To nebyl zdravý vzduch. V takovém vzduchu umírají lidé.

„Bylo to divadlo,“
řekl Winter. „Celé to bylo jen zatracené divadlo.“

„Myslíš, že nás
viděl, když se vracel taxíkem?“

Winter neodpověděl.
Zmáčkl dálkové ovládání a dveře se odemkly. Přes parkoviště přeběhla černá
kočka. Protáhla se a běžela kolem pizzerie, směrem k Jimmyho obchodu.

„Věděl, že jsme tam
seděli,“ řekl Winter.

„Když jel taxíkem
domů?“

Winter přikývl a
pohlédl na dveře pizzerie. Nedalo se poznat, zda je zevnitř někdo pozoruje.

„Ale to jsme přece
nevěděli ani my sami, že tam půjdeme,“ řekl Ringmar. „Tys to navrhl a pak jsme
jeli.“

„Někdo nás viděl,“
řekl Winter.

Ringmar pohlédl ke
vchodu.

„Někdo nás viděl
uvnitř?“

„Hm.“

„Ale tam přece byla
jen…“ Ringmar se odmlčel.

„Musíme
zkontrolovat telefonáty, musíme zjistit, kdo odtud volal a kam.“

„Neměli bychom si s
ní promluvit?“

„Teď ne.“

„Ty tedy myslíš, že
to všechno bylo jen divadlo?“

„Ne, to si
nemyslím. Ale Kerim byl připravený, když jsme přišli, věděl, na co se ho
zeptáme, a měl po ruce odpovědi.“

„Třeba opravdu nemá
co skrývat…“

„Myslíš?“

„Co by měl skrývat,
Eriku?“

„Čím je podle tebe
vinen?“

„Čím by měl být
vinen?“

„To je přesně to,
na co se ho musíme zeptat,“ řekl Winter.

„Možná i na to má
předem připravenou odpověď.“

 „Pak se ho musíme
zeptat ještě jednou.“

„Kdy?“

„Až budeme
připravení.“

„Kdy to bude?“

Winter mžoural do
slunce. Sklánělo se k obzoru, ale on věděl, že nezapadne. Den přejde v noc a
tak to půjde pořád dokola. Nevyspím se, dokud to neskončí. Doufám, že to má
hlava vydrží. Teď tak moc nebolí. Brzy to přejde. Vyvolává to nějaký pohyb,
nějaké pohybové schéma. Lidé jsou nervózní. Blížíme se…, říkal si.

„Až zapadne slunce,
budeme připravení,“ řekl Winter.

„To přece
nezapadne.“

Jerker Reinholz
vysedl ze svého taxíku a natáhl ruce k obloze.

Když je člověk celý
den nebo noc v autě, potřebuje se protáhnout.

Nechtěl mít křivá
záda, nechtěl skončit jako nějaký chudák.

Takových je víc než
dost. Stačí jen pozorovat ty, co tady jezdí taxíkem. Jsou to chudáci, kteří se
nikam nedostanou. Trčí tady a nevěří si. Nechtějí riskovat. On riskoval, ale
dopadlo to dobře.

Člověk musí být
připravený riskovat. Kdo není, je chudák. Otázky toho poldy byly rafinované,
ale zase tak prohnaný nebyl. Zeptal se ho, jak dlouho byl v obchodě. Možná si
namlouvají, že jsou prohnaní, ale nejsou. Vyčkávali, ale k čemu jim to bylo?
Jak by mě mohli přelstít? říkal si. Nikdo mě přece neviděl. Tvrdil jsem, že
jsem slyšel kroky, ale to jsem si přece vymyslel. Opravdu? Neměl jsem čas o tom
přemýšlet. Mé vlastní kroky mi stačily. Sakra. Ale to
se přece provalit nemohlo, ne? O tom mi nic neřekli. Zatraceně… A mluvit potom
bylo nemožné, to přece musí pochopit každý. Ten polda to chápal, ale byl také
jediný, kdo to dokázal pochopit. Tam jede Peter. Ahoj, ahoj. Už projel, jenom
zamával. Na zadním sedadle jsem viděl nějakou siluetu, když jsme se potkali.
Mávl jsem rukou.

Když je všechno pod
kontrolou, nejsou žádné problémy. To je na taxislužbě to krásné. Nikdo do
taxíku nevidí, jsou neviditelné…

Kam běžíš, Alane?
Roztrhl sis košili o keř. I v lesích v okolí jsou takové keře. Setřásl jsi je.
Nebyli rychlí, možná tě ani nechtěli dostihnout, spíš ale neměli dost sil.
Jeden je starý a druhý mladší, ani ten mladší ale neběžel daleko.

Proč běžíš, Alane?
Ty nevíš? Náhle ti došla slova. Pak už ses nemohl vrátit. Kdo jednou běží, musí
běžet dál. Přeješ si, abys nic nevěděl, abys byl hluchý. Abys v této zemi
nebyl. Nikdo tady nechce být. Teď jsou z nich živé mrtvoly, které nejsou mrtvé.
Takhle to říkali. Dostal ses do mokřadu. Les uprostřed velkoměsta, to je
neuvěřitelné. Co teď?

Skončíš ve vězení,
Alane, když poběžíš dál a když budeš mlčet. A domů běžet nemůžeš, tedy skutečně
domů. Tvůj domov je odsud vzdálen tisíce kilometrů.

Hoch neustále házel
míčkem o zeď. Byla to hladká stěna a míček se vracel ve stejném úhlu, pod jakým
ho házel. Občas jej hodil na nerovné místo a pak odskočil jinam.

Často si přál, aby
už prázdniny skončily. Jenže prázdniny teprve začaly a on neměl co na práci.
Nechtělo se mu potulovat po okolí nebo jezdit na kole. Nechtělo se mu
přemýšlet. A špehovat. Doma nechtěl nic říct, věděl, že by to k ničemu nebylo.
Pak by museli pryč.

Už se stěhovali
tolikrát, navíc si říkal, že tentokrát to není nutné.

Všichni na to
zapomenou… Míček se mu nevrátil do ruky.

„To je tvůj míček?“

Otočil se, ale
neviděl, kdo za ním stojí. Byl to jen stín.

„Asi ho máš rád.“

„Ano…“

„Můžu?“

Hodil o zeď, míček
se odrazil a stín ho chytil. Říkal mu stín. Stále tam byl.

„Už pár dnů tě tady
vídám.“

Hoch mlčel.

„Tady je přece
spousta dětí, můžeš si s nimi hrát.“

„Můžu dostat zpátky
svůj míček?“

„Hned…“

„Musím už jít.“

„Já také. Můžeme
jít spolu.“

„Musím domů.“

 „Kde máš kolo?
Nemáš tady své kolo.“

„Doma.“

„Vím, kde bydlíš.“

Hoch neodpověděl.

„Nechtěl bys
kopačák?“

Hoch neodpověděl.
Chtěl odtud pryč, chtěl vystoupit ze stínu a chtěl zpátky svůj míček. Už ho měl
dlouho a připadal mu stejně dobrý jako kopací míč.

„Ne.“

„Ty nechceš nový
kopačák?“

„Ne.“

„Mám jeden, můžu ti
ho dát.“

„Chci svůj míček.“

„Nechceš ho
vyměnit?“

„Chci svůj míček.“

Hoch doufal, že
někdo půjde kolem, jenže ta zeď směřovala k polím. Tady nikdo nechodil.

„Tady ho máš,“ řekl
stín.

Když jel na jih,
zazvonil Winterovi telefon.

„Kdy se vrátíš
domů?“

„Už jsem na cestě.“

„Holky už mají
hlad.“

Uvědomil si, že i
on by se potřeboval najíst. Náhle měl hlad jako vlk.

„Za dvacet minut
jsem tam.“

„Tak já se do toho
pustím,“ řekla Angela.

U Kortedaly
zazvonil mobil znovu. Policisté, které si vyžádali jako posily, pročesávali
lesy kolem Bergsjönu a hledali Alana. To byl jejich okrsek. Winter s Ringmarem
každou chvíli očekávali zprávu, ten mladík nemohl být daleko. Možná se ani
nechtěl dostat daleko.

Teď se ale mohl
nacházet v nebezpečí. Všichni byli v nebezpečí.

„Tadyje Fredrik.“

„Ano?“

 „Reinholz nedovedl
vysvětlit, proč to trvalo tak dlouho, ale pro něj to možná ani nebylo tak dlouho,
když uvážíme, v jaké byl situaci.“

„Jo.“

„Něco na něm
nehraje.“

„Hm.“

„Člověče, s tebou
je teda řeč.“

„Ano.“

„Dobrá, pak budu
pokračovat ve svém monologu. To auto bylo kradené. Ukradli ho v Hedenu, kde
taky jinde, co?“

„Hm.“

„Co se děje,
Eriku?“

„Jenom mě bolí
hlava. Pokračuj.“

„Ten orientační
běžec také neví nic nového. Prostě jenom běžel a narazil na to tělo.“

„Vůbec nic?“

„Podívejme, známka
života.“

„Nějaké zvuky?“

„Ne.“

„Dobrá…“

„Ale Torsten má
jednu novinku, to nejlepší jsem si nechal na konec.“

„Skutečně?“

„Tam venku byla
krev ještě nějaké jiné osoby.“

„Venku? Myslíš v
lese?“

„Přesně tak.
Poslední místo pobytu Hamá Alího. Byla tam jeho krev, ale krom toho ještě krev
někoho jiného.“

„Kde?“

„Na místě, kde
ležel.“

„Dobře, Torsten
našel odpověď rychle. Ale kdyby něco měli v databázi, už by nám to řekli.“

„Ne, nic
srovnatelného neexistuje.“

„Že by se vrah
řízl?“

„Další oběť,“ řekl
Haiders. „Další plánovaná oběť.“

„Nepotřebujeme
další oběti.“

„Měl bys něco
udělat s tou svojí bolestí hlavy, Eriku.“

Angela k těstovinám
usmažila houby. Poznal několik klouzků z loňského podzimu. Elsa je odstrkovala
na kraj talíře.

„Nepojedeme se
koupat, tati?“

„Až dojíme, Elso.“

Voda a vzduch měly
stejnou teplotu. Elsa s Lilly stavěly hrad z písku. Tato pláž patřila rodině Hoffmannových-Winterových,
ale ještě tam nebyl žádný dům. Možná příští rok nebo přespříští…

Winter zavřel oči.
Viděl rudou a černou. Nad okem ho bodlo, alejen na chvíli. Když to do pozítří
nezmizí, musím jít k doktorovi, říkal si.

„A co zbytek dne?“
zeptala se Angela.

„To nevím.“

„Brzy ti asi zase
zazvoní mobil.“

„A to možná bude
naposledy,“ řekl Winter se zavřenýma očima.

„Vypadáš unaveně,
Eriku. Neříkám to ráda, ale opravdu vypadáš dost vyřízené.“

V té chvíli mu
zazvonil mobil. To byl moderní svět.
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Vzpomínám si na to,
jak všichni běželi ze třídy a pak se shromáždili na školním dvoře. Stáli jsme
tam jako stádo ovcí, které ví, že se stane něco hrozného. Na to si vzpomínám
moc dobře. Bylo to zvláštní, protože to byl hezký večer a my jsme večer měli školu.

Toho dne asi bylo
příliš teplo, možná to mělo nějaký jiný důvod.

Možná byla válka,
přesně si už nevzpomínám. Ale vím, že jsme tam stáli a všechno bylo rudé,
opravdu všechno: hory, nebe, zem, písek, domy a my. I my jsme byli celí rudí od
slunce.

Takové vzpomínky vy
nemáte, protože něco takového ve vaší zemi není. Jistě, jsou tu školy, ale ty
jsou skvělé, i když jsou špatné.

Když se člověk
neučí, no a? Říká se přece no a, ne? Co má člověk z toho, když se učí? K čemu
mu to potom je? Nemusíte odpovídat, protože žádná odpověď neexistuje. Aspoň pro
mě tedy ne.

Může se člověk
vzdát? To prý nejde, to by bylo příliš jednoduché.

Jsou jiné věci.
Snažila jsem se vyprávět, jaké to bylo a jaké to bude, ne, jaké to bude, to
ještě ne, ale k tomu se ještě dostanu. I když jsem o tom vlastně vůbec nechtěla
začít mluvit. Je to zvláštní, že?

Ráda bych ještě
jednou stála na tom rudém školním dvoře. To toho chci tolik? Ano, vím, že je to
nemožné, ale přesto o tom chci snít, snít s otevřenýma očima. Nechci bdít. Bdít
a být naživu až do konce života je horší než smrt. Chápete? Vy si můžete žít
svůj život, ale z mého života už nezbylo vůbec nic. Nemůžu tvrdit, že jsem
nevěděla, že je po všem, když jsem… když jsem… však vy víte.

Kdybych zůstala
tam, kde byl můj školní dvůr, pak bych nikdy neztratila život ještě předtím,
než bylo po všem. Chápete to? Kdyby se zastavil čas, kdyby to nějaký hodný
člověk udělal právě v té chvíli. Proč nejsou všichni lidé hodní? říkala jsem si
tenkrát.

Ty hrozné věci.
Chcete, abych mluvila o těch hrozných věcech, že? To přece dělám celou dobu!

Ale když je po
všem, je snazší o všem mluvit. Copak jsem jen jednou jedinkrát plakala? Budu
plakat, ale ne u tohoto stolu, ne v této místnosti. Je dobře, že je tady tma.
Skoro vás nevidím, což je moc dobře.

V takových
místnostech jsme byli a není to vůbec tak dlouho.

A když bylo po
všem, nedokázala jsem zapomenout a nebyla jsem sama. Pak jsme se všichni
rozhodli, co uděláme, ale nic z toho nebylo, nikdy to není tak, jak si to
člověk představuje.
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„Toto je jediná výjimka,
kterou jsem kdy udělal a kterou kdy udělám, Wintere.“

Winter držel mobil,
z něhož zněl Brorův hlas, dvacet centimetrů od ucha. Angela sebou trhla. Lilly
a Elsa vzhlédly. Jachty, které brázdily moře, se otočily. Přestože to byla
přísně tajná výjimka, byla to zpráva pro celý svět.

„Mluvil jsi s
Abdalláhem?“ zeptal se Winter.

„Co asi? O koho
jiného nám jde?“

„Kdy a kde?“ zeptal
se Winter.

Když jeli domů,
zavolal Winter Öbergovi. Zatímco čekal, až zvedne telefon, cítil sůl ve
vlasech. Plstnatěly mu. Bolesti hlavy ustoupily, což bylo dobré znamení.
Možnáje to jen migréna z toho všeho, říkal si. Například z těch telefonátů.
Možná jsem alergický. To se přece může stát.

„Co ta krev?“

„Generál tvrdí, že
jsou to jednoznačně dva profily DNA.“

Generál byl Öbergův
kolega v kriminálně-technické laboratoři v Linköpingu, s nímž projednával vše,
co se týkalo vyšetřování. Bylo to tak jednodušší.

„A v databázi není
nic?“

„Ne, ani Chiva.“

„Tak daleko to
ještě nedotáhl,“ řekl Winter.

„Bohužel.“

„Takže existuje
ještě jedna osoba. Kolik té krve bylo?“

„To zatím ještě
nevíme. Je ale jasné, že to je krev, nic dalšího jsme bohužel nezjistili.“

„Nejlogičtější by
bylo, kdyby pocházela od vraha,“ řekl Winter.

„Možná se o tom
dnes večer něco dozvím.“

„Jak?“

„Setkám se s jedním
informátorem.“

„Brorovo
tajemství?“

„Ano.“

„To je tedy věc.
Buď opatrný…“

„Je to nebezpečné,
Eriku?“

„Ne.“

„Slíbil jsi, že mi
nebudeš lhát, hlavně ne tehdy, pokud se budeme bavit o tvé práci.“

„To jsem slíbil.“

„Takže je to
nebezpečné?“

„Nevím, Angelo.
Jsme tři, Bror, já a ta osoba.“

„Kde se to setkání
koná?“

„Na jednom odlehlém
místě, ale to je dobře. Budeme pod dohledem.“

„Proč ne v
kanceláři toho policisty? Nebo ve tvé?“

 „S tím by dotyčný
nesouhlasil.“

„Copak o tom
rozhoduje?“

„Nejenže ani
nevíme, kdo to je. Tentokrát to musí být podle jeho podmínek.“

„Mně se to nelíbí.“

„Komu by se to
líbilo?“

„Nemůžeš to nechat
na Brorovi? Říkal jsi přece, že to je jeho zdroj, nebo jak se tomu říká. Pak ho
nech mluvit s jeho zdrojem.“

„Chci být u toho.“

„Proč?“

„Protože jsem
přesvědčený, že to souvisí s tím případem. Ten zdroj má informace, které mi
můžou pomoct. A není jisté, že Bror z něho dostane všechno.“

„Pokud to někdo
dokáže, pak on,“ řekla Angela.

„Tím si nejsem tak
jistý.“

„Slíbíš mi, že
budeš opatrný?“

„Nic mi nehrozí,
Angelo.“

„Budou tam vaši
lidé?“

„V určitém odstupu
ano.“

„Co znamená určitý
odstup?“

„Pokud se pokusí
utéct, nemá šanci.“

Ringmar a Winter se
setkali ve Winterově kanceláři. Trane’s Slo Blues zprostředkovával melancholické pocity, samozřejmě
pouze v případě, že pro to měl člověk slabost. Okno bylo otevřené a dovnitř se
vkrádal večer. Byla to padesát let stará nahrávka, ale klidně mohla pocházet i
ze současnosti nebo z budoucnosti. Melancholie je věčná a také nebezpečná. Pro
zádumčivost vlastně neexistuje žádná doba nebo místo.

„Jak se cítíš?“
zeptal se Winter.

„Lépe.“

„Zjistil jsi něco o
prostituci?“

„Ten jev se tady
objevil teprve nedávno.“

„Po výstřelech na
Jimmyho je ale zase všechno při starém.“

„Vypadá to tak.“

„Co to pro nás
znamená?“

„Že oběti s tím
měly něco společného.“

 „Všechny?“

„To je velmi dobrá
otázka.“

„Chíva Aziz, Jimmy
Foro, Said Rezáí, Šahnáz Rezáíová, Hamá Alí Mohamed.“

„Všichni, někteří z
nich, možná nikdo.“

„Plus oba zmizelí.
Alan Darviš a Husajn Husajn.“

„Ty počítáš ke
zmizelým i Alana Darviše?“

„Ano. Zmizel a
skrývá se.“

„Připadám si jako
skutečný trouba, Eriku.“

„Mohl jsi ho
dohnat?“

„Ne.“

„Byla to moje
chyba. Odemkl jsem centrální zamykání dveří, protože jsem otevřel své dveře.“

„Dobře, ale kdo
mohl tušit, že vyskočí ven?“

„Ani on sám ne.“

„Přesně. Ale měli
bychom ho co možná nejrychleji chytit.“

„Jinak?“

„Co jinak?“

„Jinak dopadne
špatně.“

„To je více než
pravděpodobné.“

„Jako mladý Hamá
All.“

„Je tu něco, čemu
bychom měli přijít na kloub, Eriku?“

„Alan nás přivede
ke vrahovi.“

„K Mozaffaru
Kerimovi?“

„To je vrah,
Bertile?“

„Nedokážu si to moc
představit.“

„Pak má špatné
karty.“

„Pozveme si ho?“

„Ne, teď ne.
Prokurátor nemá nic, aby na něj mohl uvalit vazbu.“

„To nevíme, Eriku.“

„Výslech by nic
nepřinesl, alespoň zatím ne.“

„Takže počkáš do
večera?“

„Ano, na nové
jméno.“

„Reinholz?“

„Podezření kvůli
těm několika minutám nestačí.“

„Můžeme si ho
pozvat.“

Winter neodpověděl.
Hudba utichla a on šel do rohu, kde stál přehrávač značky Panasonic. Vložil do
něj nový disk, Like Someone In Love.


„Proč by se
Mozaffar Kerim měl stát vrahem?“

„To nevím.“

„Jaký měl vztah s
rodinou Azízových?“

„Nevím…“

„Pokusili jsme se
to zjistit?“

„Ano.“

„Možná už dávno
víme to, co vědět máme.“

„Možná.“

„Proč by se
Mozaffar Kerim měl stát vrahem?“ řekl znovu Winter. „Proč?“

„Co s tím souvisí?“
řekl Ringmar.

„Vezmi si třeba
prostituci. Zkusilijsme opravdu všechno, abychom se dostali k zavedeným gangům,
ale ty to nebyly, nemohly to být. Alespoň tentokrát ne. Co to znamená?“

„Že to byl nějaký
jiný gang. Gang, který neznáme.“

„Jimmy a Chiva
přece dělali spolu. Možná Said. Pokud to nebyl jenom zákazník, který se ocitl
ve špatnou dobu na špatném místě.“

„Jako jeho žena.“

„Proč zabil svou
ženu? A proč takovým způsobem?“

„Byla do toho
zapletená?“ zeptal se Ringmar.

„Do čeho? Do
prostituce?“

„Její muž byl malý
gauner, ale stačí krok… nevím.“

„To neví nikdo,“
řekl Winter. „Ale je tady něco jiného. Je to to mlčení.“

Ringmar přikývl.

„Nikdo nic neříká.
Na to jsme zvyklí, to je vlastně ve zkratce naše práce. Jenže teď panuje
opravdové ticho.  Pane na nebi, Berthe, ti lidé raději
pobíhají po lese, než by něco řekli.“

Ringmar se krátce
rozesmál a závěsy se zavlnily.

„Je to strach,“
dodal Winter. „Z čeho mají všichni strach?“

„Řekl jsi ‚zčeho‘,
nikoli ‚zkoho‘.“

„Mají strach z
toho, že i jim může jít o krk?“ zeptal se Winter.

„Nebo je to něco
jiného?“

 „Co by to mělo
být?“

„Strach z toho, že
pravda vyjde najevo, Bertile.“

„Pravda?“

„Pravda o těch
vraždách. Výstřely v Jimmyho obchodě. Pravda o tom, co za nimi vězí. Pravda je
horší než všechno ostatní.“

Ztratit dítě je
horší než cokoli jiného. Ztratit syna. Ediba Azízová ztratila syna. Winter se
ptal, jak se jí daří. Byl večer, vlastně už na to bylo příliš pozdě.
Tlumočnice, která se představila jako Parvín, tlumočila. Möllerström volal do
tlumočnické agentury, která poslala Parvín. Nebyla o moc starší než Nasrín. Obě
na sebe jen krátce kývly, Parvín a Nasrín. Winter měl pocit, že se znají, ale
ne nijak důvěrně, spíš už se kdysi setkaly. V tom pozdravu nebylo nic
přátelského. Ale možná to byla jenom konvence, respekt ze smutku, který v tom
bytě ještě stále dlel jako černý pták, který už nemůže létat.

Na stole stál čaj a
sušenky. Winter se napil sladkého čaje a vzal si křupavou máslovou sušenku se
sezamem.

„Sezamové sušenky,“
řekla Nasrín.

V její tváři byla
jistá ironie. Jako kdyby musela vysvětlovat něco, co je samozřejmé. Jako by
Winter nepoznal samozřejmou věc.

Kývla hlavou na
talíř se sušenkami, který stál na stole mezi nimi.

„Kokošky.“ Opět
kývla hlavou, tentokrát na několik plněných kokošek. Winter pomyslel na chlapce
a jeho tenisový míček. Byl pryč, nenajdeme ho, říkal si. Možná ani neexistuje,
ne tak, jak bych si přál.

Zničehonic se
rozhodl, že pojede sem, do světlého, prázdného bytu v Hammarkullenu, kde žil
zbytek rodiny Azízových.

Sirva, malá sestra,
tam nebyla. Azad, malý bratr, odešel hned, když tam Winter dorazil. Jenom
krátce kývl na pozdrav a hned byl pryč.

Winter položil
jednu sušenku na stůl.

Ediba Azízová něco
řekla.

„Ptá se, jestli
nechcete tu sušenku,“ tlumočila Parvín.

„Je moc dobrá,“
řekl Winter.

Nasrín se zasmála.

 „Nelžete,“ řekla.
„Policisté nesmějí lhát.“

„Nelžu.“ Winter si
vzal sušenku a celou si ji strčil do úst.

„Už jste někdy jedl
něco podobného?“

Polykal.

„Ano, mnohokrát.
Mám sladké rád.“

„To vám nevěřím.“

„A co vy, Nasrín?“

„Prosím?“

„Vy máte ráda
sladké?“

„Ne.“ Zavrtěla
hlavou tak, až se jí zavlnily vlasy. Od té doby, kdy tam byl naposledy, si
změnila účes. Kdy to bylo? Měla pocit, jako by to bylo už týden. „Já mám ráda
kyselé.“

„Citrony?“ zeptal
se Winter.

„Proč jste přišel?
Abyste se mě ptal na citrony?“

Vstala a opustila
místnost.

Její matka něco
řekla.

„Je rozčilená,“
tlumočila Parvín. „Nasrín je rozčilená.“ Winter přikývl.

Ediba opět něco
řekla. „Už skoro nechodí ven. Pořád jenom sedí ve svém pokoji.“

„Omluvte mě,
prosím,“ řekl Winter a vstal. „Smím si s ní promluvit tam?“

Ediba přikývla.

Nasrín odpověděla
po druhém zaklepání.

Winter otevřel
dveře.

„Nechte mě na
pokoji,“ řekla Nasrín.

„Musím s vámi mluvit.“
Vešel dovnitř. Nasrín seděla na posteli.

Nad ní visel
plakát, na kterém byla fotografie nějaké vesnice. Winter ty hory znal.

„Mohl jste si se
mnou promluvit venku.“

„Šla jste pryč.“

„Jestli chcete
mluvit o sušenkách a citronech, tak zase můžete jít.“

„S tím jste začala
vy.“

„Co je to za
dětinské řeči?“ řekla Nasrín.

 „Mohu se posadit?“

„Ale ne na postel.“

V pokoji hrála
hudba. Hudba z její vlasti. Hlas zpěváka zněl mlaději než hlas Násira
Razzázího. Hudba zněla mlaději.

„Kdo je to?“ zeptal
se Winter.

„Vy se asi zajímáte
o všechno,“ řekla. „To jste vždycky tak zvědavý?“

„Hudba mě zajímá.“

„Už jsem vám kdysi
řekla, kdo to je. Vy jste na to zapomněl?“

„Ne.“

Natáhla se pro
nějaký předmět, který ležel na posteli, a hodila jej Winterovi. Ten jej
zachytil v letu.

„Bravo!“ řekla.

Četl jméno na obalu
CD. „Zakária.“

„Vrátil se.“

„Vrátil?“

„Žil ve Švédsku,
ale odjel zpátky do Kurdistánu.“ Kývla za Wintera. Otočil se. Na stěně visela
mapa.

„To je Kurdistán?“

„Co myslíte?“

„Opravdu jsem si
myslel, že je to Kurdistán.“ Usmál se.

„Správně! Tak by
vypadal, kdyby existoval. Pokud by má země existovala, vypadal by právě
takhle.“

Ta země měla tvar
jako Itálie bez špičky boty. Itálie mezi Kaspickým mořem, Středozemním mořem a
Perským zálivem.

„Odkud pochází
rodina Azízových?“ zeptal se. „Můžete mi to ukázat?“

„Ne.“

Znělo to energicky.
Nechtěla se na tu mapu dívat.

„Chtěla byste se
tam vrátit?“

„Na to už je
pozdě.“

„Proč?“

„Už tam nikdo není.
Všichni zmizeli jednou provždy. Nemá smysl se tam vracet, když už tam nikdo
není, nemyslíte?“

„To záleží na vás,
Nasrín.“

Trpce se usmála.
Nebo se jí pohybovaly rty, když se sklonila.

 „O čem Zakária
zpívá?“ zeptal se Winter.

Zdálo se, že
ztratila zájem, zájem o hudbu, o sezení na posteli, o Winterovy otázky.

„Jsou to jenom
texty o lásce.“

Winter četl text na
obalu. „Bo Pesimani.  Co to znamená?“

„Lituji. Zpívá
,lituji, lituji’.“

„To je v písních o
lásce důvěrně známé téma.“

„Opravdu?“

„Asi ano.“

Nasrín vstala.
„Chci jít pryč.“

„Mohu se vás ještě
na něco zeptat?“

Neodpověděla.

„Měl Chiva něco
společného s prostitucí?“

Šla ke dveřím a
Winter jí neviděl do tváře. Neotočila se. „Bylo to kvůli prostituci, Nasrín?“

Otočila se. Tvářila
se stejně jako předtím.

„Něco? Jak to
myslíte?“

„Měl co do činění s
prostitucí?“

„Proč by měl mít?“

„Na to se právě
ptám.“

„O tom nic nevím.“

„Opravdu, Nasrín?“

„Opravdu,“ odvětila
a vyšla ven.
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Winter projížděl
kolem Vägstumparny: Fjällglimmen, Fjällgrimman, Fjällgrönan, Fjällhavren,
Fjällkåpan. Byl ve Fjällu.

Tam dole se
rozprostíraly louky, na kterých se pokojně pásly krávy.

Winter zaparkoval a
šel ke keřům. Spatřil lavičku a osobu, která na ní seděla. Posadil se vedle ní.

„Je tu hezky,“ řekl
Bror.

„Ano, to je
pravda.“

„Hodně sem jezdím
přemýšlet.“

„Na co pak myslíš?“

 „Často vůbec na
nic.“ Bror se usmál. „Vidíš ty krávy? Jsme na venkově.“

„Taky mě to
napadlo,“ řekl Winter.

„Na všechny ten
klid působí. Příroda. Chvíle k zamyšlení.“ Otočil se k Winterovi. „Zamyslel jsi
se v poslední době?“

„Copak to nepatří k
naší práci?“

Bror kývl do údolí.
Rozprostíralo se, kam až oko dohlédlo.

Domy ve vesnicích
působily jako hračky na stole, jako na malé železnici.

„Ale pohled může
klamat,“ řekl Winter. „Kde je Abdalláh?“

„Přijde. Chtěl
jenom počkat, dokud se nesetmí.“

„To tu budeme sedět
do srpna.“

„Ne, ale ještě
pořád si nezvykl na bílé noci. Prostě to nechápe.“

„Jak dlouho žije ve
Švédsku?“

„Patnáct let.“

„Chápu.“

„Neví, že tady
budeš.“

„Je to rozumné?“

„Tvá přítomnost?
Ne. Nemohl jsem mu ale nic říct, protože pak by nepřišel.“

„Jak to tedy
uděláme?“

„Nejdřív s ním promluvím
já.“ Bror kývl k údolí. Směrem na západ jelo auto. Odtud nahoru nevedly žádné
cesty. Ještě stále bylo tak šero, že v soumraku byla vidět světla aut. „Vidíš
to auto tam dole? To je on.“

„On má terénní
vůz?“

„Mohl by to být
on.“

Winter pohlédl na hodinky.
Byl připravený čekat na Godota a pokračovat v té absurdní konverzaci. Bror byl
nervózní, v takových situacích byl vždycky nervózní. Winter nebyl nervózní, ale
pociťoval vzrušení, které krotil prostřednictvím toho rozhovoru. Vypadali jako
dva přátelé, kteří z vyhlídky obdivují soumrak. Slunovrat právě skončil. Dny se
zase krátí. Možná to pro Abdalláha byla útěcha.

„Omluv mě,“ řekl
Bror a vstal.

Alan čekal na
křižovatce a auto přijelo. Samozřejmě nestál přímo na křižovatce, to by nebyl
dobrý nápad. Ale kdyby se něco stalo, věděli, že bude stát tam. Neměl jim
volat, to samozřejmě nešlo. Měl se pokusit tam přijít.

Jen tak zmizet
nebyl dobrý nápad.

Občas rozum
přestane fungovat. Člověk potřebuje na přemýšlení čas, jenže v té chvíli čas
neměl.

Teď čas měl. Možná.

Přiběhl k autu a
nasedl. Zadní dveře byly otevřené. Auto se opět rozjelo.

„Lehni si na
podlahu!“

Lehl si tak rychle,
až se udeřil. Cítil pach hlíny a písku.

Winter si zapálil
doutník a schválně se nerozhlížel. Kouř se vznášel v jasném vzduchu nad svahem
a stal se z něj mráček nad údolím, první po mnoha týdnech. Mnul si místo nad
okem. Bolest se vrátila, ale jen jako stín předchozí bolesti. Možná pomohl
nikotin.

Četl, že pomáhá
proti Alzheimerově chorobě, že dokáže zastavit ten hrozný proces, což je dobře.

Měl pocit, že slyší
Brorův hlas.

„Wintere.“

Ohlédl se. Bror
stál u keře.

„Je tady.“

Winter vstal a šel
za Brorem.

Na druhém konci
parkoviště stál Opel Corsa z minulého století, bílý a prorezlý. Nebyl tam, když
Winter přijel.

V autě nikoho
neviděl.

„Přijel tím autem?“
zeptal se, když kráčeli po parkovišti.

Bror se rozhlédl.
Na jedné z laviček seděl mladý pár. Jejich záda byla útlá, jako by je trochu
silnější poryv větru mohl odnést nad Gunnilse.

„Znáš je?“ zeptal
se Winter.

„Ne.“

„To se mi nelíbí.“

„Nemůžu tam přece
jít a poslat je pryč…“

„Toto místo jsi
vybral ty, Brore?“

 „Neměl jsem na
vybranou a ty to víš, Wintere.“ Bror mu pohlédl do očí. „Neměl jsi tady být.“
Pak kývl k autu. „Posaď se na sedadlo spolujezdce, dveře jsou otevřené.“

Winter obešel auto
a posadil se.

Bror se posadil na
místo řidiče.

Winter viděl
postavu, která se krčila vzadu, ale nic podrobnějšího nerozeznal.

Šero bylo stále
hustší.

Slyšel nějaký zvuk,
jako by tam někdo smrkal nebo kašlal.

„Neotáčej se,“ řekl
Bror.

Winter uslyšel hlas.
Zněl tlumeně, vlastně spíš přiškrceně, jako by dotyčný držel před ústy kapesník
nebo kus látky. Slovům bylo rozumět, ale byla to slova bez barvy a tónu.

„Řekl jsem nikdo
další!“

„Beru to na sebe.“
Bror hleděl na vyhlídku, která z toho pohledu sestávala převážně z oblohy, a na
mladý pár, který k nim byl ještě stále otočen zády. Proč by staří pardálové
Bror a Winter měli být zajímaví pro nějaký mladý pár?

„Slíbil jste to!“

„To je kriminální
komisař Erik Winter. Vede vyšetřování vražd v Hjällbo. Musí tu být.“

Vzadu panovalo
ticho. Winter měl strach, že jeho přítomnost vše zhatí. Možná s tím měl raději
počkat. „Vecpal se sem,“ dodal Bror.

„Ale to na celé
věci nic nemění.“

Zezadu se ozvalo
mumlání.

„Nemůže vás vidět,
ne? A nemůže poznat váš hlas. Neví, jak se jmenujete. Takže teď hovořte o tom,
co víte, ať zase rychle můžeme odjet.“

V zapalování nebyl
klíček. To nic neznamenalo.

Nejel sám, pomyslel
si Winter. Nebylo to kvůli klíčkům, Abdalláha přivezl někdo jiný. Winter to
auto vůbec neslyšel.

Poslední metry muselo
urazit s vypnutým motorem, možná posledních sto metrů. Z východu tam vedlo
mírné klesání.

„Dnes večer jsem se
pokusil vás kontaktovat,“ řekl Bror. „A odpoledne taky.“

Zezadu se nikdo
neozval.

 „Vaše matka
nevěděla, kde jste,“ řekl Bror.

Winter na něho
pohlédl.

„Proč jste zdrhl?“
zeptal se Bror.

„Jak to myslíte?“

„Přestaňte s tím,“
řekl Bror. „Jenom odpovídejte na mé otázky.

Proč jste utekl?“

„Měl jsem strach.“

„Z čeho?“

„Ze zbraní, z
pušek.“

„Teď vám
nerozumím.“

„Hamá… věděl jsem,
že chce sehnat pár brokovnic, a já mu s tím pomáhal… Ne tak úplně, ale věděl
jsem, že se to stane. Obstaral jsem auto.“

„Odkud?“

„Z Hedenu.“

Bror pohlédl na
Wintera, který přikývl. Heden, to hezké velké parkoviště pro auta, která se
kradou.

„Hamá? Myslíte Hamá
Alího Mohameda?“

„Ano.“

„Zabili ho, to
víte?“ zeptal se Bror.

Ticho.

„Byl zavražděn,“
opakoval Bror. „Věděl jste to?“

„Ne, to ne.“

„Teď to víte. Pokud
jste měl strach už předtím, pak teď máte o důvod víc se bát, je to tak? Proto
jste přestal prchat? Protože se cítíte ještě víc v ohrožení?“

„Necítím se přímo v
ohrožení.“

„Přímo? Jak to
myslíte?“

„Přesto jsem
uprchl.“

Bror pohlédl na
Wintera.

„Kdo dodal ty
brokovnice?“

„To nevím.“

„Ale no tak…“

„Myslel jsem, že X
Team, ale nedozvěděl jsem se nic bližšího.

Nevím, jestli to opravdu
byli oni.“

 „Skutečně? X Team
jsme podrobně prošli,“ řekl Bror, „a nenašli jsme jediný důkaz, který by
svědčil o tom, že to byli oni.“

„To je to jediné,
co jsem slyšel.“

„Nebyli to oni,“
opakoval Bror. „Zkuste to ještě jednou.“

„Co?“

„Pokuste se nám
ještě jednou říct, kdo obstaral zbraně.“

„Slyšel jsem, že X
Team.“

„To řekl kdo?“

Žádná odpověď.

„Odkud máte ty
informace?“

„Od Kurdů.“

„Od Kurdů? Co tím
myslíte?“

„Od někoho na
tržišti v Angeredu. Nemůžu říct, od koho. To nehraje roli. Řekl X Team.“

„Kdo to byl?“

„To nemůžu říct.“

„Proč ne?“

Žádná odpověď.

„Nějaký Kurd řekne
X Team a vy na to naletíte?“

„Na nic jsem
nenaletěl. Říkám jen to, co jsem slyšel.“

„Kdo je koupil?“

„Co?“

„Kdo chtěl ty
pušky?“

„To nevím.“

„Víte, kdo ty
zbraně sehnal, ale nevíte, kdo je koupil?“

„Nevím to.“

„Jakým způsobem byl
do toho zapletený Hamá Alí? Byl to přece jenom malý gauner a neobchodoval se
zbraněmi.“

„Nevím, co dělal.
Já jenom obstaral auto. Nic víc nevím.“

„Neptal jste se?“

„Nikdy se neptám.
Ptát se je nebezpečné…“

„Bylo nebezpečné
ptát se neškodného Hamá Alího?“

Žádná odpověď.

„Kdo to udělal?“

„Co?“

„Jste nedoslýchavý?
S váma je řeč jak rozprávka.“

 „Nevím, kdo to
udělal.“

„Byl to ten Kurd?“
zeptal se Winter.

Bror sebou trhl a
pohlédl na něj.

„Chtěl ten Kurd ty pušky
pro sebe?“

„To nevím.“

„Určitě jste si to
myslel.“

„Ne.“

„Proč jste o tom vy
a váš kurdský kontakt vůbec mluvili? Jak jste na to téma narazili?“

„Na to téma… pořád
mluvíme o tom, co se děje.“

„Kdo? Vy a on?“

„Ne, ne. My… prostě
víc lidí. Pan Malmer to ví.“

„Vy neudržujete
pravidelný kontakt? Co znamená to ‚ne‘?“

„On a já jsme dřív
o ničem takovém nemluvili.“

„Ale teď ano?“

„Nevím, možná jsem
to zmínil já, už si nevzpomínám.“

„Na začátku jste
říkal, že máte strach z těch zbraní. Co jste tím myslel?“

„Dostal jsem
strach, když jsem se dozvěděl, k čemu je použili…

Proto mám strach.“

„Protože jste
mluvil se svou kurdskou kontaktní osobou?“

„Ne.“

„Proč byste se
jinak měl cítit v ohrožení? Nejste přece do toho přímo zapletený.“

„Já… znám ty
zbraně, to stačí.“

„Povězte nám
jména,“ vložil se do toho nyní Bror, ale žádnou odpověď nedostal.

„Husajn Husajn?“

„Kdo to je?“

„Pracoval přece u
Jimmyho Fora.“

„Ne, toho neznám.“

„Víte, že i on
uprchl do lesa?“

„Do lesa? On také?“

„Několik
zainteresovaných osob uprchlo do lesa,“ řekl Bror. Muž vzadu mlčel.

„Věděl jste to?“

 „Ne, nevěděl jsem
to.“

„Proč zmizel Husajn
Husajn?“

Žádná odpověď.

„Měl i on strach?“

„To nevím.“

„Co jste to za
informátora?! Najednou nevíte vůbec nic.“

„Nemůžu přece říct
to, co nevím.“

„Asi v tomto rozhovoru
budeme muset pokračovat na jiném místě,“ řekl Bror.

„Kde?“

„Co myslíte, kde
asi?“

„Víc už nevím.
Souhlasiljsemstím, že budu… mluvit s vámi. S

vámi dvěma, i když
jsem nevěděl, že budete dva.“

„Co budete dělat
teď?“ zeptal se Winter.

„Chci domů.“

„Prosím pěkně,“
řekl Bror.

Mladý pár vstal z
lavičky a muž, skoro ještě mladík, pohlédl na auto. Winter cítil, že tu něco
nehraje. Neznal toho muže ani tu ženu, ale připadalo mu, že oni ho poznali.
Jejich zaváhání, to, jak na něho ten muž pohlédl. Jeho batoh. Pane na nebi,
pomyslel si.

Winter pod
přihrádkou pohnul rukou. Bror porozuměl. Pohlédl na pár, který ještě pořád stál
vedle lavičky, jako by si ti dva na něco náhle vzpomněli.

„Všimli jsme si
vašich kumpánů,“ řekl Bror. „A nechci slyšet žádné vytáčky.“

Muž vzdadu stále
zarytě mlčel.

„Co tu dělají?“
řekl Bror.

„Nechápu. Jací
kumpáni?“

„To se nejdřív
musíte zvednout a podívat se ven.“

„O nikom nevím.“

Ti dva šli k autu,
možná ke kolům, která byla opřená o strom. A potom uslyšeli, jak se otevřely
dveře auta. Brorův informátor vyskočil ven a zmizel za stromem. Ale Winter ho
poznal.
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Bror cosi křičel do
svého mobilu. Winter vyskočil z auta a rozběhl se ke křoví, věděl však, že je
to zbytečné. „Nehýbejte se z místa!“ zvolal Bror. Mladý pár se nehýbal.

Alan Darviš skočil
na jedno z kol, která se opírala o strom. Bylo to jen několik metrů od
Fjällsippan nebo Fjällsyran, nebo jak se všechny ty slepé uličky jmenují. Tam
však Alan nepojede, bude se snažit jet co nejdál a potom se vrátit do úkrytu v
lese. Poznal mě.

Věděl, že ho
poznám. Nebo se už neodvážil mluvit dál. Řekl toho už příliš. Věděl, že ho
sebereme a že dříve či později prozradí víc.

Neodvážil se
prozradit víc, ale nás se nebojí, pomyslel si Winter.

„Kdo jste,
zatraceně?!“ ozval se Brorův hlas.

„Nestalo by se to,
kdybys tady nebyl, Wintere,“ řekl Bror.

Winter neodpověděl.
Už byli skoro v centru Angeredu. Nebylo to daleko.

„Něco takového jsem
ještě nezažil,“ řekl Bror.

„Já ano.“

„Já vím, Wintere.
Musím se poučit.“

„Jak poučit?“

„Příště budu auto
zamykat.“

„Neměli jsme
klíčky.“

„Ale máme teď to
auto,“ řekl Bror. „Na to nepomyslel.“

„Byl to Alan
Darviš,“ řekl Winter.

Bror na něho užasle
pohlédl. Zazvonil mu mobil. „Ano?“

Winter slyšel hlas,
ale slovům nerozuměl. Znělo to, j ako když se šlape po štěrku nebo písku.

„Kde jste byli,
zatraceně?“ zeptal se Bror naštvaně.

Opět poslouchal.

„Jezdí si tu na
nějakém zatraceném kole! Rannebergen je přece jenom jeden zatracený vršek!
Buďto ho chytíte, nebo tu někde má kumpány, kteří ho ukryjí. Žádná střední
cesta neexistuje.“

Bror hovor
rozčileně ukončil. Byl rozzlobený na toho, kdo mu volal. Něčemu takovému se
říká přenos. Winter věděl, že si to také odskáče, byl v Brorových očích hlavním
viníkem.

 „Kdo ví, jestli se
jim vůbec povede toho ničemu chytit,“ řekl Bror a náhle se otočil, jako by
chtěl zjistit, zda ten mladý pár je stále ještě tam, kde byl předtím, s
policisty z jednoho hlídkového vozu. Winter řekl, že s nimi promluví později.
Kdy později? To nevěděl. Zatím měli počkat v autě.

„Proč se s tebou
chtěl Alan Darviš setkat právě tady?“ zeptal se Winter.

Bror na něho
rozhořčeně pohlédl a zhluboka se nadechl. „To nevím. Ptal jsem se ho, ale
neodpověděl. To on vybral to místo, ne já.

Neměl jsem na
vybranou. Nejdůležitější bylo přece samotné setkání, ne?“

„Řekl jsi do
telefonu, že tady má kumpány.“

„A co?“

„Možná to tak je.
Možná se skryl v nějakém bytě.“

„Toho by se
neodvážil. A komplicové by se toho taky neodvážili.

Je to možné, ale
tak prohnaný zase Alan není. Něco takového bych do něho neřekl.“

„Třeba to nebyl jeho
nápad.“

Bror přikývl.

„Máme tu spoustu
lidí,“ řekl, „ale nemůžeme prohledávat tisíce bytů a doufat, že v jednom z nich
na nás čeká. A nemůžeme ani uzavřít celý proklatý Rannebergen.“

Ne, to udělat
nemohli. Večer po slunovratu bylo nemožné zmobilizovat veškeré policejní síly z
Västra Götalandu.

To auto. Winter
pomyslel na to auto. Opel Corsa. „Vypadalo to jako corsa.“ Přesně tak se
vyjádřil domovník právě v Rannebergenu onoho prvního rána, když tam přijeli,
aby potvrdili vraždu Šahnáz Rezáíové ve Fjöllblomman, které se nacházelo na
druhém konci čtvrti. „Vypadalo to jako corsa. Bílá. Byla trochu prorezlá, tak
deset let stará.“ To řekl domovník, bílá, prorezlá corsa s poškozeným
blatníkem… Ježíši, jak vypadá to auto tam nahoře? Winter přišel z opačného směru,
obešel vůz, posadil se do něj… vysedl… Bylo něco s blatníkem? Domovník tvrdil,
že pravý blatník je promáčknutý.

Winter seděl na
sedadle spolujezdce, když hovořili s Alanem. Nebylo něco s karoserií, když jsem
vyskočil z auta? Neviděl jsem něco? tázal se sám sebe v duchu.

 „Zavolej chlapce k
autu,“ řekl Brorovi. „Musím něco zkontrolovat.“

„Cože?“

„Jde o to auto.
Mohlo by to být důležité.“

„Jasně.“ Bror
zavolal mobilem, aby nemusel použít vysílačku.

Občas se zdálo, že
policejní vysílačku odposlouchává polovina obyvatelstva. Bylo to zřejmě
zábavnější než rozhlasové seriály.

Winter si vzal
mobil.

„Haló, tady Winter.
Udělal byste mi laskavost? Podívejte se na ten opel, na pravý blat… Ach, vy
stojíte vedle? Dobrá, podívejte se na něj, prosím. Je… promáčknutý, dobrá.
Nedoléhá ke kolu… dobrá.

Ano, děkuji. Ano,
ano, vyřídím mu to. Ano, děkuji.“

Podal mobil zpátky
Brorovi.

„Co to znamená?“
zeptal se Bror.

Winter mu vše
pověděl.

Tržiště v Angeredu
působilo v šeru pochmurně a opuštěně.

Winter zaparkoval
před policejní služebnou.

Brorova kancelář
vypadala stejně pochmurně jako náměstí venku.

Po cestě Winter
volal Torstenu Öbergovi. Öberg si povzdechl.

„Dal by sis kávu?“
zeptal se Bror.

„Káva je asi to
jediné, co mě teď udrží na nohou.“

„Whisky bohužel
nemám.“

„Ještě musím
řídit.“

„Dobrá. Podívám se,
jestli automat funguje.“

Winter pohlédl na
hodiny na stěně nad Brorovým psacím stolem.

Dvacet dva deset.

Probudil
Möllerströma, který probudil někoho z bytové správy, který probudil Hannu
Pykönena, domovníka ve Fjällblommanu, návštěvní doba 8-9, Po-Pá. Teď však
nebylo pondělí ani pátek, byla sobota, slunovrat, který přecházel v obyčejnou
neděli, a Winter se chtěl dozvědět víc, ještě dnes večer, pokud možno. Až si
Öbergovi lidé vezmou do parády to auto, bude existovat přinejmenším jistá
pravděpodobnost, že se to povede.

Hannu Pykönen
bydlel poblíž, přesněji na Ramnebacken. Za půl hodiny se měli setkat v
Rannebergenu a Pykönen si měl prohlédnout to auto. Stále bude bílé a prorezlé,
ale už ne tak ošklivé, alespoň ne na tom světle.

Bror se vrátil se
dvěma kelímky z automatu. Šklebil se, káva byla horká a přes kelímky ho pálila.
Postavil je na psací stůl.

„Takže co říkáš?“
Posadil se na židli. „Jak toho Alana interpretovat?“

„Interpretovat?“

„Ano,
interpretovat. Tady nahoře lidé nemluví nikdy otevřeně.

Ale to asi platí o
všech banditech na celém světě, ne? Takže jak toho mladíka interpretovat?“

„Nejlepší
interpretace je pravděpodobně ta, že měl strach.“

„Musím říct, že
jsem překvapený. A to je ještě mírný výraz.

Nejdřív zmizí, pak se
s jistým cirkusem objeví a potom zase zmizí.“

„Neobviňuj mě z
toho,“ řekl Winter.

Bror jako by
neposlouchal. Usrkl trochu kávy a zašklebil se.

Vypadalo to, jako
by byl zahloubaný do svých myšlenek.

„Něco ho napadlo.“

„Co ho napadlo?“
zeptal se Winter.

„Když jsme s ním
mluvili, něco ho napadlo.“

„Co?“

„To si musíme ještě
jednou vyslechnout.“

„Tys ten rozhovor
nahrál?“

„Co si vlastně
myslíš?“ Bror zvedl malý diktafon. „Alan ho zespodu nemohl vidět. Ani tys ho
neviděl. Mohl bych s sebou mít celé nahrávací studio, aniž by si něčeho všiml.
To je nevýhoda toho, když si někdo domluví schůzku na podlaze corsy.“ Winter
přikývl, promnul si místo nad okem a promasíroval si spánek. Bolesti se
vrátily, ne silné, ale cítil je, jako číhající příšeru.

„Můžeš ještě, Wintere?
Nejsi příliš unavený? Hodnější toho dnes v noci vypil, že?“

„Ne víc než ty,
Brore.“

Bror z diktafonu
vytáhl miniaturní kazetu a vložil ji do lepšího přístroje.

„Přivezli ho,“ řekl
Winter.

„Mohl přece řídit
sám.“

„Tomu nevěřím.
Klíčky tam nebyly. Nevěřím, že je vytáhl.“

 „Proč ne?“

„Nevěřím tomu,“
opakoval Winter.

„Ale máš pravdu,
chlapče. Alan určitě neřídil, pokud si v posledních dnech neudělal potají
řidičský průkaz. Ten chlápek by nedokázal řídit ani velblouda. Nebo spíš
pohánět, to je přesnější.“

„Stála tam ta kola,
když jsi přišel?“ zeptal se Winter. „U stromu?“

„Neviděl jsem je,
přišel jsem z jiného směru.“

„Já je viděl,“ řekl
Winter.

„Opravdu?“

„Byla opřená o
strom.“

„A co to znamená?“

„V té chvíli tam
nebyl nikdo jiný, jen my, ty a já, ale stála tam dvě kola.“

„Kam tím míříš?“

„Že ti dva mladí
nepřijeli na kolech.“

„Dobrá, pak asi
přišli po svých.“

„Nebo přijeli
autem. Promluvím s nimi, až si domovník prohlédne auto,“ řekl Winter.

„Pomůžu ti,“ řekl
Bror.

„Zapni ten záznam,
ať to předtím slyšíme ještě jednou.“

Škrábání, pískání,
Brorův hlas:

„Proč jste zdrhl?“

„Jak to myslíte?“

„Přestaňte s tím. Jenom
odpovídejte na mé otázky. Proč jste utekl?“

„Měl jsem strach.“

„Z čeho?“

„Ze zbraní, z pušek.“

„Teď vám nerozumím.“

„Hamá… věděl jsem, že
chce sehnat pár brokovnic, a já mu s tím pomáhal… Ne tak úplně,
ale věděl jsem, že se to stane. Obstaral jsem auto.“

„Odkud?“

„Z Hedenu.“

„Hamá? Myslíte Hamá
Alího Mohameda?“

„Ano.“

 „Zabili ho, to víte?“

„Byl zavražděn. Věděl
jste to?“

„Ne, to ne.“

„Teď to víte. Pokud
jste měl strach už předtím, pak teď máte o důvod víc se
bát, je to tak? Proto jste přestal prchat? Protože se cítíte ještě víc
v ohrožení?“

„Necítím se přímo v
ohrožení.“

„Přímo? Jak to
myslíte?“

„Přesto jsem uprchl.“

„Kdo dodal ty
brokovnice?“

„To nevím.“

„Ale no tak…“

„Myslel jsem, že X
Team, ale nedozvěděl jsem se nic bližšího. 

Nevím, jestli to
opravdu byli oni.“

„Skutečně? X Team jsme
podrobně prošli… a nenašli jsme jediný důkaz, který by svědčil
o tom, že to byli oni. “

Winter mu dal
znamení. Bror kazetu zastavil.

„Ano?“

„Myslím, že lhal,
když tvrdil, že o smrti Hamá Alího nic neví.“

„Také si myslím,“
řekl Bror. „Ale kdo mu o ní pověděl?“

„Vrah,“ řekl
Winter.

„Poslechněme si to
ještě jednou,“ řekl Bror.

„Byl zavražděn. Věděl
jste to?“

„Ne, to ne.“

Bror záznam
zastavil.

„Co myslíš,
Wintere?“

„Ví to. Řekl i to,
že se necítí být přímo ohrožený. Co tím myslel?“

„Přesně na to jsem
se ho přece ptal.“ Bror kývl na diktafon. „A pak řekl jen to, že přesto zmizel.
Pusť to znovu.“

Bror pustil záznam
a vyslechli si to znovu. Potom ho zastavil.

„Necítil jsem se
přímo ohrožený,“ citoval ho Winter. „Ale možná se cítil ohrožený nepřímo.“

„Kým?“

Winter neodpověděl.

„Nepřímá hrozba,“
řekl Bror.

 „Pusť to dál.
Možná ještě kousek zvládneme.“

Bror pustil záznam.

„Kdo dodal ty
brokovnice?“

„To nevím.“

„Ale no tak…“

„Myslel jsem, že X
Team, ale nedozvěděl jsem se nic bližšího. 

Nevím, jestli to
opravdu byli oni.“

„Skutečně? X Team jsme
podrobně prošli… a nenašli jsme jediný důkaz, který by svědčil
o tom, že to byli oni.“

„To je to jediné, co
jsem slyšel.“

„Nebyli to oni. Zkuste
to ještě jednou.“

„Co?“

„Pokuste se nám ještě
jednou říct, kdo obstaral zbraně.“

„Slyšel jsem, že X
Team.“

„To řekl kdo?“

„Odkud máte ty
informace?“

„Od Kurdů.“

„Od Kurdů? Co tím
myslíte? “

„ Od někoho na tržišti v
Angeredu. Nemůžu říct, od koho. To nehraje roli. Řekl X
Team.“

„Kdo to byl?“

„To nemůžu říct.“

„Proč ne?“

„Nějaký Kurd řekne X
Team a vy na to naletíte?“

„Na nic jsem nenaletěl.
Říkám jen to, co jsem slyšel.“

„Kdo je koupil?“

„Co?“

„Kdo chtěl ty pušky?“

„To nevím.“

„Víte, kdo ty zbraně
sehnal, ale nevíte, kdo je koupil?“

„Nevím to.“

„Jakým způsobem byl do
toho zapletený Hamá Alí? Byl to přece jenom malý gauner a
neobchodoval se zbraněmi.“

„Nevím, co dělal. Já
jenom obstaral auto. Nic víc nevím.“

 „Neptal jste se?“

„Nikdy se neptám. Ptát
se je nebezpečné…“

Bror záznam
zastavil.

„Rád bych věděl,“
řekl, „jak do toho byl zapletený malý Hamá.“

„Mohl bys to pustit
ještě jednou až po ten X Team?“ zeptal se Winter. „Kousek zpátky.“

Bror pustil
přehrávání.

„Slyšel jsem, že X
Team.“

„To řekl kdo?“

Pauza.

„Odkud máte ty
informace? “

„ Od Kurdů.“

Winter zastavil
přehrávání. „Od Kurdů. Proč řekl Kurdové?“

„V množném čísle.“

„Ano, později byl
jenom jeden, ale nejdřív to byli ,Kurdové’.“

„Slyšel jsem to.“

„Ale Alan je přece
také Kurd, ne?“

„Zřejmě ano.“

„To musíme
zjistit.“

„Je to Kurd. Pokud
to není Syřan. Mluvil o tom, že nemá vlast, že jeho lid nemá zemi. To jsou
Kurdové. Ne, není to Syřan. Spletl jsem si ho s někým jiným. Je to Kurd.“

„Proč řekl ‚Kurdové’,
jako by k nim nepatřil?“ zeptal se Winter.

„Dobrá otázka.“

„Poslechněme si to
znovu.“

Bror zmáčkl
knoflík.

„Od Kurdů.“

„Od Kurdů? Co tím
myslíte?“

„Od někoho na tržišti v Angeredu. Nemůžu říct, od koho. To nehraje roli.
Řekl X Team.“

„Kdo to byl?“

„To nemůžu říct.“

„Proč ne?“

Winter zastavil
přehrávání.

„Řekl, že to
nehraje roli, kdo to řekl, ale znělo to dost neupřímně.“

„Myslím, že většina
toho zněla neupřímně,“ řekl Bror. „Proč by měl například nějaký Kurd žvanit o
tom, že to provedl X Team?

Možná to tak bylo,
ale proč nějaký Kurd chodí po městě a vykládá o tom? Navíc ještě našemu malému
Alanovi?“

„Nezískává své
informace právě takto?“ zeptal se Winter. „Že chodí po městě a mluví s lidmi.“

Bror zavrtěl
hlavou.

„Ne, musí stát
blízko dění, je u příprav… nebo aspoň na periferii.

Ti lidé si
nepouštějí hubu na špacír.“ Bror opět pohlédl na reproduktor. „Zjistil jen to s
tím X Teamem. Kdyby do toho byli zapletení, už bychom to dávno věděli, věř mi.“

Brorův mobil
zazvonil současně s telefonem na psacím stole.
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Hannu Pykönen čekal
s oběma policisty u policejního vozu na návrší. Těm dvěma mladým lidem
dovolili, aby se zase posadili na lavičku. V údolí teď byla spíš tma než
světlo. Světlo tam dole bylo umělé, malé světelné body. Winter viděl dvě
siluety na lavičce.

Nehýbaly se.

Domovník vypadal
tak, jako by postrádal své montérky, jako by je pro tento úkol bezpodmínečně
potřeboval. Jako by svědčit byla ta nejtěžší možná práce.

Winter ho
pozdravil. Šli k opelu. Ten stál před stromem a keři zcela opuštěný. Byl
kradený, to věděli. Ukradli ho v Hedenu.

Pykönen se sklonil
k promáčknutému blatníku. Udělal několik kroků pozpátku a vzhlédl.

„Mohl by to být on.
Víc říct nemůžu.“

„Dobrá.“

„Na státní
poznávací značku si nevzpomínám,“ dodal Pykönen, jako by ho Winterovo „dobrá“
povzbudilo.

„Viděl jste ho
vícekrát?“

„Ne, pokud si
vzpomínám.“

„Dobrá, pak vám
mnohokrát děkuji.“

„To je všechno?“

„Chcete nám říct
ještě něco?“

„Nechcete se…
zeptat na ten byt?“

 „Na co bych se měl
ptát?“

„Já nevím…“

„Co byste mi o tom ještě
mohl říct?“ zeptal se Winter.

„Teď si o něco lépe
vzpomínám na ty, co tam bydleli,“ řekl Hannu Pykönen.

„Na co si
vzpomínáte?“

„Jen na to, že se
mi moc nelíbili. Neznal jsem je, ale něco se mi na nich nezdálo. Neměl jsem rád
jeho ani ji.“

„Proč jste je neměl
rád?“

„Nikdy nezdravili.
To byla jedna věc. A pak… Několikrát jsem je potkal s několika dívkami, když
vycházeli z domu. Vypadalo to zvláštně. Nevím, jak si to vysvětlit… tak nějak…
to nebylo přirozené. Ty dívky působily… nepřirozeně. Jako by… nevím.“

„Jako by s nimi
nešly dobrovolně?“ zeptal se Winter.

„Ano…“

„Proč jste to
neřekl dřív?“

Hannu Pykönen lehce
pokrčil rameny.

„No… napadlo mě to
až v uplynulých dnech. A teď vám to přece vykládám.“

„Poznal byste ty
dívky?“

Pykönen znovu
pokrčil rameny. Nepůsobilo to uvolněně.

Oba mladí lidé
vstali, když se Winter blížil k lavičce. Slyšeli jeho kroky. Ani oni nepůsobili
uvolněně, možná spíš unaveně, ale to mohla způsobit i hra světla a tmy. Winter
se představil. I oni se představili. Salim Váberí. Ronak Gamaúnová.

Váberí, Váberí, to
jméno už někdy slyšel.

„Nemáš sestru,
která se jmenuje… která se jmenuje…“ Odmlčel se. Tak se přece jmenuje jedno
děvče! Kamarádka Nasrín nebo Chivy, možná obou. Nemohl si vzpomenout.

„Mám sestru,“ řekl
Salim.

„Jak se jmenuje?“

„Šiřin.“

„Tu znám.“

Salim neodpověděl.
Dívka mlčela. Hleděla do údolí, z něhož toho již nebylo moc vidět. Dole
projíždělo auto.

 „Nevyprávěla vám,
že jsem se s ní setkal?“

Salim přikývl.

„Znal jsi Chívu
Azíze?“

Salim opět přikývl.

„A Nasrín?“

„Trochu.“

„A co ty, Ronak?“

„Trochu Nasrín
znám. Co je s ní? Bydlíme v Hammarkullenu.“

„A co děláte tady?“
zeptal se Winter.

„Chtěl jste přece,
abychom zůstali. Vůbec nic nechápeme.“

„Proč jste sem
přišli?“

„Chtěli jsme se
rozhlížet po krajině,“ řekla Ronak. „Chodíme sem často.“

„Přijeli jste na
kole?“

„Na kole? Ne.“

„Jak jste se sem
dostali?“

„Autobusem.“

„O co vlastně jde?“
zeptal se Salim.

„To víš možná lépe
než já,“ řekl.

Náhle na něj
dolehla taková únava, že by si nejraději lehl na zem.

Chtěl se propadnout
přímo na Vasaplatsen. Už tam nechtěl stát. Salim a Ronak možná něco věděli o
Alanovi. Až dostaneme Alana, provedeme konfrontaci se Salimem aRonak, říkal si.

Spal jako dudek,
beze snů, bez bolesti nad okem. Když se probudil, vyprávěl Angele, že se cítí
jako omládlý. Musel ji probudit, aby jí to povyprávěl. Každopádně si myslel, že
ji probudil. Znovu se cítím jako mladý muž.

„To je přesně to,
co potřebuji,“ řekla a přitáhla ho k sobě. „Někdo po tobě touží. Jedna žena.“

Ještě pořád
nevstali. Vzal mobil, který ležel na Angelině nočním stolku.

„Ano, haló?“

„Tadyje Riita
Peltonenová. Nevím, jestli si…“

„Vzpomínám si velmi
dobře,“ skočil jí Winter do řeči. Posadil se.

Náhle ucítil napětí
v hlavě, jako by si právě nasadil čepici. Nebyly to bolesti. Byl to nějaký jiný
pocit, důvěrně známý, něco jako vracející se horečka. Budík na nočním stolku
ukazoval, že je ještě stále brzy.

„Ten chlapec. Teď
už vím, kdo to je.“

Riita Peltonenová
čekala Wintera na rohu nad Sandspåret.

Vypadala ustaraně.

„Doufám, že se mu
nic nestalo?“

„Kde bydlí?“ zeptal
se Winter.

„Pokud to tedy je
on.“

Její švédština
zněla jako ranní píseň. Možná jako ranní chorál.

Bylo to tiché ráno
a panovalo stejné vedro, nic se nezměnilo. A přesto to Winterovi připadalo,
jako by se vrátil někam, kde v žádném případě nechce zůstat déle, než je
nezbytně nutné. Přitom se nepohnul z místa. Měl pocit, jako by pořád běhal
kolem domů a to mělo trvat tak dlouho, dokud to vyžadovala ta štvanice.

„Potřebuji adresu,“
řekl vlídně.

Winter zazvonil na
dveře. Visel na nich list papíru s nápisem provedeným dětskou rukou. BABAN.

Dveře se otevřely
po třetím zvonění. Pootevřela je nějaká žena, tak na dvacet centimetrů.
Vypadala na třicet let.

Co měl říct? Ukázal
svůj průkaz.

„Hledám jednoho
hocha,“ řekl.

Riita Peltonenová
čekala před domem.

Dveře se víc
neotevřely.

„Bydlí tu jeden
přibližně desetiletý chlapec?“

Žena jako by mu
nerozuměla, ale ohlédla se a řekla něco, čemu Winter nerozuměl. Kdosi jí
odpověděl. Byl to vysoký hlas, desetiletý hlas. Winter opatrně otevřel dveře o
dalších deset centimetrů.

Uprostřed chodby
stál chlapec. Winter ho okamžitě poznal, tentokrát i bez kola.

„Je ten hoch v
nebezpečí?“

Telefonoval mu
Ringmar, jeho hlas zněl jako z druhého konce světa.

 „Ano, té uklízečce
volala jedna její kolegyně a po věděla jí, že kdosi toho chlapce viděl. Možná s
nějakým mužem.“

„S nějakým mužem? S
kým?“

„To ještě nevíme.“

„Kdo to viděl?“

„Ani to ještě
nevíme.“

„Jak přišla na to,
že to je chlapec, kterého hledám?“

„Spočítala si, že
dvě a dvě jsou čtyři, tak se vyjádřila.“

„Co řekl?“

„Zatím nic,
Bertile. Ale je to ten hoch, kterého jsem viděl, když tu jezdil na kole.
Několikrát.“

„Možná ani nedělal
nic jiného, jenom jezdil na kole.“

„Můžeme se ho přece
zeptat, ne?“

„Hm.“

„To bude nějakou
dobu trvat, Bertile. Je v šoku.“

„Kolik máme času?“

Winter neodpověděl.
Stál před domem. Slyšel dětské hlasy. Viděl míč ve vzduchu.

„Co s ním budeš
dělat?“

„Může zůstat doma.
Hlídáme dům, takříkajíc ho střežíme.

Pobavím se s ním
tady. Musí zůstat doma.“

„Kdy?“

„Brzy.“

Ředitelství bylo
zalité slunečním svitem. Cihlové zdi nebyly tak hezké jako ráno. Na pracovní
stůl Torstena Öberga dopadalo zvláštní světlo. lna hlavách na fotografiích bylo
zvláštní světlo. Tváře si člověk musel představit.

„Ale u Chivy Azíze
to tak úplně není,“ řekl Öberg. „Podívej, tady.

A tady.“ Přisunul k
němu další snímek. „A srovnej to.“ Winter si nasadil brýle na čtení, které si
při té příležitosti zasloužily jiný název, a začal si ty snímky prohlížet.

„Co tím chceš říct,
Torstene?“

„Je tu jistý rozdíl,
pokud se na to podíváš pořádně.“

„Pověz mi, co
vidím,“ poprosil ho Winter.

„Chiva nebyl tak
těžce raněný jako ti dva další.“

Winter hleděl na
Chívovu hlavu, na jeho tvář, na to, co kdysi bylo jeho tváří.

„To je pravda,“
řekl po chvíli. „Je to jiné.“

„Co na to říkáš,
Eriku?“

„Možná mu nebyl
vyměřen stejný trest jako těm dvěma,“ řekl Winter.

„Nebo je někdo
vyrušil.“

„Nebo to prostě
bylo tak, že Chívovi nechtěli zničit tvář.“

„A přesto se jim to
málem povedlo.“

„Ano.“

„Ležel tady.“ Öberg
ukázal na náčrtek místa činu.

„Úplně vzadu,“ řekl
Winter. „Znamená to něco? Prostě se jim nepodařilo dokončit svou práci.“

„Jeden z nich to
chtěl.“

„A ten druhý ne.“

„Ty kroky,“ dodal
Öberg a ukázal na fotku.

„Jako by jim někdo
běhal pod nohama,“ řekl Winter.

Winter seděl ve své
kanceláři a slyšel svůj vlastní hlas.

„Byl to ten Kurd?“

„Chtěl ten Kurd ty
pušky pro sebe?“

„To nevím.“

„Určitějste si to
myslel.“

„Ne. “

„Pročjste o tom vy a váškurdský kontakt vůbec mluvili? Jak jste na to téma
narazili?“

„Na to téma… pořád mluvíme
o tom, co se děje.“

„Kdo? Vy a on?“

„Ne, ne. My… prostě víc
lidí. Pan Maimer to ví.“

„Vy neudržujete
pravidelný kontakt? Co znamená to ‚ne‘?“

„ On a já jsme dřív o
ničem takovém nemluvili.“

To bylo ono.

Winter zastavil
záznam a znovu si ho přehrál.

„On a já jsme dřív o
ničem takovém nemluvili.“

Proč dřív „o ničem
takovém“ nemluvili? Zbraně. Možná to, k čemu měly být použity. Měly být použity
při vraždě. Někde venku jsou ty zbraně. Winter je nenašel. Možná je našel někdo
jiný.

Winter si opět
vyslechl průběh výslechu. Husajn Husajn. Kdo to je? Existuje? Je to někdo jiný?
Tady je každý někdo jiný, pomyslel si.

Záleží na
osvětlení. Ale to je těžké poznat, protože je příliš světlo, celou dobu je
světlo.

Hoch seděl na
pohovce vedle své matky. Winter byl znovu v Hjällbo. Setkal se i s otcem,
chlapec měl otce, ale ten nechtěl být při tom. Chlapec se jmenoval Ahmed.
Winter ho nechal vyšetřit, jeho fyzickou i duševní stránku. Takové vyšetření
vlastně trvá déle, jenže oni neměli čas.

„Musíš počkat,
dokud nezačne mluvit,“ řekl psycholog Bemdt Lower. „Pokud začne mluvit…“

„Pomalu začne,“
odpověděl Winter. „Udělám pokus. Musím.“

Rozhodl se, že
výslech nebude natáčet.

Možná by chlapci
mohli v blízké budoucnosti ukázat video s podezřelými. Zatím však neměli
nikoho, s kým by ho mohli konfrontovat. Časem se podezřelí objeví a oni je
postaví do řady.

Opatrně se k
chlapci sklonil.

„Ahmede, ahoj.“

Hlas v telefonu byl
velmi silný. Ringmar si držel sluchátko daleko od ucha.

„Chtěl jsem mluvit
s Winterem a spojili mě s tebou.“

„Musíš si vystačit
se mnou, Brore.“

„Proč?“

„Je v Hjällbo a
vyslýchá jednu osobu.“

„Hm.“

„O co jde?“

„O co jde? To ti
teda řeknu, ozval se Alan Darviš.“

„Jak?“

„Zavolal.“

„Odkud?“

„To jsme nedokázali
zjistit.“

 „Co říkal?“

„Omluvil se za svůj
útěk.“

„To je dobře.“

„To ano, grázl
jeden.“

„Proč utekl?“

„To mi po telefonu
nemohl vysvětlit.“

„Měl něco do činění
s těmi dvěma mladými?“

„Nestihl jsem se ho
zeptat.“

„Kde je?“

„Na jednom tajném
místě.“ Znělo to, jako by se Bror rozesmál.

„Ale chce se vrátit
do skutečnosti.“

„Něco ti přece
musel nabídnout, jeho situace není dobrá.“

„Taxi.“

„Co?“

„Nabídl mi taxi.
Taxi, které vozí coury.“

„Ahmede, poznáváš
mě?“

Hoch zavrtěl
hlavou, pomalu, jako by si chtěl ověřit, zda se mu nerozpadne.

„Nemusíš mít
strach, Ahmede. Jsem policista. Tady.“ Winter zvedl svůj průkaz s fotografií.
„Tady, to jsem já. Jsem tu, protože honím bandity.“

Ahmed pohlédl na
Winterův průkaz.

„Honím ničemy,
Ahmede. To je má práce. Chci, abys mi pomohl.“

Hoch na něho
pohlédl.

„Chceš mi pomoct,
Ahmede?“

Hoch zavrtěl
hlavou.

„Vím, že mi můžeš
pomoct.“

Winter znovu zvedl
svůj průkaz. „Mohli bychom ho obstarat i tobě.“

Nevěděl, zda to
pomůže. Měl přinést kopačák nebo tenisový míček. Ahmedův tenisový míček nikde
neviděl.

Matka syna
pohladila po ruce.

Neměli s sebou
tlumočníka. Při prvním setkání ho nechtěli vzít s sebou. Možná to ani nebylo
nutné.

Díky matce hovořil
Ahmed švédsky lépe než kdokoli jiný v té rodině.

Švédština byla jeho
mateřským jazykem.

„Kde máš míček,
Ahmede?“

Hoch sebou trhl,
jako by Winter řekl něco nebezpečného. „Ztratil jsi ho, Ahmede?“

Hoch zavrtěl
hlavou.

„Někdo ti ho vzal?“

Hoch neodpověděl.
Vypadalo to, jako by váhal.

Winter se nehýbal.

„Vzal ti míček
nějaký strýček?“

Hoch neodpověděl.

„Dostal jsi ho
zpátky?“

Hoch přikývl.

„Znáš toho
strýčka?“

Hoch zavrtěl
hlavou.

„Viděl jsi ho už
někdy?“

Žádná reakce, žádné
zavrtění hlavou, žádné přikývnutí. Bylo to, jako by mluvil se čtyřletým
dítětem. Musím být opatrný, pomyslel si Winter.

„Už jsi ho někdy
viděl?“ opakoval Winter.

Hoch vypadal tak,
jako by otázce nerozuměl. Hleděl na něco za Winterem. Winter se otočil. Nic tam
nebylo, jen holá zeď. „Viděl jsi toho muže předtím, než ti vzal tvůj míček?“

Hoch přikývl.

Winter cítil, jak
mu na hlavu dosedá čepice. Bolesti byly pryč, pro ně v té chvíli nebylo v jeho
hlavě místo.

„Kde jsi ho viděl?“

Hoch neodpověděl.

„Viděl jsi ho v
Jimmyho obchodě?“

Winter pochopil, že
ví, o jakém obchodě mluví. „V obchodě, kde se střílelo?“

Hoch neodpověděl,
jenom přikývl.

„Slyšel jsi
výstřely?“

Hoch přikývl.

„Co jsi tam dělal,
Ahmede?“

Hoch neodpověděl.

„Viděl jsi, jak se
střílelo?“

Hoch zavrtěl
hlavou.

„Viděl jsi někoho s
puškou v ruce?“ Hoch přikývl.

„Viděl jsi lidi tam
uvnitř?“

Hoch znovu přikývl.

„Jak jsi je viděl?“

Hoch pohlédl k
oknu.

„Oknem? Tys je
viděl oknem?“

Hoch přikývl.

„Co jsi viděl?“

Žádná odpověď.

„Viděl jsi, jak
jdou ven?“

Hoch přikývl.

„Co dělali?“

Hoch neodpověděl.

„Jeli pryč autem?“

Hoch přikývl.

„Víš, kterým
směrem?“

Hoch zavrtěl
hlavou.

„Co jsi dělal
potom?“

Hoch neodpověděl.

„Běžel jsi pryč?“

Hoch zavrtěl
hlavou.

„Zůstal jsi tam?“

Hoch přikývl.

„Proč jsi neběžel
pryč?“

Hoch hleděl na
podlahu.

„Proč jsi neodjel?“

Hoch neodpověděl.

„Přišel tam ještě
někdo, když odjeli?“ Hoch opět přikývl.

„Přijel autem?“

Hoch přikývl.

„Bylo to taxík?“

Hoch otázce
nerozuměl. Winter to na něm viděl. Uhnul pohledem. Matka seděla vedle něho a
snažila se poslouchat. Pokud to Winter správně pochopil, uvědomil si otec,
která bije, a už rodině hledal nový byt.

„Ten muž, co
přijel, když ostatní odjeli, poznal jsi ho?“ Hoch zavrtěl hlavou.

„Byl to ten
strýček?“

Hoch přikývl.

„Šel do obchodu, do
Jimmyho obchodu?“

Hoch neodpověděl.

„Stál u dveří?“

Hoch přikývl.

„Co dělal?“

„Stál… tam,“
odpověděl hoch.
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Nebylo nás moc.
Nechtěli jsme se seznámit. Bylo to, jako by už člověk neměl tvář, jako by
nestál za to, aby měl tvář. Svou vlastní tvář. Chápete?

Jestli nás bili? Co
myslíte?

Mohla bych poprosit
o sklenku vody?

Nemyslím, že to
věděl. Nebo to chápal. Porozuměl, až když už bylo pozdě. Jestli jsem to chápala
já? Nevím to a teď je zbytečné o tom přemýšlet. Je zbytečné vůbec přemýšlet.

To nemá nic
společného s jazykem. Je to něco jiného. Nemá to nic společného s žádným
jazykem. Ale násilí je také řeč, smrt a to, co vede ke smrti, je také řeč. Kdo
už nemá žádná slova, sáhne k násilí.

To je ta
nejkrajnější řeč, mám na mysli to, co je nejvíc vzdálené od života, od všeho,
co je správné, co má hodnotu.

Když jsme byli na
útěku, mlčeli jsme. Tam, kde jsme byli doma, se místo řeči používalo násilí. A
naši vlastní řeč jsme ztratili. Ano, to víte. To jste pochopil. Vysvětlil vám
to on? Já nesměla být při tom.

Doufám, že vám to
vysvětlil.

Nedokázal to.
Nedokázal tomu… zabránit. Já tehdy neznamenala nic, nestála jsem za řeč. Ale on
nebyl sám. I to jste pochopil.

Pochopil jste toho
hodně a dost jste si toho dal dohromady, ale přesto nechápete. Tady vlastně
nikdo nic nechápe.

Jak je venku teplo?
Ráda bych se prošla po louce. Ráda bych ležela v trávě a pozorovala oblohu. To
bych mohla klidně dělat třeba celé roky. Všichni říkají, že obloha je všude
stejná, ale tomu nevěřím a nevěřím ani tomu, že slunce je všude stejné. Jak by
to bylo možné?

Za chvíli ještě
začnou tvrdit, že Země je kulatá! Pak bychom po ní přece nemohli chodit, ne?
Spadli bychom z ní. A to jsme také spadli.

Já, má rodina, naši
příbuzní, všichnijsme spadli. Nikdyjsme se nevrátili. Jak by člověkmohl věřit
něčemu takovému?

Děkuji, že smím
mluvit. Později mě už nikdo nebude poslouchat.

Ale později už ani
nebudu chtít mluvit. Mluvit do zdi, že? Tak se tomu přece říká. Mluv do zdi a
uvidíš, jestli ti odpoví. Na začátku, když jsem mluvila s vámi, to bylo jako
mluvit do zdi. Vypadáte jako zeď. Jste zeď. Všichni jsou zeď. Jsou jenom zdi.

Ta voda je příliš
teplá. Nemáte trochu chladnější?

Voda, která vytéká
z kohutku. To je jedna z mých prvních vzpomínek, jeden z prvních zážitků. Byla
to teplá voda, hned byla teplá! Nemusel se rozdělávat oheň. V této zemi je
skoro celý rok zima, a přesto tu člověk nikde nevidí ohně. Nerozumíte tomu,
ničemu nerozumíte. Pro nás oheň znamená všechno. Než přišli ničitelé a vrazi,
věřili jsme v oheň, byl to náš bůh. Potřebovali jsme jen oheň. Musel hořet po
celý rok, nikdy nesměl vyhasnout. Když vyhasl, přestal bůh existovat.










39


Winter sledoval
stopy, Sandspåret, Skolspåret. Bylo to vícero stop. Kurdská stopa. V
mnoha ohledech se stala smutnou vzpomínkou. Dějiny v sobě mají cosi komického –
přesněji řečeno tragikomického – a mohou zesměšnit celou policii. I Alan je
tragikomická postava.

Ale v té chvíli mu
nebylo do smíchu. Na hřištích okolo se děti smály. Trávníky již začínaly
vysychat. Byl to den, který sváděl k smíchu. V takové dny je snazší žít. Byl to
žlutomodrý den, obloha a slunce.

Hoch po několika
slovech opět zmlkl. Zdálo se, že je v šoku, j ako by byl sám překvapený tím, že
může mluvit, j ako by to byla jeho vůbec první slova. Pak už neřekl vůbec nic.
Rozplakal se a matka na Wintera vrhla prosebný pohled.

Winter šel pryč.

Zamířil k Jimmyho
obchodu. Ten nyní působil takřka starobyle, jako by mezi tehdy a teď byly roky,
ne pouze jeden týden.

Tam musel ten chlapec
stát. Winter se postavil na to místo, dřepl si a nahlédl do obchodu. Ano, to by
šlo. Tam jsou dveře, tam lavice, podlaha, moře, rudé moře. Pořád to bylo vidět,
jako by to byl sediment na dně moře.

Ještě tam byly
křídou nakreslené obrysy těl jako nějaké utopené stíny.

Nejprve chlapec
viděl vrahy, jak jdou dovnitř. Pak jak jdou ven.

Potom se objevila
další osoba. Někdo, kdo tam jen stál.

Na ředitelství se
konečně trochu ochladilo. Možná tam byl průvan, o kterém nikdo nevěděl, nebo
vůbec poprvé v historii fungovala klimatizace. Několik let předtím byla
přestavena sousední Gamla Ullevi, ale na ředitelství se zapomnělo. Všichni jsme
měli šanci na nový začátek. Dokonce zde byla šance, abychom opustili město a
našli si nějaké příjemnější prostředí.

Ringmar chodil ve
Winterově kanceláři sem a tam. Šest metrů tam, šest metrů zpátky.

„Už jsem šel ven,“
řekl.

„Rozmyslel jsem si
to,“ řekl Winter.

„To nemohl být
nikdo jiný,“ řekl Ringmar.

„Musí to být někdo
jiný.“

„To chápu. Reinholz
nám už poví všechno, co musíme vědět.“

„To bych neřekl.“

„Co bys neřekl,
Eriku?“

Winter neodpověděl.
Stál u okna. Na druhém břehu řeky viděl tramvaj. Po ulici kráčeli lidé, nebylo
jich moc, ale centrum už nebylo tak vylidněné.

„A když zmizí? Když
nám proklouzne mezi prsty?“

„Když zmizí, pak je
to jasné,“ řekl Winter. „Pak musíme ještě jednou důkladně pročesat okolí.
Mimochodem jsem volal na tlumočnickou agenturu.“

„Myslel jsem, žes
byl u toho chlapce?“

„To ano, volal jsem
jim po cestě.“

„Kvůli čemu?“

„Kvůli Mozaffaru
Kerimovi.“

Ringmar se náhle
zarazil.

Winter viděl mladý
pár, který kráčel po trávníku. To byl přestupek.

„Poslouchám,“ řekl
Ringmar.

„Mozaffar tlumočil,
když jsme hovořili s Azízovými. Vzpomínáš si, že už na nás čekal, když jsme
přijeli, nahoře na Hammarkulletorget?“

„Ano.“

„Omlouval se, že
přišel příliš brzy, a pak jsme šli k Azízovým.“

„Ano, i na to si
vzpomínám.“ Ringmar se usmál.

„Poprosil jsem
Möllerströma, aby nám pro výslech u té agentury objednal tlumočníka. To také
udělal. Podle svého systému vybrali jednu osobu a poslali ji do Hammarkullenu.“

„Mozaffara Kerima,“
řekl Ringmar.

„Ne.“

„Ne?“

„Ne. Přemýšlel jsem
nad tím. Proč zrovna Mozaffar Kerim? Byl příliš horlivý a zná se s tou rodinou.
Do jisté míry byl při tom. Proto jsem zkontroloval, kdo dostal tu zakázku.
Podívali se na to a on to nebyl. Bylo to nějaké jméno, na které si teď
nevzpomenu, ale v žádném případě ne Mozaffar Kerim.“

„Jak je to možné?“

„To ještě nevím.
Musíme to zjistit, ne? Nějak se vyměnil s dotyčnou osobou, a když jsme přijeli
do Hammarkullenu, už tam byl.“

 „Ale proč?“

„Chtěl mít
kontrolu.“

„Kontrolu nad čím?“

Winter neodpověděl.
Pár mezitím dorazil do parku. Nyní se ze západu blížila elegantně oděná dáma
středního věku se psem, kterého nechala kálet uprostřed trávníku. Potom se
rozhlédla a šla i se psem dál, aniž by uklidila psí trus. Jednoznačně
přestupek. Jindy by ji legitimoval.

„Kontrolu nad čím?“
opakoval Ringmar.

„Nad vším,“ řekl
Winter.

U Mozaffara Kerima
se nikdo neohlásil.

V tlumočnické
agentuře nevěděli, kde je.

A podle číšnice
nebyl ani v pizzerii Souverän. Winter ji už jednou vyděsil tak, že mluvila
pravdu. Ptal se jí, zda někomu neřekla, že je s Ringmarem v pizzerii, když
taxík s Kerimem a Alanem zastavil přede dveřmi. Neřekla to nikomu a i nyní
mluvila pravdu.

V kurdském
kulturním a vzdělávacím středisku v Angeredu Mozaffara Kerima znali, ale
nevěděli, kde právě je. Winter si předsevzal, že si s těmi lidmi promluví, ale
toho dne na to neměl čas.

„Kdy chceš znovu
vyslýchat toho chlapce?“ zeptal se Ringmar.

„Zítra.“

„Neříkal jsi, že dnes?“

„Nejde to. Možná se
díky jeho svědecké výpovědi dobereme pravdy.“

„Já už to tu
nevydržím,“ řekl Ringmar.

„Neprodleně musím
mluvit s Nasrín Azízovou,“ řekl Winter.

Winter
předpokládal, že pachatel ještě žije. Husajn Husajn už možná nežil, ale možná ano.
Možná vůbec nikdy neexistoval. Ta myšlenka se mu vplížila do vědomí jako
bolesti hlavy. Alan Darviš?

Pachatel? To těžko.

Nasrín čekala pod
jedním stromem. Byl to den, kdy všichni, s kým se chtěl setkat, hledali stín.
Švédsko se velmi změnilo, pomyslel si, je tu tak horko od té doby, co jsme se
vrátili.

„Ráda bych se
trochu prošla,“ řekla. „Nechci tu stát.“

 „Kterým směrem?“

Neurčitě ukázala na
jihozápad.

Kráčeli kolem
bredfjällské školy a nytorpské školy. Mezi ulicemi a chodníky vedly nesčetné
pěšiny, jako by oficiální cesty lidem nestačily.

„Co ode mě chcete?“
zeptala se po chvíli. Winter zatím nic neřekl.

„Možná se blížíme,“
řekl.

„K čemu?“

„K vyřešení
hádanky.“

„Vy sám mluvíte v
hádankách,“ odvětila. „To vlastně ve švédštině není tak obvyklé.“

„Ne?“

„Ne. Nejsem na to
expert, ale švédština není tak mnohovrstevnatá.“

„To je možné.“

„Všechno je
jednoznačné,“ dodala.

„To může být i
výhoda,“ řekl Winter.

„Když se ví, co je
správné a co špatné?“

„To se ovšem často
nedá tak snadno poznat,“ odvětil.

„To je pravda.“

Prošli kolem
Västersläntu. Do Hjällbo to byl kus cesty. „Víte, že kurdština je čtyřicátá
nejrozšířenější řeč na světě?“ zeptala se.

„Ne, to jsem
nevěděl.“

„Kurdsky mluví
zhruba třicet milionů lidí. To je o o dost víc, než má Švédsko obyvatel.“

„Opravdu,“ řekl.

„Děláte si ze mě
legraci?“

„Ne, proč bych to
dělal?“

„Napodobujete mě.“

„To přece vůbec
nedělám. Chci, abyste mi řekla víc o svém jazyce.“

„Zase tolik toho
není. Aspoň pokud vím. Má různá nářečí, ale ta jsou v každém jazyce.“

„Jaká nářečí?“

„Je to tak
důležité?“

 „Zajímá mě to.“

„Takže to není
důležité pro vaše… vyšetřování, nebo jak se tomu říká…“

„Povězte mi o těch
nářečích,“ poprosil ji.

„Jsou to, no…
kelhuri, sorání, kurmándží, zazani. Některé dialekty jsou velmi staré, mnoho
set let. Ale potom ten jazyk zakázali, to přece víte, ne?“

„Ano.“

„Nesmělo se jím
psát ani mluvit.“

Mlčel. Prošli kolem
kostela. Kříž proti slunci téměř nebylo vidět.

„Nesmělo se jím
dokonce ani myslet,“ řekla.

Mlčky ušli několik
set metrů.

„Moc rád bych se
vás na něco zeptal, Nasrín. Jde při tom i o jazyk.“

Neodpověděla.

„Jak dobře znáte
Mozaffara Kerima?“

„Co je to za
otázku?“

„Hovoříte stejným
nářečím?“

„Ano.“

„Pocházíte ze
stejného města?“

„Ne.“

„Je to přítel vaší
rodiny?“

Neodpověděla.
Prošli kolem dalšího kostela, to už bylo v Hjällbo.

„Je to váš přítel?“

„Ne,“ odpověděla.

„Proč ne?“

„Na to bych se
přece mohla zeptat i já vás,“ řekla. „Mohla bych vám uvést nějaké jméno a
zeptat se vás, zda je to váš přítel, vy byste řekl ne a bylo by tisíc důvodů,
proč to není váš přítel.“

„Z jakého důvodu
není Mozaffar Kerim váš přítel, Nasrín?“

„Nechápu, kam tím
míříte…“

„Byl někdy vaším
přítelem?“

Neodpověděla.

„Když řeknu, že
kdysi byl vaším přítelem, ale už jím není, co řeknete potom?“

„Nevím, co máte na
mysli.“

 „Byl Chívovým přítelem?“

„Ano.“

„Byl to vždycky
Chívův přítel?“

Neodpověděla.

„Až do konce?“

„Do jakého konce?“

„Byl to Chívův
přítel až do jeho smrti?“

Zrychlila. Winter
jí neviděl do tváře. Dostihl ji. Nasrín se opět zastavila a vzhlédla k nebi.

„Myslím, že za
chvíli začne pršet,“ řekla. Dorazili na tržiště, kde bylo nyní hodně lidí.
Winter také vzhlédl. Obloha se zatáhla.

„Už nechci
odpovídat na žádné otázky,“ řekla. „Chci odtud pryč.“

Kráčeli směrem na
jih. Winter viděl dům, ve kterém bydlel hoch.

Opět tam byl, opět se
vrátil. Brzy měl vidět tu prokletou budovu, v níž Chiva tak bídně zemřel.
Nezdálo se, že by na to Nasrín myslela, že by to věděla, že by se o to starala
nebo tomu rozuměla.

„Zabil Chívu
Mozaffar Kerim?“ zeptal se.
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Winter se rozhodl,
že na chvíli zajede domů.

Zahřmělo, když
vylezl z auta. Teď už byla obloha úplně zatažená a černá.

„Podívejme, kdo to
přišel,“ řekla Angela, když se ocitl na chodbě.

„Nemůžu zůstat
dlouho.“

V obývacím pokoji a
na chodbě si hrál s dívkami.

Potom se svou ženou
seděl v kuchyni u čaje Swedish style,  který pili z
porcelánových šálků. Opět zahřmělo. V kuchyni byla tma, jako by spustili
rolety.

„Bude bouřka,“
řekla Angela.

Winter přikývl.

„Jak dlouho se
zdržíš?“

„Dokud to půjde.“
Winter se pokusil usmát.

„Pověz mi, co jsi
dělal.“

Vyprávěl jí o
Nasrín.

 „Rád bych věděl,
kdy odezní šok,“ řekl.

„Co se stane
potom?“

„To nevím. Měl jsem
sto chutí se jí zeptat, zda ji její bratr využíval.“

„Jestli
prostituovala?“

„Ano“

„Proč by měla?“

„To nevím, Angelo.“

„Co tomu
nasvědčuje?“

„Vlastně nic.
Nedokázali jsme nic zjistit, nenašli jsme žádnou z těch dívek.“

„Jak je možné, že
vám ti týpci, co to organizují, utekli? Proč je neskřípnete?“

„To už jsme
zkusili. Ale potřebujeme důkazy.“

„K čertu s vašimi
důkazy!“ řekla.

„My už je získáme,“
řekl.

„Jak?“

„Máme několik
podezřelých.“

„A kde jsou? Proč
nesedí ve vyšetřovací vazbě?“

„Ještě to nevědí.“

„A kdy se to
dozvědí?“

„Prvního si pozveme
už teď. Jednoho taxikáře. Příliš dlouho byl na svobodě. A dalšího ještě
hledáme.“

„Kdo to je?“

„Ten tlumočník. Mozaffar
Kerim.“

„Z čeho ho
podezíráte?“

„Chci s ním mluvit,
protože nevím, jakou hraje roli.“

„Roli? To zní jako
nějaké divadlo.“

„To je divadlo.“

„Pro koho?“

„Například pro mě.
Stali se z nás diváci.“

„Už to začíná,“
řekla Angela a Winter slyšel, jak kapky bubnují do okna.

Jerkera Reinholze
pozvali na osmnáct hodin. Winter se rozhodl.

 „O co jde?“ zeptal
se Reinholz, když ho policie vyzvala, aby šel s nimi. Winter u toho nebyl. Toho
úkolu se ujal Haiders se dvěma vozy.

„Hraje karty s
kolegou,“ hlásil Haiders Winterovi.

„Jak se jmenuje ten
druhý?“

„Jak se jmenujete?“
zeptal se Haiders a vzdálil mobil od ucha.

„Malmström.“

„Jmenuje se
Malmström,“ řekl Haiders Winterovi.

„A křestní jméno?“

„Peter.“

„Jmenuje se Pe…“

„Ano, slyšel jsem
to. Přivez ho sem.“

„Dobrá.“

„O co tu vlastně
jde?“ zeptal se Malmström.

Oba taxikáře
posadili do různých místností a Winter vyslýchal Reinholze. Promluvil si s
Molinou. Okno bičoval déšť.

„Můžeš si ho tam
nechat na šest nebo šest plus šest hodin, ale na vyšetřovací vazbu to nestačí.
To neprosadím.“

„Já vím.“

„Ten muž není
podezřelý z trestného činu, zatím ne. Respektive ani jeden z nich. V praxi jsi
tedy ještě stále vedoucí vyšetřování, Wintere.“

„Díky.“

„Obstarej
konfrontační video pro toho chlapce. Ale to jsi už asi zařídil.“

„Nejdřív chci
mluvit s Reinholzem.“

„Ovšem.“

„A s tlumočníkem.
Skrývá se.“

„Vyhlásil jsi
pátrání?“

„Ne, to udělám, až
přijde čas.“

„Byl jsi už u něho
doma?“

„Ty myslíš v jeho
bytě? Ne. Tam není, nebere telefon. Takže do bytu nemůžeme.“

„To je dobře, Wintere.
I já bych udělal totéž.“

„Teď jedu tam,“
řekl Winter. „Aneta a Fredrik jedou se mnou.“

 „A ten taxikář?“

„Toho převezmé
Bertil.“

„Odkdy je znovu
vedoucím výslechů?“

„Je v tom nejlepší,
samozřejmě hned po mně.“

Winter přes čelní
sklo téměř neviděl, stěrače nestíhaly stírat vodu.

Když se přiblížili
ke Gårdstenu, déšť poněkud ustal a před Kanelgatanem spatřil Winter kouř,
který se jako černý sloupec vznášel k nebi.

„Tam vzadu hoří,“
řekla Aneta Djanali.

Winter odbočil z
Gårdstensvägen. Teď kouř uviděl zřetelně a viděl i to, odkud vychází.

„Sakra, to je přece
Kerimův dům!“ zvolal.

Přidal plyn, projel
kolem tržiště a zastavil před domem. Několik lidí stálo na dešti a hledělo na
otevřené okno v prvním patře, odkud se valil dým. Bylo jasné, že se požár bude
šířit.

Aneta, Haiders a
Winter vyskočili z auta. Z druhé strany Gårdstenstunnelu se ozývaly
sirény. Angeredská požární stanice nebyla daleko. Někdo tam okamžitě volal,
pomyslel si Winter. Požár teprve vypukl. Přijeli jsme včas.

Vyběhli po
schodech. Kouř ještě nebyl tak hustý.

Haiders vykopl
dveře.

„Pozor!“ zvolal a
vrhl se stranou.

Nenásledovala
exploze.

Winter rychle
vstoupil do předsíně, s pistolí u boku.

Vejít do hořícího
bytu s pistolí v ruce přece není nic dramatického, naopak, jde o rutinní
záležitost.

Haiders a Aneta
Djanali zůstali venku.

V místnosti na
konci chodby, v obývacím pokoji, spatřil Winter na podlaze tělo. Okno bylo
otevřené, právě z toho okna vycházel kouř. Ještě se tam dalo dýchat. Winter
poznal ležícího, byl to Alan Darviš. Mladík vypadal tak, jako by klidně spal,
aniž by si všiml návštěvy, požáru nebo čehokoli jiného.

Pohovka a křeslo
hořely a oheň se pomalu šířil po stěně. Jedna tapeta se odloupla, působilo to
jako rána. Náhle vyšlehl plamen jako dech draka a olízl jeden závěs. Teďje
požár vidět i venku, pomyslel si Winter, předtím vidět nebyl.

 „Oheň je prastará
síla,“ ozval se hlas za ním. Byl to hlas Mozaffara Kerima, vlídný a libozvučný,
a přesto silný. Přehlušil praskání plamenů.

„Na začátku byl jen
oheň. Oheň je čistý, na tomto světě jedině oheň očišťuje.“

Winter se otočil.

„Nehýbejte se,
Kerime, a odhoďte zbraň.“

„Je to hrozný svět,
nemyslíte? Vím, že si myslíte totéž. Viděl jste je, žijete v tomto světě.“

„Kerime, odhoďte
zbraň.“

„Špína, svinstvo.
To je švédské slovo, které se mi líbí, svinstvo.

Prostě jenom
svinstvo. Už neexistuje nic hezkého. I to, co kdysi bylo hezké, se zašpinilo.
Udělali z toho svinstvo.“

„Kdo z toho udělal
svinstvo?“

„Kdo asi, co
myslíte? Kdo, k čertu?! Neumím klít tak dobře jako vy, ale teď chci klít. Kdo,
k čertu?“

„Vy jste ty tři
zastřelil,“ řekl Winter.

Kerim neodpověděl.
Brokovnicí s upilovanou hlavní mířil Winterovi na tvář. Ruce se mu lehce
chvěly. To dopadne špatně, pomyslel si Winter. Umím klít lépe a spisovněji než
on, ale to mi teď nepomůže. Kde jsou, ksakru, Aneta a Haiders?

„Proč jste je
zastřelil?“

„Pošpinili svět,“
řekl Kerim. „Nový svět. Sebe. Své krajany.“

Třásla se mu ruka i
prsty. Winter zavřel oči. Už necítil bolesti hlavy, vůbec ne. Brzy zmizí i s
hlavou.

„Oheň očišťuje,“
ozval se Kerimův hlas jako ze vzdáleného tunelu, z druhého konce
Gårdstenstunnelu, kterým předtím…

Výstřel byl
ohlušující. Vrhl se na zem a čekal na bolest nebo temnotu. Toto je má poslední
vteřina, mám ještě jednu vteřinu. Pod sebou ucítil něco měkkého. Dopadl na
Alanovo tělo. Byl to hrozný pocit. Do nosu mu pronikl čpavý pach kouře a
střelného prachu.

Sekané olovo,
výstřel z bezprostřední blízkosti. Byl slepý. Byl hluchý. Byl ochromený.

Žil.

Nebyl hluchý.
Slyšel Anetin hlas.

„Wintere! Wintere!“

Nebyl slepý. Viděl
Anetu. Skláněla se k Mozaffaru Kerimovi, k tomu, co kdysi bylo Mozaffarem
Kerimem.

Aneta vzhlédla.

„Nemohla jsem sem
vběhnout, pak by zastřelil tebe i mě. Když mě uviděl, namířil si pušku na
obličej.“

Winter uviděl
Kerimův zátylek. Něco podobného už viděl mnohokrát.

„Nemohla jsem
zasáhnout, Eriku. Měla jsem příliš málo času.“

Winter cítil, jak
se mu cosi pohnulo na noze. Srdce mu divoce bušilo, jako by chtělo ven.

Pohlédl pod sebe.

Alan Darviš pohnul
rukou.

Alana odvezla
sanitka. Aneta Djanali jela s ním. Winter slyšel houkat sirénu, přestože ještě
cítil, jak se na zemi hýbe Alanovo tělo.

Na místo dorazili
hasiči.

Mozaffara Kerima
odvezl pohřební vůz, vůz bez sirény. Přestalo pršet, černé mraky odpluly nad
moře. Z asfaltu stoupal opar. Vzduch se pročistil.

Haiders pohlédl na
ulici, na sanitku a pohřební vůz, které odjížděly s rozdílnými místy určení pro
Darviše a Kerima. „Myslíš, že Alan střílel spolu s Mozaffarem Kerimem?“

„V obchodě?
Uvidíme.“

„Alan nepůsobil
zrovna čile.“

„Za pár dnů ho
budeme moci vyslechnout.“

„Kerim si s sebou
odnesl spoustu informací.“

„To asi chtěl.“

„Proč to udělal?
Proeje zastřelil?“

„Nelíbilo se mu to,
co dělali.“

„Co přesně dělali?“

„I to se brzy
dozvíme.“

„Od koho?“

„Například od
některého z taxikářů.“

Haiders pohlédl na
své náramkové hodinky.

„Nevyslýchá teď
Bertil Reinholze?“

„Ano, bude to
dlouhý výslech, alespoň doufám.“

Winter otevřel
dveře auta.

„Co chceš dělat?“
zeptal se Haiders.

„Jet zpátky,
samozřejmě.“

„To si budeš muset
odpustit. Celý se chvěješ a nadýchal ses kouře. Vlastnější měl odjet s Alanem
sanitkou. Nechybělo mnoho a odvezli by tě namísto Kerima. Nechci přijít o
život, když se mi teď podařilo ho zachránit.“ Haiders natáhl ruku. „Dej sem
klíčky.“

Winter je
navigoval.

„Vzadu doleva.“

„To ale není přímá
cesta.“

„Ale ano, do
Bergsjönu ano.“

„Co chceš dělat v
Bergsjönu?“

„Musím něco
zkontrolovat.“

„Co? Koho?“

„Hledali jsme
Husajna Husajna a teď jsme ho našli.“

„Opravdu? On je
zpátky v Bergsjönu?“

„Ne.“

„To mi musíš
vysvětlit, Eriku.“

„Všechno má svůj
čas, Fredriku.“

„Všechno má svůj
čas? Co je to za staromódní přísloví?“

„Jeď na
Tellusgatan, Fredriku. Musím na chvíli zavřít oči.“

Winter zavřel oči a
cítil, jak svět projíždí kolem, ne naopak. Staré bolesti hlavy se vrátily jako
špatný kamarád, který zdrhne, když jde do tuhého. V nose cítil pachy, v každé
nosní dírce jiný, a přál si, aby ho cítily i ty proklaté bolesti hlavy.

Ještě stále měl
zavřené oči, když Haiders zastavil před dlouhou, elegantně klenutou budovou.

„Tellusgatan 20.“

Vyšli do čtvrtého
patra.

Modrobílé policejní
pásky visely na dveřích Husajnova bytu jako vánoční ozdoby, ale Vánoce mohly
ještě půl roku počkat. Tak dlouho žádná ozdoba nevydrží.

Winter zazvonil na
protější dveře. A ještě jednou.

Z bytu slyšeli
cupitání. Lehké kroky.

Někdo uvnitř sáhl
na kliku. Pohnula se, ale jenom trochu.

Vzápětí se ozvaly
těžké kroky.

Dveře se otevřely a
málem Wintera udeřily do hlavy.

Sklonil se a
pohlédl do chlapcovy tváře. Byl vzhůru, přestože už bylo pozdě.

„Ahoj. Ahoj…
Matsi.“ Na jméno si vzpomněl včas, jedno ze jmen, která si potom pamatoval.

Ukázal Matsově
matce svůj průkaz.

„Ano, znám vás.“

Strčil dlaň do
vnitřní kapsy saka a vytáhl odtud fotografii, kterou podal té ženě.

„Znáte toho muže?“

Ukázal na
fotografii muže, který právě vycházel z nějakého domu. Hleděl nahoru, jako by
si byl vědom toho, že na druhé straně ulice číhá fotograf. Ale Winter si byl
jistý, že muž nic netušil.

Fotograf byl
opatrný.

Matsova matka
pohlédla na Wintera, na fotku a opět na Wintera.

„To je on,“ řekla.

„Jste si jistá?“

„Můžu se podívat?
Můžu se podívat?“ prosil Mats.

„To je přece
Husajn,“ řekl Mats. „Hasa Husajn!“

„Tak mu říká.“
Matsova matka se usmála.

„Asi si je jistý,“
řekl Winter.

„Je to Husajn,“
řekla a kývla na fotografii Mozaffara Kerima.
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Koryto řeky
Säveån, která protéká mezi severními a jižními čtvrtěmi, připomínalo
hradní příkop. Haiders se na druhý břeh řeky dostal po Kung Göstas väg. Kdo byl
vlastně král Gösta? Winter viděl panorama Partille. Minii domů.

„Krucinálfagot,“
řekl Haiders. „Hledali jsme živého ducha. Teď je to opravdový duch.“

„Co dělal v tom
bytě v Bergsjönu?“ zeptal se Winter.

„Možná nabízel
ubytování.“

„Hm.“

 „Jazykové kurzy.“

„Bylo to útočiště,
které nikdy nebylo použito,“ řekl Winter.

„A proč ne?“ zeptal
se Haiders. „Mimochodem, řídit toto auto je požitek.“

„Přemýšlím o
změně,“ řekl Winter.

„Ve prospěch čeho?“

„Opia Corsy.“

Haiders se
rozesmál. Dokázal se smát i v takové situaci. Winter se nesmál. Možná později,
zítra nebo příští měsíc.

„Nemohli používat
byt na Tellusgatanu, protože tam jsme byli my,“ řekl Winter. „My jsme je
předešli.“

„A jak jsme ho
našli?“

„Protože jsme se
dozvěděli, že Husajn Husajn pracoval u Jimmyho.“

Blížili se k
centru. Doprava houstla. Za pár týdnů to mělo být lepší, ale ne moc. To budou
prázdniny a cesty a ulice se zaplní turisty. Děti chtěly do Lisebergu. I Winter
tam s nimi chtěl jít, těšil se do toho zábavního parku. Jako dítě i v pubertě
tam byl každé léto.

Teď mu některé
atrakce chyběly, ty tradiční. Některé z těch nových mu připadaly příliš
nebezpečné.

„A v Bergsjönu je jeden
Husajn Husajn, kterého jsme hledali,“

dodal Winter.

„Jenom jsme
nevěděli, kdo to je.“

„To není tak
snadné, když dotyčný zmizí.“

„Nešlo jenom o to,“
řekl Haiders. „Už jsme jednou diskutovali o tom, jakje snadné stát se někým
jiným, když člověk chce. Dnes je to mnohem snazší.“

„Pravděpodobně
existuje jeden skutečný Husajn Husajn, který se jednoho dne vrátí z dovolené a
najde na dveřích svého bytu policejní pásky,“ řekl Winter.

„Z dovolené? Nebo
spíš z onoho světa?“

„Z onoho světa?“

„Ty víš, jak to
myslím.“

„Že by měl Mozaffar
Kerim na kontě ještě jednu vraždu? To přece není možné.“

„Pro někoho, kdo se
změnil, není nic nemožné.“

 „Jak se změnil?“

„Nejsem psycholog,
ale věnuji se tomu už pár let. Hnalo ho něco, co se nezastaví před ničím.“

„Co ho hnalo, Fredriku?“

„Možná nenávist.
Třeba je to nesmysl, ale nenávist může být spouštěcím mechanizmem.“

„Hm, příčinu jsme
ještě pořádně nezkoumali.“

„Stále nám uniká,“
řekl Haiders. „To je škoda, nemyslíš?“ Winter neodpověděl. Objevila se před
nimi fasáda stadionu Nya Ullevi.

Když byl postaven
při mistrovství světa ve fotbale v roce 1958, byl považován za hezkou stavbu.
Později za ošklivou, potom zase za hezkou a tak pořád dokola. Winterovi se
líbil. Hleděl na něj z okna policejního ředitelství přes Skånegatan, když
se pokoušel pochopit něco, co se pochopit nedalo.

„O Husajnovi jsme
se každopádně něco dozvěděli,“ řekl. „Ty ses něco dozvěděl.“

„Ano, Nasrín
Azízová to vyprávěla.“

„Teď budeme ve
stresu,“ řekl Haiders.

„Copak už v něm
nejsme?“

„Proč by měla
vyprávět, že Husajn Husajn je Mozaffar Kerim?“

„Nevěděla to.“

„Pak tedy existuje
ještě jeden, tentokrát pravý Husajn.“

„Možná.“

„Jaká je z jejího
pohledu alternativa?“

„Má smysl o tom
přemýšlet, Fredriku?“

Nic nezjistili.
Ringmar z toho muže nic nedostal a ani v to příliš nedoufal. Taxikář vůbec nic
nevěděl a svět kolem se ho netýkal.

Těžko říct, jak se
při tom postoji vůbec dostal k řidičskému průkazu a jak se potom stal řidičem z
povolání. To chtělo ostré lokty.

Výslech začal.

„Odkud znáte
Mozaffara Kerima?“

„Kdo to je?“

„Mluvte,
Reinholzi.“

„Opravdu nevím, kdo
to je.“

„Mozaffar Kerim.
Tlumočník.“

 „Toho neznám,“
řekl Jerker Reinholz. „Odkud bych ho měl znát?“

„To byste mi měl
říct vy.“

„Nemám co říct.“

„Váš kolega ho
zná.“

„Koho?“

„Mozaffara Kerima.“

„Peter Malmström
toho muže zná?“

„Ano.“

„To řekl?“

„Ano.“

„Tomu nevěřím.“

A tak dál a tak
dál.

Ringmar udělal
pauzu. Chodil po chodbě sem a tam.

O několik vteřin
později ho zastihla ta zpráva.

Vrátil se zpátky a
posadil se naproti panu ‚Nicnevím‘. O

Kerimově smrti mu
říct nechtěl, ještě ne.

„Co se toho rána,
když jste byl u Jimmyho obchodu, stalo?“

„Kolikrát vám to
mám ještě vykládat? Zatraceně, kolikrát to ještě budu muset opakovat?“

„Tolikrát, kolikrát
budu chtít,“ řekl klidně Ringmar. Reinholz spustil. Ringmar předstíral, že čte
výslechový protokol.

„Proč jste tam stál
tak dlouho, než jste zavolal na tísňovou linku?“ zeptal se.

„Nebylo to dlouho.“

„Podle mě to je
dlouho.“

„Jak chcete…“

„Proč jste použil
galoše?“

„Cože?“ To bylo
poprvé, co se nějak prudce pohnul. „Co jste to říkal? Cože jsem…?“

„Použil jste přece
galoše, ne? Takové ty boty, co se nosí v nemocnici.“

Reinholz
neodpověděl. Zapřel se zády o opěradlo, jako by chtěl zmizet ve stěně, jako by
se jí chtěl protlačit.

„Víte, o čem
mluvím, Reinholzi?“

„Ne.“

 „To jste ještě
nikdy neviděl galoše?“

„Ale ovšem, galoše
zná přece každý.“

„Proč jste si je
obul, když jste přišel k Jimmyho obchodu?“

„To jsem neudělal.“

Ne, pomyslel si
Ringmar, to možná neudělal. Uvidíme. Na to si musím posvítit.

„Bylo to kvůli
krvi?“

„Jaké krvi?“

„Vy nevíte, o jaké
krvi mluvím?“

A tak dál a tak
dál.

„Právě zkoumáme
vaše auto.“

„Proč?“

Ringmar si nechal
přinést další vodu.

Reinholz se ve svém
mlčení pohyboval jako horolezec, šplhal z jednoho skalního výčnělku na druhý a
držel se tak dlouho, jak jen to bylo možné, jak se odvážil. A pak zase lezl
dál. Jenže nahoru nemohl, šlo to jen dolů, a to velmi rychle.

„Vyprávějte o těch
dívkách.“

Otevřené otázky. Ať
se má čeho chytit.

„Jakých dívkách?“

„Dívkách, které
jste vozil.“

„Proč bych měl
vozit nějaké dívky?“

„Vyprávějte.“

„Nevím, o čem
mluvíte.“

„Stejně mi to
povíte,“ řekl Ringmar. „To nakonec udělají všichni.“

Reinholz mlčel,
neměl co vyprávět, teď ani nikdy jindy.

„Nechápu jenom to,
že vás Mozaffar Kerim nechal naživu,“ řekl Ringmar. „Nechápu, proč vás
neoddělal.“

„Zeptejte se jeho.“

Ringmar přikývl.

„Namísto toho s
vámi tak nějak spolupracoval, to je to, čemu nerozumím.“ Ringmar se napil vody.
Už byla zase teplá, ne vlažná, ale přímo teplá. Uvnitř bylo horko a vlhko.
Reinholz měl zpocené čelo, vypadalo to jako voda stékající po skalách.

„Vyprávějte, proč
jste stále ještě naživu, Reinholzi.“

Prsty si masíroval
čelo. Coltrane hrál Psalm,  což v té místnosti nebylo
poprvé. Svou suitu A Love Supreme Coltrane považoval
za dar Bohu. Winter pomyslel na boží dary. Na oheň. Oheň není Bůh.

Bůh je jeden a je
jich i víc. Je všude a nikde. Neříká se to o něm? O

ní. Je všude. Ty
zatracené bolesti hlavy. Asi jsem opravdu nemocný.

Nechci vědět, co to
je. V této chvíli chci vědět jiné věci. To mi pomůže, uleví mi to. Kam jsem dal
krabičku s tabletami? Zazvonil telefon.

Ještě než zvedl
sluchátko, věděl, že uslyší Brorův hřmotný hlas.

Bylo to vidět na
telefonu. Už teď se třásl.

„Ano?“

„Wintere?
Poslouchej. Ti mladí na vyhlídce byli Alanovi kamarádi.“

„Ano, obdivuji jejich
odvahu.“

„Cože? Ano, zůstali
tam. Ale… no, ti přece nic neriskovali, ne?“

„Odvedli naši
pozornost, aby mohl utéct.“

„Přijeli autem,“
řekl Bror. „Pak chtěli odjet na kolech.“

„To tys vybral
lavičku, na které jsme seděli.“

„Poslouchej, kvůli
tomu nevolám, jde o to, že možná vědí, co se dělo s těmi dívkami. Že znají tu
malou kuplířskou síť.“

„Ano?“

„Ta holka, Ronak,
cosi naznačovala o ženě, která byla zavražděna v Rannebergenu.“

„Co naznačovala?“

„Ještě se neodvážím
říct nic přesného. Kryje sebe nebo někoho jiného. Spíš někoho jiného. Není
zbabělá. Ale má strach. Ví něco, co teď nechce říct. Ale chtěla by ulehčit
svému svědomí.“

„Žena, která byla
zavražděna se jmenovala Šahnáz Rezáíová.“

„Ano.“

„Co je s ní?“

„Ronak to nechce
říct.“

„Aha.“

„Mám pocit, že chce
zjistit, co víme, než s tím vyrukuje sama. S

tím, co se stalo.“

„Například s tím,
že Mozaffar Kerim je mrtvý?“

 „Ano, například s
tím.“

„Pověz jí to.“

Ahmed klidně seděl
na pohovce. Už bylo pozdě, vlastně bylo dost pozdě. Ten chlapec byl ale noční
pták. Winter mu přinesl fotbalový míč. Přijel do Hjällbo s myšlenkou, že to je
naposledy. Pak bude po všem. Červen brzy skončí a potom bude po všem. Technicky
vzato je už teď po všem.

„Nechceš raději
tenisový míček?“ zeptal se chlapce, který kopačák nechal ležet u pohovky.

Ahmed zavrtěl
hlavou.

„Když mi bylo
deset, hrál jsem fotbal,“ řekl Winter.

„Mně bude brzy
jedenáct,“ odpověděl Ahmed.

Jeho matka si ho
prohlížela. V její tváři se zračila úleva. Znovu svého syna poznávala, jeho
hlas. Díky ní mohl Winter přijet tak pozdě, „Ano… jasně, jedenáct.“

Hoch zvedl míč a
potěžkal ho v rukou. Byl šedý a bílý. Winter šel na stadion a chtěl tam koupit
míč s černobílými čtverci, ale ten neměli. Y televizi se na fotbal díval rád,
ale neuvědomil si, že míče teď vypadají jinak. Jsou lehčí, toho si všiml, když
ho vzal do ruky, ale to přece musí znamenat i to, že je snadněji odnese vítr.

„Nepobavíme se teď
o zítřku?“ zeptal se Winter.

„Nevěděla jsem, že
byl venku,“ řekla Ahmedova matka.

„Nevěděla jsem nic.
Musel odejít velmi tiše. Stále se jen plíží. Ale to, že byl venku uprostřed
noci, to stále nedokážu pochopit.“

„Spali jste,“ řekl
Ahmed. „Neprobudíte se, ani když kopnu do balonu.“

Winter chápal, o co
jde. To museli prošetřit později. Od něčeho takového jsou jiné úřady. Teď na to
nechtěl myslet. Ani to nepotřeboval.

„Vzpomínáš si, jak
jsme mluvili o tom strýčkovi, který stál před obchodem?“ zeptal se.

Hoch přikývl. Opět
se odmlčel. Obrazy, které se mu vybavovaly, vytěsnily slova.

 „Co dělal potom?“

Hoch neodpověděl.

„Chodil po
obchodě?“

Hoch přikývl.

„Dlouho?“

„Trochu…“

Winter čekal. Ahmed
chtěl říct ještě něco.

„Obul si modré
boty.“

Modré boty.

„Obul si je u
dveří?“

Hoch přikývl.

„Než začal chodit
po obchodě?“

Hoch přikývl.

Ale do rudého moře
nevstoupil, pomyslel si Winter. Jeho stopy jsme nenašli. Kde nechal galoše?
Někam je schoval. Osobní prohlídku jsme neprovedli.

„Co dělal potom?“

„Nedělal… nic.“

„Dotkl se něčeho?“

Hoch zavrtěl
hlavou.

„Hleděl na
podlahu?“

Hoch přikývl.

„Dělal ještě něco
jiného?“

„Běžel pryč,“ řekl Ahmed.

Winter přinesl
konfrontační video, na kterém byli Reinholz, Malmström a šest policistů
postavení vedle sebe. Reinholz a Malmström vypadali hezky.

Přinesl i monitor.
Strčil kazetu do přehrávače.

„Teď ti ukážu osm
strýčků, kteří stojí vedle sebe, Ahmede. Jenom tam prostě stojí. Nic nedělají.
Chci, abys mi řekl, jestli někoho z nich nepoznáváš.“

Hoch přikývl. Míč
si přitiskl k břichu.

„Rozumíš?“

Hoch znovu přikývl.

„Jestli nechceš,
tak to dělat nemusíme, Ahmede.“

Hoch přikývl.

„Chceš se na to
podívat?“

Hoch opět přikývl.

„Bude to trvat jen
chvíli. Teď to zapnu. Jsi připravený?“ Hoch opět přikývl.

„Jestli někoho z
nich poznáš, tak nám to řekni, ano?“

Winter stiskl
knoflík.

Reinholz byl třetí
zleva.

O patnáct vteřin
později Ahmed vyskočil z gauče a přišel, lépe řečeno se připlížil k monitoru. A
pak ukázal na třetího strýčka zleva.

Ahmedova matka
přinesla šťávu. Winter se také napil. Byla sladká, ale ne příliš sladká a
chutnala dobře. Později se chtěl zeptat, z čeho je. Tu chuť neznal.

„Ahmede, když jsme spolu
mluvili naposledy, tvrdil jsi, žes viděl lidi s puškami.“

Hoch přikývl.

Winter měl v kapse
fotku Mozaffara Kerima, ale ještě mu ji nechtěl ukázat.

„Viděl jsi, jak
vycházejí z obchodu?“

Hoch přikývl.

„Co dělali?“ Winter
opakoval své otázky z prvního rozhovoru.

Hoch neodpověděl.

„Říkali něco?“

Hoch zavrtěl hlavou
„Kolik jich bylo?“

Hoch zvedl ruku.

„Spočítáme to na
prstech, Ahmede?“

Hoch se usmál a
zvedl dva prsty.

„Dva? Byli dva?“

Hoch přikývl.

„Tys v obchodě
viděl dva lidi?“

Hoch přikývl.

„A dva vyšli ven?“

Hoch přikývl.

„Odjeli autem?“

Hoch přikývl.

„Poznal bys to
auto?“

 „Možná.“

Opět mluvil. Mluvit
o autech bylo snazší.

„Ty se vyznáš v
autech, Ahmede?“

(„Myslím, že… ano.“

„Když vyšli ven, co
dělali?“

Hoch té otázce
nerozuměl.

„Měli čepice?“

Hoch přikývl.

„Co to bylo za
čepice?“

Hoch neodpověděl.

„Byly černé?“

Hoch přikývl.

„Sundali si ty
čepice?“

Hoch neodpověděl.
Winter chápal, že je to těžká otázka. „Sundal si někdo z nich čepici?“

Hoch přikývl.

„Jeden z nich si
sundal čepici?“

Hoch přikývl.

„Měl světlé vlasy?“

Hoch zavrtěl
hlavou.

„Jakou barvu měly
jeho vlasy, Ahmede?“

„Hnědou,“
odpověděl.

„Měl hnědé vlasy?“

„Měla.“

„Ona?“

„Byla to žena,“
řekl Ahmed.
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„Ze staré vlasti
mám jenom jednu fotku. To mi bylo osm, možná sedm let. Skáču na ní ze skály a
vypadá to, jako bych letěla. Není vidět, kam dopadám, je tam jenom rovina a
vzdálené hory, proto to vypadá, jako bych letěla ve vzduchu jako pták.

Chcete vědět, kdo
tu fotku udělal? Můj otec. Neměl fotoaparát, pokud vím, ale půjčil si ho. Možná
mi říkal ‚ty můj ptáčku, ‚ i když mi dal jméno podle jedné květiny.

Jeho fotku nemám.

Už si ani
nevzpomínám, jak vypadal. Ráda bych to zjistila, ale nejde to. Jestli jsem se
ptala matky? Ne.

Dělám si starosti,
co s ní teď bude. A s mými malými sourozenci.

Budou moct zůstat?
Po tom, co jsem udělala? Po tom, co udělal Chiva? Nebo matku a malé pošlou
zpátky? Možná do Německa. A odtud kdovíkam.

S matkou jsem o tom
mluvit nedokázala. Udělal byste to za mě?

Nechci s ní mluvit,
možná už nikdy. Můžete jí to povyprávět. Víte, co byste jí měl říct? Měl byste
říct, že jsem to nechtěla, že jsem nechtěla nic z toho, co se stalo. To byste
jí měl říct.

Jezdili jsme jen
tak po okolí. Bylo to jako sen, který člověk nechce, jako zlý sen. Říká se tomu
noční můra a je to jako malström, jako vír, který člověka stáhne ke dnu. Tak to
bylo. Říkali, že je to jen hra. Jenomže to nebyla hra.

Byly tam dívky,
které jsem předtím nikdy neviděla. Přicházely a zase odcházely.

Zákazníci byli
všichni bílí. Jenom bílí Švédové. Dohodili je vždy taxikáři. Skoro okamžitě
jsem to pochopila. Ptáte se, proč jsem nepochopila dřív, co se stane, proč mi
to nedošlo? Ne. Důvěřovala jsem Chívovi. Nevyhrožoval mi, zpočátku ne. Později
řekl, že není můj bratr. Není můj bratr! Ukázal mi nějaký papír, na kterém
stálo, že není můj bratr. Ale já mu nevěřila. Když jsem uviděla ty peníze,
uvěřila jsem v ně. To je pro mě to nejhorší. To vůbec nejhorší. Že jsem tolik
věřila v peníze.

Teď už se mě
neptejte, nebudu odpovídat.

Když se to dozvěděl
Mozaffar Kerim, začal běsnit.

Chtěl si mě vzít.
Požádal mě o ruku. Vzpomínám si na ten okamžik, jako by to bylo před pár
minutami. Nehovořil s mou matkou, ale s Chívou. A Chiva se smál, vysmál se mu.
Když odcházel, Chiva se smál.

Tehdy Mozaffar
ještě nic nevěděl. Když se to dozvěděl, začal zuřit. Ale to už jsem říkala.
Ptáte se, jestli to někdo věděl? Ne, zpočátku ne. Pak se to pár lidí dozvědělo.
Setkali jste se s nimi. Už jsem nedokázala mlčet, chtěla jsem pryč. Jimmy a
Said mi vyyhrožovali, když jsem chtěla pryč.

A Šahnáz. Šahnáz
Rezáíová. I ta mi vyhrožovala.

To nebyl Mozaffar
Kerim. On ji nezabil. To jsem udělala já. V jejím bytě nenajdete jeho stopy, to
vím, protože tam nikdy nebyl. To jsem byla já. Najdete moje stopy. Já tam byla
jako poslední. Můžu vám říct, kde leží nůž. Mohla bych ho vykopat a znovu ji
zamordovat.

Domovník všechno
pochopil, už mě několikrát viděl. Všechno to prohlédl, viděla jsem mu to na
očích. Pověděl vám to?

Zpočátku Mozaffar
Kerim nic nevěděl, ale pak věděl všechno.

Ale taxikáře už
zabít nechtěl. Nejdřív ano, ale potom už na to neměl sílu. Nebo to chtěl udělat
později. Spolupracoval s nimi. Byl šílený, prostě šílený. Předstíral, že není,
ale to zdání nemohl udržet dlouho.

Předpokládala jsem,
že v obchodě budou jen Jimmy a Said.

Mozaffar tvrdil, že
budou sami. Nebylo těžké tam jít a střílet. Ublížili mi, a tak jsem chtěla
ublížit jim. Nebylo to tak hrozné, jak jsem si myslela. Přestože jsem to
chtěla, ano, chtěla jsem to. Ale Mozaffarovi to nestačilo, to jste přece
viděli. Řekl, že nejsou hodni toho, aby si zachovali tvář. Řekl toho ještě víc,
ale to jsem raději zapomněla. Člověk si nemusí pamatovat všechno.

Nevěděla jsem, že v
obchodě bude i Chiva, v té malé místnosti.

Když vyběhl ven,
nemohla jsem nic dělat. Přesto jsem se pokusila před něho postavit, stát před ním,
když k němu šel Mozaffar. Ale nedokázala jsem udělat nic ani tehdy, když Chiva
křičel. Teď vím, že Mozaffar to celou dobu věděl. Věděl, že tam Chiva bude,
chtěl ho oddělat jako prvního. Zastřelil ho jako posledního, ale to nehraje
roli.

Běsnil, úplně ho
ovládl hněv. I já jsem zuřila. Přijela jsem k té mrše a zaklepala na dveře.
Znala mě, takže mě pustila dovnitř… A potom…

nebylo to těžké.
Byla jsem šílená.

A pak už to nic
neznamenalo. Kdybyste se mě zeptal při našem prvním setkání, pověděla bych vám
to. Ale byl u toho Mozaffar. A já si uvědomila, že by se nic nezměnilo, kdybych
vám to povyprávěla.

Teď už nic neřeknu.
Už není co říct. Přinesl byste mi, prosím, mou fotografii ze staré vlasti? Leží
ve druhém šuplíku v mém pokoji. Je to má hora, tak to cítím. Letím nad svou
horou. Ta fotka je to jediné, co si chci nechat z tohoto světa. Odteď budu
mlčet. Poprosil jste mě, abych vám vše povyprávěla od začátku, což jsem
udělala, ne? Seděli jsme tady dlouho. Teď můžete ten přístroj vypnout. Už nic
neřeknu.

Můžete ten přístroj
vypnout.“

Winter se sklonil k
magnetofonu.

„Výslech Nasrín
Azízové je ukončen, je nula hodin, tři minuty.“

Zmáčkl knoflík.
Bzučelo to, když se pásek převíjel. Příběh se převíjel, skončil.

„Dala byste si
ještě sklenici vody, Nasrín? Nebo šálek kávy?“

Nasrín zavrtěla
hlavou.

KONEC
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BESTSELLERY, KTERÉ VÁM NESMĚJÍ CHYBĚT

Kód

3167 A. Indridason

Severní blata

189 Kč

3188 A. Indridason

Dech smrti

189 Kč

4026 A. Indridason

Smrtící intriky

209 Kč

4058 A. Indridason

Jezero

249 Kč

4097 A. Indridason

Hrob v ledovci

249 Kč

4126 A. Indridason

Mrazivá noc

279 Kč

4151 A. Indridason

Růže smrti

249 Kč

4106 Å.
Edwardson

Nebe na zemi

279 Kč

4147 Å.
Edwardson

Kamenná plachta

289 Kč

4019 J.
Nesbø

Červenka nese smrt
269 Kč

4084 J.
Nesbø

Netopýří muž

279 Kč

4040 S. Blómkvist

Bronzová socha

219 Kč

4090 S. Blómkvist

Vražda v televizi

239 Kč

4102 O. Pakkanen

Vrah na party

249 Kč

4044 K. O. Dahl

Smrtící investice

219 Kč

4074 D.
Turèll

Vražda v temnotě

239 Kč

4109 V. A.
Ingólfsson

Před úsvitem

259 Kč

4138 V. A. Ingólfsson

Záhada ostrova
Flatey 269 Kč 4157 V. A. Ingólfsson

Dům beze stop

269 Kč

Knihy je možno
objednat i na tel: 541 126 059

mobil: 604 262 112,
lze objednat i formou SMS

e-mail:
moba@mobaknihy.cz nebo www.mobaknihy.cz

Knihy Vám budou
zaslány na dobírku.
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